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OCF* (1^77') 


An Unrecorded Arabie Yersion 
of a Sibylline Prophecy 


Introduction 


I. The Sibylline Oracles 

The ‘Sibyls’ of antiąuity were women who were held to be 
divinely inspired, and who were believed to be able to give true 
accounts of coming events (usually of a disastrous naturę) when 
they were in a state of religious eestasy. Although best known 
from Greek records, it is probable that these prophetesses of 
doom originated in Persia, sińce their prophecies have many 
characteristics in common with the chiliasm of Zoroastrianism (i). 
Sibylline prophecies had a particularly wide currency after the 
death of Alexander the Great. Eventually Sibylline books found 
their way to Romę, and in course of time even Jewish and Chris¬ 
tian Sibylline oracles appeared (2). 

Among such Christian prophecies, one which seems to have 
had a very wide readership was the oracie of the Tiburtine Sibyl. 
‘Tiburtine’ is a reference to the town of Tibur on the left bank 
of the River Anio in Italy. From the end of the second Christian 
century a Sibylline tempie stood on the steep slope above this 
river (®). 

The Tiburtine Sibyl has long been known in the west in 
its Tatin form (■*), having been edited as long ago as the eighth 


(') A. Kurfess, Sibyllinische Weissagungen (Berlin, 1951). p. 5. 

(®) Ibid., pp. 19-22. 

(®) K. BarTEŁS and 1 ,. Huber (eds.) Lexikon der Alien Welt (Zurich 
and Stuttgart, 1965), p. 3086. 

(■•j The Latin Text of the Tiburtine Sibyl is given in E. Sackur, 
Sibyllinische Texte und Forschungen (Halle an der Saale, 1898: reprinted 
Turin, 1963), pp. 177-187, which is reproduced by Kurfess, op. cit., 
on pp. 262-278. 
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century by Bede (^}, but a related form of the prophecy also 
gained currency in the east («), and must have enjoyed a consider- 
able popularity, as is attested by the fact that it is known in 
Ethiopic, and Arabie versions, and may also have existed in an 
Armenian version (’). It would seem that the Eatin Tiburtine 
prophecy and the oriental Sibylline prophecies originally stem 
from a common source which is now lost (®); the oriental ver- 
sions have undergone considerable development and change, and 
the suiviving manuscripts, the oldest of which (Schleifer’s Arab. I) 
dates from the thirteenth century, diverge very widely from the 
Tiburtine version and from each other. 

J. Schleifer, in his Die Erzdhlung der Sibylle, presented five 
different versions of the oriental Sibylline prophecy, based on 
thirteen manuscripts (®). These comprise one Karshuni version 
(3 MSS), one Ethiopic version (6 MSS), and three Arabie versions, 
designated Arab. I (i MS), Arab. II (i MS) and Arab. III (2 MSS). 

2. The Leeds Yersion 

A further version, differing markedly from those presented 
by Schleifer, was recently discovered by the present writers in 
Eeeds Arabie MS No. i84('®). Although a collation of this ver- 

(®) Yenerabilis Bedae Opera Vol. i.: Sibyllinorum yerborum inier- 
pretatio in Migne’s Patrologia Latina Vol. XC (Paris, 1904) col. 1181-1186. 

(“) G. Graf, Geschichte der Christlichen Arabischen Literatur vol. I. 
(Yatican, 1944) «Studi e Testi» 118, pp. 293-295, notę I. 

(’) See J. Sciii.EIFEr, Die Erzdhlung der Sibylle: ein Apokryph. 
Nach den karschunischen, arabischen und dthiopischen Handschriften zu 
London, Oxford, Paris und Rom, o Denkschriften der Kaiserlichen Aka¬ 
demie der Wissenschaften » Phil.-hist. KI., Bd. 53 (Yienna, 1910), p. 75. 

(“) Ibid., pp. 74-75; Graf, op. cit., vol. I, pp. 292-293. P. J. Ar,E- 
XAXDER, in The Oracle of Daalbek (Washington, D.C., 1967), considers 
that the Latin yersions, and the later Greek yersions, go back ultimately 
to a Greek yersion which he calls the ‘Theodosian Sibyl’, for which he 
proposes a late fourth-century datę; see Chapters IV and IX. He does 
not, howeyer, take the oriental yersions into consideration. 

(®) Graf, op. cit., yol. I, p. 294, lists a number of other unpublished 
MSS which may contain further copies of the yersions published by 
Schleifer. R. BasseT published French translation of Schleifer’s Arab. II 
and Arab. III and Ethiopic yersions in Les apocryphes ethiopiens X. 
La sagesse de Sibylle (Paris, 1900). 

(^®) This MS is listed by J. Macdonaed in his Catalogue of Oriental 
Manuscripts, Yol. IV. (Leeds, N.D.) p. 38, but he does not identify the 
Work presented here. 
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sion with the published oriental yersion shows that it stands in 
a closer relation to the Ethiopic and Arab. III texts than the 
other oriental yersions, its phraseology is quite different and it 
contains a considerable amount of additional matter. Continuing 
Schleifer’s classification of the oriental yersions, we may therefore 
designate the Eeeds yersion of the text 'Arab IV’ (“). 

In yiew of the inaccessibility of Schleifer’s work we giye 
here for purposes of comparison the incipits and desinits of his 
four Arabie yersions. 

Incipits: 

Karshuni Arab. I Arab. II 

qo.'uAi<' ‘‘ir-ł Uj ^ —ii LC- ^Ij dliii JJy» ol jv:Xl-l c-n 

aiwr^ Anieo iua onSuidafio co^n J Vjj J tky ■*-U j *iU.I 

ciB . rCLiodk-M rOoooi 

iK* a Ąi<^o ^ 

tiA aa_*T<lJi) 9 Ai<' r^^cDOr^S 

cd:u*i<'o mlA )acnso<U { 


Arab. III Arab. IV {Leeds MS) 

J\ 0>>J_;!l dJI |V_J j lilUI Ol i«;^i-l <1,^ <«<»5 •i* 

^ ‘i* I 

^LLI ®lj o^jJl pUil IłLjii>- u-b 

•-u-lj yj j on JaI UCi-l Jj-j iLiJ J>rj ^ 

•n-lj 4 cL>j Sj i-*-*-!} y~l (i In-lj UL. Ij_;lij 

•Ij Lj «jj JS^ 


('h For Schleifer’s proposed family tree of the oriental yersions, 
see Die Erzdhlung der Sibylle, p. 78. 
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Desinits: 


ca __ 00 _ll<' O-S.l^O 

icn!^o diOaoM 

.*1 I \^Ai<^ ■n\v A< >ili<' 

1*V^ i<HjĄa rt^CUOAaO 
^ ^ oQj_a. i<^ft .l.sgi<^ 

t^oisuk ^.lioao 

)aca_!L«0 r^.Si co > 9k 

)am—\_>0 )oca-V-»0 

)aca^ rai ■ \ i<^ ^i<^l ^ \i<^ 

ę-ar<lAi<'o .are^Ll .1 \i<to 

00 ^ n \i<^ MOiAr^^o 

icn,i >_Ai<'o *_i^Oi<' A_^ tArtf^o 
^.Vai<Ai<' ^ict3i<'.'Ai<' 

ę-A-saArt!—^^i<' ^a—\i<^(ft, o 
^aSar^ ^ir^Ar^to ^rc'eeaiaiA 
r0l3a>re^ ctaAi 


(jlj.3 jLAdjl jjbj 
C-W . Olj— 

'WiJ 

lojl L.l:> 


.H «^-ii N -1 

J^J ^ ^ 

j-Udl 

dj 1 . 5 ^^' 

'* *;.-^ 

«j Ljj JL^i 

l ' . U^ Ol 

aaI^AJwj *1 Ijj^,^- 

O^J^. J^J (*' nJjJI 

jU i^JajJI |j«jXillj Jj_«^l 
j^J-JŁII J-;r*ir J 

UjIj <JI -*^ 1^ 

. (JV*f 

"r^ ćA *111 

l»«j jtj ^Jjc. 41 1 Jlij 

. 0^^ 


Arab. III 

L^A* Aj ^ 4pl— mJI oaUa JZS- 

j ^l-v^ J-*^ aJ 015^ (y*^j ‘uJijJl 

1 1^* ^-nJI ^L<jk aAa 

OL-T* ^ •tó'!—-J1 viiij i^j Ł -UjV 1 (Jf 4 j 1^1^ 
u-ł_^1 UaJLc- ^>^j*«,Ol -U«Jlj La*^ 

*Lc i>-\j JT uSj^_j J*- 

Jjł (^-Lj*b!l (J1 

. u^IAaII A,».*<«lj 

-LjI 4 ^. 4 .^j LaJ^ Aj^I <11^ 

jti 4 jjl ‘AAJI 4 «^ c*i 5 ^. 0*^^ 

. 4,«.w'i 4j 


Arab. IV (Leeds MS) 

^ J-=r J 

(J^ a-sLUI 4 }^\ j^\ 
|*jLla£. L*Xi.lj 1^*^1 ^ 

(JL^lj oL—sAi Lj Li t 4 ^IaJI 4jjA5 

»A^ pJL_«J1 Ol <^jj 

1 jA?»aI A>^j aUI ^LWl Lj 

4_jiJlA«^ p^^.— 4?1 ^ j.^..Jl I^15^ 

4a!1j^ i^-LJlj ^I ijliu t^jLJl _/*lj^ 

j^-Łj*b!l A-jl (J1 jjJ^L-jJlJl ii^L—^Ij jMJ 
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The Leeds version of the Sibyl falls into the following six epi- 

sodes: 

I. The Dream of the Hundred Judges. 

II. The King’s Search for an Interpreter. 

III. The King’s Mission to the Sibyl. 

IV. The Judges’ Narration of their Dream of the Ninę Suns. 

V. The SibyPs Interpretation of the Dream. 

VI. The SibyPs Closing Speech. 

The substantial additional materiał of the Leeds text may be 

summarised as follows: 

(a) Fol. 7V. (§ II). Caesar’s search for a dream-interpreter is com- 
pared at some length with Pharaoh’s search for an interpreter 
of his visions. 

(b) Fol. 8r. (§ III). Caesar’s ambassadors who are sent to the Sibyl 
are described as taking kingly gifts for her. 

(c) Fol. 9v. (§ V,6). The Virgin Mary is described as having con- 
ceived a child who is superior to the sunnah, i.e. the Jewish law. 

(d) Ihid (§ V,6). The reaction of Herod to the birth of Christ is 
described and allusion is madę to the Flight into Egypt. The 
return of Christ to Judea is then referred to in connection with 
his demonstration of his own divinity and the acknowledgment 
of this by the devils. 

(e) Fol. lov. (§ V,7). A passage showing how the blood of the mar- 
tyrs was the seed of the church. 

(f) Fol. nr. (§ V,8). The cause of the destruction of Christians 
is given as their apostasy from Chrisfs Law. 

(g) Fol. iiv. (§ V,8). A passage describing the licentious behaviour 
of women in an age of dissolution. 

(h) Fol. I2r. (§ V,8). The terrors of an age of social collapse are 
emphasized. 

(i) Fol. I2v. (§ V,9). The first followers of the Antichrist are iden- 
tified specifically as the Jews. 

(j) Ihid. (§ V,9). A further Identification of the followers of Anti¬ 
christ with the Jews. 

(k) Fols. I2v-I3r. (§ V,9). Antichrist is depicted as sending forth 
his devils in the likeness of angels, and the passage goes on to 
describe the inability of Antichrist to save the people from 
famine. 

( l ) Fol. I3v. (§ VI). The whole of the concluding passage differs 
from the other published oriental versions, and is considerably 
longer, having an appeal by the Sibyl to the people of Romę 
to act upon the interpretations which she has been inspired 
to give. 
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3. The Manuscript 

Leeds Arabie MS No. 184 is a smali paper-boimd manuscript 
of 14 folios measuring 15.5 ems X ii cms. It is written throughout 
in the same Syrian naskhi band in black ink, without rubrications. 
A number of words bear tanwln. There are an average of 15 lines 
to a page, with narrow margins, and catchwords appear at the 
foot of each verso. 

Folios ir-3r and fol. 14 have been left blank. Some leaves 
bear a watermark consisting of three crescents, while others 
have a watermark consisting of the letters ‘P.R.’ Some leaves 
at the beginning have suffered slight wormhole damage. 

In addition to the present work the manuscript contains 
two other short pieces as follows: 

A. Fols. 3r-4r. A short tract entitled Al-Andsir (The Elements). 
It begins: 

.... .U pMJI jU I(.All \j^\ 

Ends: 

41^1— « dl ^ I ^ J ^ II « i t H *^^1^ ... 

. lĄ-i ^ Aj4ii dlal ...llj u.ii^..jł (3^ 

B. Fols 4v-7r. A short piece entitled Ba'd Aąwdl min al-Jafr (Some 
Pronouncements of Diyination). It begins: 

J.A* — aybUaJl tj* (3^ 

oljl j-^laT ^ j**-! Y Y 

i.^L2:EJi i.,jl — ..an j-Aaj < : .* ^ 3 

• • • U 1 V 

Ends; 

3UI (jU«^ ^ Ij «.3)L* 3*j A Caj lA^ L.4JI . . . 

. LjlF lilij t L.4JI i c.)_^.*j 

This work deals with various predictions about futurę events, 
and belongs to the extensive literaturę of that oceult science 
known as ‘al-jafr’ (i“). It contains a poem of 26 abydt dealing 


('*) See T. Faiid, The Encyclopaedia of Islam (2nd edition), s.v 
‘DJAER’-, iDi, La Dwinaiion Arahe (Leiden, 1966), pp. 219 ff. 
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with a number of Syrian cities, including Aleppo, Hims and 
Damascus. 

The manuscript contains no colophon giving us the name 
of the copyist or the author, or the datę of its completion. How- 
ever, the datę A.H. 1217 (=A.D. 1802) given in B (above) is men- 
tioned as lying in the futurę, so that the manuscript must have 
been written some years earlier than this datę. This agrees with its 
generał characteristics, which suggest an eighteenth-century datę. 

4. The Language of the Text 

The language of the text exhibits many Middle Arabie fea- 
tures in orthography, morphology and syntax (' 3 ). These may be 
summarized as follows; 

(a) Orthography 

Diacritical points are often omitted, e.g. those of dhdl, tha’ 
and td' marbutah, while the latter sometimes appears as td' 
maftuhah. Hamzah is usually omitted where it is not in the 
initial position. Finał yd’ and alif maqsurah are not distin- 
guished, and alif tawllah is sometimes used in płace of alif 
maqsurah. Tashdld is never indicated. 

(b) Morphology 

Some non-cłassical verbal forms are used, such as for 

and the obłiąue and nominative cases are often confused. 

(c) Syntax 

The subjunctive mood is normalły substituted for the in- 
dicative in the third person plurał of the verb, e.g. ^ \y- 
for . 

In a number of cases the particie Ol needed to introduce a 
dependent clause is omitted. In addition the rułes of gram- 
matical accord are sometimes viołated. 

In the text printed here we have normałized alł the diver- 
gences in orthography, morphology and syntax listed above, while 
retaining those divergent features in the incipits and desinits 
reproduced above for purposes of comparison. The text has 
been divided into paragraphs to facilitate reference. 

For a discussion of the Middle Arabie character of the ver- 
sions, see SchlEIFER, op. cit., p. 4. 
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TEXTS 

^JLil \ ^ \ () ^JL.wi' o i-Ia # 

^^jJL SjJi cu*-bC" ^\ 

SUaS (J^j ^ liJIll iJwU jJ jlS' I 

..li!l (_5j Sd_>-I^ aJLJ (_5 I iA_>-l^ L*b.« \jjJik> 4 ójiL) 
jXjSi^\ (_^(j-* ^*^• A_i-» (j liAIS óLTj) «lj Uj a_L*j J5” 
j-JCa ^jiiO A_tfil'jb 

t« l1 LJ «-U^ 4 -)]l 1 ^ 


2\^p^\ i.-.llł) (jiia* liJ^I ^Uw» ^ jl (_i| II 

aJ j--~aj ^ A-JLkj dJUlI j* ^ SLsiAjl aJ 

jjjl UjI i^\ i—*./^ A^b.* 

aUI ^ j^JlJjj L^-lS” j-s^ ij^ Ó~^ J^J A^b.* aJ J3l^'yi 
jMAi ^ j aJj^1-«j i JjlUtJl ^\x]l liJlS 

(_iUj j\ Jjp « A*;v*::^ iwJtiJl jl lillij bJjJl «Ja a1 

I_j>t)SJ ljj_>«.rfj A_o_^l A_^'yi ljJ_^j 


Fol. 7 


* Fol. 8 


(') This is the form in which 'Sibyl’ occurs in the present text. 



An Unrecorded Arabie Yersion of a Sibylline Prophecy 287 


Translation 

Pol. * This is the story of the wise Sabilah, the daughter of Hera- 

clius the King, who spoke with the Spirit of Prophecy through 
Divine Inspiration. 

I. [The Dream of the Hundred Judges] 

In the days of Caesar the King, in the great city of Romę, 
there were a hundred men who were judges of the laws in that 
city. Now they saw the same dream on the same night; and on 
the morrow each one of them told his fellow what he had seen 
(and this was 160 years after Alexander the Macedonian, who 
ruled over all kingdoms). When they realized that their dreams 
were exactly the same, they were greatly amazed thereat, and 
said: ‘God wishes to reveal an important secret to us about so- 
mething that shall happen in futurę ages’. 

II. [The King’s Search for an Interpreter] 

News of the matter spread so widely that it eventually 
reached the ears of the king, and he immediately proceeded ear- 
nestly to seek someone who could explain the vision of these 
judges, just as Pharaoh the King had eamestly sought someone 
to explain to him his dream which he had seen, until he found 
Joseph, called the Handsome One, son of our father Jacob, fore- 
father of the Tribes [of Israel]. He (*) explained his dream to 
him, and he became [Pharaoh’s] deputy over the whole of the 
land of Egypt. By God’s disposing he saved his tribe from the 
severe famine. 

But this king (“) was not able to achieve his wish in finding 
Fol. 8' someone to interpret this vision, and this was because all the 
people had strayed * from the commandments of the exalted 
Creator. They had abandoned God, the Iyiving Source, and had 
served strange gods, and had bowed down to idols, and sacrificed 

(') I.e. Joseph. 

(*) I.e. Caesar. 
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(*-^ 

. j\)CS' (jUjM 

5 j—(^) (iil_«Jl IJ_ft 

(-ii J-^(•-^ (JLjJailj 

liAIi -l*Jj c ^3"^. I*—^ (*) ój->-j—^_ fri^^_>Ł-Jl 

. iUl) pjsi Jjj (iUlI ij-JaJs 


i c^i .111 jA 4 Jjl 4 -X—4^ c^i .111 1-1 ^ III 

jj^ I ^ (_)—^jl) ^ ^ 3 * (JL-Japf Jj 

^ OAlJllł C-J 1-5^1* ^ LiI-Ai- ^,->łv?Ij I^Ulpj A-*JJ 


^j-Ai L^li^ll aJjjII jJaI (*)j. ^ij . 

liJIll (®) - 1 _ 1 A>>- i_jlJ tl-wl) ijl (_i| J-jlj (Jl—j |«-Jif- 

frU.O-1 Jls ^^ ^ Vt '—-^JJ 

^ ^ \ 1 ^ ^ ^ t g i C—4^ IaA ^ I—* 1^ ■ 1^ 1 4— l 4 <1 -** ^1, ■ 1 lAAP 

aJ[ aUI Ij-Uslj ^Ut ^Jjj^^j » <-_-*ill (_i[ Ij_;*,<a>-l -AiSl * Fol. 8^ 

1^ jJiJLI IJa ^A-lg»j (jl A^'yi 

Óyjj 0.i>-t -UA^ <_-«lll ^1 Lf \jj.A>- -UJl Jj 

jj.»'yij Ljwill j_5 ijl*j j»5^cil^i L ljJ\*j 


(_5 ^^*111 1 * ap^aIIj aIaJII 


( 5 -l>-lj aU iJ ^ Aw—J iJj IgJ l—j} l_^ IjJLij IjjLj^li IV 

* IaJwIII ^ 1 * ^ l^—J 1 d-Ałlj ^-- i JI5 


( 2 ) MS iĄlj 
(®) MS 1 ^^, 
(«) MS 
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their sons and daughters to devils and had shed Innocent blood 
— the blood of their sons and daughters whom they sacrificed 
to the idols of Canaan. 

For this reason the kingdom was wrested from them, and 
prophecy was removed from them, and no morę apostles were 
sent to them, and there was no longer anyone to interpret dreams 
for them. So they began to resort to magicians and astrologers 
to explain their visions to them, but they could find no [interpret- 
ations]. After that Titus the King took them captive, and scat- 
tered them in those regions. 

III. [The King’s Mission to the Sibyl] 

Then, when the news that Sabilah the Wise, the daughter 
of King Heraclius, had been given the gift of the interpretation 
of dreams reached Caesar the King, he rejoiced greatly, and sent 
messengers to her from the leading men and scholars of Romę, 
sending with them numerous kingly gifts. 

She acceded to his reąuest, and came with the envoys. As 
soon as news of her coming reached them, all the people of the 
city came to meet her with great joy and tremendous jubilation, 
and when she arrived at the pałace the King thereupon rosę and 
met her and welcomed her and honoured her greatly. 

Then the hundred judges, the wise men, assembled in the 
presence of the wise Rady Sabilah, and related their dream to 
her. She said to them: ‘Depart now, and tomorrow come all 
• Pol. 8^ of you to the Colosseum * and relate [your vision] to me in front 
of the multitude, and ask God, the God of Gods, to give me the 
grace of illumination and inspire me to interpret this vision as 
it should be’. 

So they departed, and on the morrow they came, as she had 
commanded them, to the Colosseum, and thereupon she pro- 
ceeded to bless them, saying: ‘Come, O people of Romę, so that 
I may tell you of what wonders and startling, terrifying things 
shall oceur in the world; relate to me that which you have your- 
selves seen’. 

IV. [The Judges’ Narration of their Dream of the Ninę Suns] 

They replied to her, saying; ‘We saw nine suns on the same 
night. The first sun was very bright and had abundant ra^^s. 
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. l ^ j~^ l5 4_jJU jj.i«.«JlJl , I Jb»- 
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(') This Word atl*. is always abbreviated as ^ in the MS. 
(•) MS l\^j 
(’) MS om. 

(“) MS om. 

(») MS ;U^ 
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Its light filled the world with great brilliance. The second sun 
resembled the first in respect of its light, except that it was some- 
what smaller. The third sun was in mist. The fourth sun was 
in clouds, in the midst of which was a knife. The fifth sun pos- 
sessed illumination, but only gave a little light. The sixth sun 
was filled with blood, and at its centre it had knives; its disc 
was of rays which resembled scorpions, and in the midst of it 
was the likeness of an arrow, and great radiance and brilliance. 
The seventh sun gave light iiitermittently, and then was extin- 
guished, and in it was something like blood, around it being 
scorpions, and numerous gyrating serpents. The eighth sun had 
little light, and in it were many scorpions, and it was like blood. 
Fol. 9 ' and in its midst were * knives, and around it were arrows. The 
ninth sun was surrounded by much blood, and its light was feeble, 
and in it were things like sharpened arrows. 

This then was the vision which we saw, and we desire to 
understand what the purport of this vision might be’. 


V. [The Sibyl’s Interpretation of the Dream] 

The wise Tady Sabilah thereupon replied to them: ‘Know 
that these nine suns which God has shown you are the nine ages 
of the world and what the Creator, may his name be exalted, 
shall see fit to do with it, and what shall happen in the high he- 
aven and on the earth in every one of these ages; and the Tord 
alone is the One Who has revealed to you what the secret, and 
the ruler, of every age shall be. 

I. [The First Sun] 

The first sun is the first age, in which the people of the 
world will be humble, high-minded, Godfearing, assiduous in 
doing good and loving each other; there shall be no hypocrisy 
among them, nor shorteoming, nor wrangling. On the con- 
trary they shall love husbandry, and buildings, and digging 
tombs, and shall be mindful of death. They shall love to walk 
in funerals, and do deeds of human mercy. 
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(j») MS 
(”) MS jióJl 
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( 13 ) MS jl^l 


(“) MS om. 
( 13 ) MS l^-b 
(!•) MS om. 
( 17 ) MS yJ-uj 


* Fol. 
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2. [The Second Sun] 

The second sun is the second age, in which the pcople 
shall be merciful, loving almsgiving, of good morals, Godfearing, 
resembling the ancients; * but they shall fali short somewhat. 

3. [The Third Sun] 

The third sun is the third age, in which rancour, pride 
and yainglorj" shall begin, and the seeking of worldly things, 
and they shall love things that God does not love. But some 
faithfulness shall exist among them. 

4. [The Fourth Sun] 

The fourth sun is the fourth age, in which the people 
shall be depraved, loving degradation and the spilling of blood. 

5. [The Fifth Sun] 

The fifth sun is the fifth age, in which the people shall 
be wicked, eager to spili blood, and hating the doing of good 
to others. 

6. [The Sixth Sun] 

The sixth sun is the sixth age, in which shall appear Tight 
from the exalted Tight, dwelling in the high heaven, and shall 
dwell in the womb of the Virgin. She shall conceive him without 
seed [of a man]: this refers to the One Who shall be superior 
to the Taw. She shall give birth to him in a town of Judah 
— in a miserable cave — and both those who are in heaven 
and those who are on earth shall rejoice at the nobility of 
that baby. The Zoroastrians (®) shall come from the east, 
bearing gifts for him. 

Herod the King of Judea shall be overcome by trembling, 
and he shall kill all the children in that town, intending to 
kill the King of Heaven. [The latter] shall flee with his mother 
and his protector to Egypt. Its hills shall be shaken. After 
his return to the city of his birth, he shall perform signs through 
which he will demonstrate his divinity, and the devils will 
acknowledge that he is God. 

* He shall show himself possessor of those hearts expecting 
salvation. His nation shall be jealous of him, and they shall 


(®) I.e. the Magi. 
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( 18 ) MS I_;L:ij.j 
(1») MS 

(20) MS 4 j'j_^j 

( 21 ) MS >ji 

(22) MS|^eAj. 

( 23 ) MS ^Ul 

( 24 ) MS 

( 25 ) MSA^laJ. 

( 28 ) See notę No. 6 to translation. 
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crucify him and kill him and transfix his hands and feet with 
nails; and after he has been buried he shall rise again, before 
the end of the third day. The seals of his tomb shall remain 
intact, just as he shall have left the virginity of his mother 
unsullied during his birth. 

The prophecy of Daniel (‘) shall be fulfilled concerning 
him, for he said that: ‘Those who did not know him have 
believed in him, yet those to whom he comes shall not accept 
him, but they have done with him as they have wished. As 
for those who shall obey him and believe in him, he shall give 
them the things which no eye has seen, nor ear heard, nor has 
come to any human heart, and he shall cali them his sons and 
his brothers’. 

7. [The Seventh Sun] 

The seventh sun is the seventh age, in which a king shall 
arise in Byzantium, and a woman in Constantinople, and they 
shall travel to Jerusalem, the city which received the blood 
of the Crucified. They shall put to death many of the people 
who believe in the Crucified, and many shall be strangled for 
the sake of their faith in him, and many among the worship- 
pers of devils shall return to him. 

And I say to you also that there shall be in that time a 
king who shall kill, and destroy the churches of the free people, 
and after that he shall punish [those who worship] ( 5 ) the one 
hung upon the cross with fire and sword. Many people shall 
depart from the presence of that king, who shall destroy many 
churches and places of worship * in order to weaken faith in 
the Crucified. But he will be unable to do so; indeed in propor- 
tion to the persecution suffered by the servants of him who 
was hung on the cross, shall the people inerease in faith in him. 

After that a man shall go forth from the south called 
Forty and Eight and Forty [and Four] (“), and shall rule for 
a certain number of years. And after him there shall arise 
another like him. 

(*) In fact a reminiscence of Isaiah 64,3. Cf. also I Corinthians 2,9. 

(*) This sense is the one reąuired, as is shown by the parallel pas- 
sage in the Arab. III yersion. See SchlEifer, op. cii., p. 29. 

(“) I.e. Muhammad. The numbers refer to the numerical value 
attaching to the letters m - h - m - d. ‘Four’ is lacking in our MS in 
error. Cf. Arab. III in Scheeifer, op. cit., p. 29. 
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(34) MSj^l 
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( 38 ) As in the case of the name of Muhammad above (see fol. iov). 


* Fol 
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8 . [The Eighth Sun] 

The eighth sun is the eighth age, in which there shall be 
distress and dismay and conwilsion and death, which shall 
afflict the people in the land of the Jebusites. The coasts shall 
be destroyed, and the towns and their surroundings shall be 
be mined, and the walls of great cities shall be ruined. An island 
in the sea shall be plundered and its people taken into captivity. 

In Byzantium there shall be alarm and great fear, and 
the roads between the Franks and the Byzantines shall be 
cut. At that time the Byzantines shall lay ambushes and 
kill many people thereby. 

Syria and the great city which lies in the east shall be 
laid Waste. A king (’) shall reign there for twenty-three years, 
but shall not complete the twenty-fourth. There shall come 
thither gifts from the islands of the sea, and from the coun- 
tries of the Franks, sińce nonę of these things mentioned will 
oceur in those lands. In his days the country of Syria shall 
flourish, but shall be ruined upon his decease. He shall leave 
as his successors two sons, the name of one being the same 
as the name (®) of the one who shall come from the south. 

• Fol. 11'' * Syria shall weep over the one who is called Amin. Then 

the coast shall be ruined, and the churches also, and all the 
people shall walk in falsehood and injustice. 

At that time the slave shall sit and the master work, 
and the maidservant shall sit and her mistress shall serve. 
The slaves shall consider themselves the masters, and off- 
spring who know neither their fathers nor their mothers (•) 
shall be governors in the world. At that time sin shall inerease, 
and fomication, while civil intercourse shall be at a standstill, 
almsgiving shall cease, lies and injustice shall appear, and 
priests shall become fornicators; they shall walk in the 


(’) The reference is to Harun al-Rashid (785-809). 

(*) I.e. Muhammad; the reference is to the Caliph Muhammad 
al-Amin (809-813). 

(*) I.e. bastards and illegitimate children. 

(^'’) See notę 35 to text. 
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path of sin, and shall love food and drink, and hate walking 
in funeral processions and standing in divine service. They 
shall spread false reports about the people who are under 
their authority. For that reason they shall bring reproach 
upon themselyes from them, and they shall be judged accord- 
ing to their deeds. So do not listen to their words and do not 
act like them; for trustworthiness and mercy shall have left 
them. 

The churches also shall be ruined, and at that time the 
believers in the Crucified shall perish, because of their apostasy 
from keeping his I^aw. The words of the prophet Daniel 
shall be fulfilled that; ‘The desert shall be void of the good 
men who used to dwell there, and there shall be nonę in the 
mountains, but shall flee, and the dwellers in the cities shall 
*yol. 11 ’" be surrounded by hardships * and fear’. Ali of this shall be 
in the eighth age. And the father shall say to his sons: ‘You 
are not our sons’, and the sons will deny their fathers, and 
servants shall tum against their masters and kill them. Women 
shall live licentiously, and modesty shall leave their faces, and 
they shall boast of their shameful deeds, and chase after those 
who [merely] look at them. 

An unknown people shall possess the land, and shall 
possess the city which is in the east, and there will be killing 
by the sword for three days and three nights, until few are 
left there. Thereupon the city of Jerusalem shall be ruined, 
and there shall be no-one in Bethlehem, where he who was 
hung upon the cross was born. 


(“) Apparenlly a conflated reminiscence of several Biblical passages. 
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Ali this shall take place in the eighth age. And in that 
time there shall be priests, presbyters, monks, widows and 
orphans directing their pleas to God, Whose name is glorious, 
and because of the multitude of their sins He shall tum His 
face from them, and not hearken to their prayers. And there 
shall be grief and distress upon the face of the earth which 
shall be indescribable. Woe upon that wicked generation, 
which shall be worse than all those which will have existed 
sińce the beginning of the world, or which will exist thence- 
forth. At that time people shall come from the east, and 
others from the west, and they shall meet in the way. They 
shall ąuestion each other, saying; ‘Whither do you wish to 
go?’ and they shall answer; ‘To the west’; and they shall say 
to them: ‘Do not go, because there is total misery there and 
12' distress which is * unbearable'. Then the others shall say: 
‘Whither are you going?’ and the answer shall come: ‘To the 
east’. And they shall restrain them from going to where the 
misery is even morę severe than that which has just been 
mentioned. 

In this fashion horror and fear shall grow upon the whole 
earth, to such an extent that it shall take the people’s breath 
from their bodies through its severity. At that time Mesopo- 
tamia will be ruined, and some of Egypt will be set on fire. 
Great ships shall be wrecked at sea, and blood shall be spilled, 
and killing and plunder shall take place upon it. The people 
shall be pillaged and shall be in great distress, and they shall 
envy those who are dead. 

9. [The Ninth Sun] 

The ninth sun is the ninth age, in which the L,ion Cub 
shall come out of the west, and rebuild the earth’s ruins, and 
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the World shall be prosperous, and the fruit of the earth shall 
multiply, so that the man who is living shall come to the grave 
of him who is dead and shall say to him: ‘Would that thou 
hadst lived, that thou might witness the prosperity and com- 
fort and joy in which we are now living’. 

The people shall forget the adversity which ruled their 
hearts, and the L,ion Cub shall rule for forty years. People will 
want to give alms, and find no one to take them. The world’s 
crops shall be abundant, and all trees shall hive of their fruit, 
and the sea shall swarm with fish. 

The earth shall be purified from sin. The deserts shall 
be inhabited by multitudes of righteous men, and the cities 
shall be prosperous. 

At the end of exactly forty years shall appear from the 
Fol. 12'' east a people called Gog and Magog, * and they shall rule the 
entire earth. 

Subseąuently a woman from a place called Galilee shall 
conceive, and bear a son, and he shall claim that he is a god. 
Many shall follow him because of his numerous miracles; but 
he shall not be able to raise the dead. He shall show many 
signs in the sun and the moon. Then there will be killing among 
those who follow him. The first to follow him will be the Jews. 
Only those who are distant shall escape. 

A widów woman shall love him, and shall say to him; 
‘Now give me justice!’ And in regard to him the words 
of him who was hung upon the cross shall be fulfilled. 

Moreover, in a certain city there was a judge who feared 
not God, neither regarded man, except for this widów, who 
is the same as she from whom shall depart prophecy and 


(“) Cf. Lukę, 18 V. 2f. 



304 R. Y. Ebied - M. J. L. Young 

^^ d*,igj 'y ^ A— *t diA^ 

^1 iJLft AjŁ,^ j . AJ UL) jil Ijjs Oj jócij Jj ij*JI j»-^-^ 
slup JT^ L/*^^ ijij^ 

aU^Lm^) ^ i^ifgjj Oj*^*! ^ 15^ 

0^\—P Ojx-*^J (^°) IaL^zsI (_^| Uwili (°*) j_jv^l fj* A^^l AjJlj 

^Lulail liAli ^ (.^®*d *^^Ji ^ a;jIj>- L^IlS^ 

r)^j>. L^Dir «Uji u (’^)'jr ^>.j • 

L*l»]s I •-Ue.l IjjLwwD L) O^Jjajj 0^«.iig) liAlS (j^ ^ (’^) wljd^ 

j^Clapl (’■*) ^l»is Jjj-^l Jjij OjU '^j J^U 

wljt!j^ , UJwP U,...i) 'y ^l)^ frL^-*wJl UjA 

(’*) ^ Ojll 0_jJiajij JjjlL) |»^«» A )I OjPwbj (^°) (jo^l 

( ) Ojj wi^kł ^|»wt) ^ wii^A^ L) 

s_jjJi^ Jj aJL (JwwJ A_)I ^Lll t^wll (^*) Ajj^^^lajj j^^Uall Ijjs <-)j* 
(™) ,laJŁ.) Ob^ J'^ (0'“^ (J^ 

^^JLp ^wlll t ^ ■ ■^»l J^ ' w>>cJ Oj’*^*|iP 7b)wL4 ^^^^p L«.^^wAjJ i. 


(•*) MS IjiJU-j 
(•») MS L-JI 
(7») MS l^.LJl 

(71) MS UT 

(72) MStc_^ 

(73) MSU.Ai 

(74) MSLU» 

(75) MS^^li"^! 

(73) MS u 

(77) MS i^aCł 

(78) MS 

(73) MSJJiUj 
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dominion and priesthood, for this is the nation of the Jews, 
who do not believe in the coming of him who was hung by 
them upon the cross, but shall await this false claimant of 
divinity. This man shall be characterized by a big head, a 
thin neck, curly hair, long hands, short fingers, with eyes 
shining like the sun. He shall come to Zioń and set up his 
pavilion, and send forth his devils in the likeness of angels 
from one end of the world to the other. He shall gather the 
crops of the whole earth into his Stores. He shall give of that 
food until all that he has stored * is exhausted and used up. 
A very great famine shall afflict the earth, and because of 
this they shall ery out, saying: ‘O our Hord, give us food that 
we may eat, and not die of hunger.’ He shall answer them, 
saying: ‘Where am I to obtain food to give you; see how the 
sky has not sent down any rain, and the earth has not brought 
forth any herbage’. 

Then despair shall descend upon them, and they shall 
curse themselves and seek death, but it shall not come to them. 

Then God shall send two men of rmknown origin. They 
shall give the lie to the words of this tyrant; and they shall 
demonstrate to the populace that he is not a god, but a liar 
who misleads all who follow him. 

When the words of these two men reach him, he will be 
furiously angry, and will sacrifice them upon the altar of Zioń. 

Then the one who was hung upon the cross shall be an- 



3 o 6 R. Y. Ebied - M. J. L. Young 

^ ^ Cx* '^. ^ i_-ĄvaII 

(“^) iSji^j ćr* ij* jlj (Jj^j 

4 .<» *lgwll 4 fi'\ Mlii ^ ^ 

(J^ tA^ Cj* V: lt^' 

. s_J d*_) ^Jli « 4j yS ^ ^ 


jilill 4j'yi 15” (J5” (_5 Uj ^L) Jj jA M jtj l-i^ VI 

frUkO-lj frUJ'yi «ljiL ^jJsUlIj (J^ (J^ (J^ 

(jl !_*...*>- i*»jj SL^ L) i^^lip- i_-j^l_jJli c 4_JluJl AjjJi j»jllaP- 

jJ.>*j1 Ia <^>-JJ aUI j^UaP-l 

(_iUj 5i]liŁ jj_« ^—ail ^ 

(j'dj'yi Jjt (_^| (jJsLiJI A.»>ts^ i]^\^lj A^ljć ^ 


(80) This Word replaces j _>JI in the MS, which has been crossed out. 
(*>) MS \_y^j 
(82) MS I JUSj 


* Fol. 
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gered, and he shall send [his angels] to annihilate his memory 
from the face of the earth, and he shall bring him down, with 
his followers, to Heli. Fire shall descend from Heaven and 
wipe all tracę of him from the earth, and the heavens and 
earth shall be folded up (^3)^ and the moon and the stars shall 
be transformed. Then shall come the great hour in which 
the father shall rejoice with his son. 

Blessed are all those who have believed in him who was 
hung upon the cross. Woe to those who have disbelieved in 
jpol. 13 '' him, * for they shall be tormented. 


VI. [The Sibyhs Closing Speech] 

This is the interpretation of your vision, and what shall 
come to pass in each age, as has been revealed to me by the God 
Who is powerful over everything, and the Grantor of existence 
to every creature, and the Speaker through the mouths of the 
prophets and wise men of the great things of the power of His 
essence. 

Therefore it is incumbent upon you, O judges and people 
of Romę, one and all, to fili the whole world with this vision, 
and with the interpretation which the spirit of God has given 
me, in order that all generations shall beware, and shall watch 
themselves well, lest they offend against the commands of the 
Creator, Who is exalted, which He has commanded to be ob- 
served; the person who violates them shall fali to perdition in 
the company of the devils for all eternity. Amen’. 

M.J.T. Young R. Y. Ebied 

The University of Leeds 
Department of Semitic Studies 


Cf. Qur’dn, Surah XXI, v. 104. 



OOP xun i\^77) 


The Greek Text of the Coptic Mass and 
of the Anaphoras of Basil and Gregory 
According to the Kacmarcik Codex 


I have already presented the Kacmarcik Codex in a recent 
article (‘). Morę careful study of the manuscript and Information 
obtained from other sources have furnished new details and have 
revealed some inaccuracies in my earlier description. These should 
be discussed before I turn to the edition of the texts. 

Greek manuscripts of the Coptic Mass, I am kindly informed 
by R.-G. Coąuin, are not quite as rare as I thought. I missed 
one manuscript kept at the Coptic Patriarchate because Simaika’s 
English description omits the fact that the principal text is in 
Greek. Eiturgical MS. 172 (serial nr. 762) is dated 1599 A.D. 
and contains the Anaphoras of Basil and Gregory in Greek and 
Arabie, plus fraction prayers in Greek. Also, according to Coąuin, 
lyiturgical MS. 175 (serial nr. 767) is undated in Simaika’s catalogue 
and is not described by Graf (2), which would seem to indicate 
that I arrived at my I9th century dating by personal inspection. 
At any ratę, the manuscript contains the Anaphoras of Basil 
and Gregory in Greek and Arabie, plus other elements in Coptic. 
Eiturgical MS. 184 (serial nr. 771) is also without datę in the 
catalogue and contains the Anaphora of Basil in Greek and Ara¬ 
bie, plus part of Cyril in Coptic. I have indicated in my article 
that my lyth century dating is most probably the result of direct 
consultation. 

There are other Greek texts of a fragmentary naturę. Ac- 


(‘) W. F. Macomber, The Kacmarcik Codex. A lĄth Century Greek- 
Arabic Manuscript of the Coptic Mass, in Le Musion 88 ( 1975 !, 391 - 395 - 
(®) G. GraE, Catalogue de manuscrits arabes chritiens conservis au 
Caire (= Studi e Testi 63 ), Yatican City 1934 . 
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cording to Lanne (3), among the fragments from the Monastery 
of Abu Maqar edited by Evelyn-Wihte (kept in the Coptic Mu- 
seum, Cairo), some are of the Greek Anaphoras of Basil and Mark. 
Furthermore, according to Coąuin, the Rev. P. Samir Khalil 
S.J., of the Pontifical Institute of Oriental Studies, was preparing 
critical edition of the Coptic anaphoras preserved in Greek and 
had located, besides the texts and fragments already mentioned, 
other fragments not published by Evelyn-White, doubtlessly at 
the Coptic Museum. Unfortunately, however, all the materiał 
he had gathered and prepared was destroyed by a fire in 1971. 

The Arabie texts of the Anaphora of Gregory is not complete 
in the Kacmarcik Codex, as I erroneously indicated. The column 
for the parallel Arabie translation is, in fact, blank on ff. 94r° and 
98r°-v°. The reason for these omissions cannot be discerned from 
the manuscript. 

At the end of the Anaphora of Basil, ff. 62v°-63v°, there is 
an “abbreviated blessing” [baraka muhtasara] in Greek only. 
It should not, as far as I can see, be considered part of the Anaph¬ 
ora of Basil nor of the Ordinary of the Mass, but rather a sup- 
plementary prayer. The supplementary intercession prayers, ff. 
ioir°-io8r°, for the sick, the dead and the oblations (thus in the 
Arabie, but really for those offering them), are properly parts 
of the Anaphora of Cyril/Mark; they are here mereły suppłied 
with an introductory phrase and a conclusion so as to be utilisable 
in other liturgical services. In the anaphora, after initial sections 
of greater or lesser length, Arabie rubrics, ff. ii5v°, I22v° and 
I23v°, refer the reader to the leaf where the entire prayer is found. 
There he finds, at the proper point, ff. io4r° and io6r° (omitted 
from the prayer for the sick), another Arabie rubric, “Fromhere 
on in the Anaphora of Cyril”. Accordingly, the priest celebrant 
would have picked up here the anaphoral prayer and would have 
continued down to, but excluding, the conclusion, “By the char- 
ity, mercy and love of men of thy only-begotten Son...”, at 
which point he would have returned to the anaphora to begin 
the following intercession. In the case of the intercessions for 
the peace of the Church, f. ii5r°, the fruits, f. iiyr", the river 
waters, f. iryy®, and the rains, f. ri8r®, moreover, the text of 


(®) J. Doresse and E. Lanne, Un timoin archaiąue de la liturgie 
copte de S. Basile (= Biblioth^ąue du Museon 47), l,ouvain 1960, pp. 8-9. 
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the anaphora is again broken off by Arabie rubrics that refer 
the reader to the places in the Ordinary of the Mass and the Anaph¬ 
ora of Basil where the rest of the prayers can be found. Even 
the prayer of fraction “to the Father”, f. iiov°, can be considered 
part of the Anaphora of Cyril/Mark in the broad sense, for the 
text of Cyril, f. i39v<>, refers back to it, and it is the one that oc- 
curs in the Byzantine Anaphora of Mark (•*). 

Although it is true that most of the titles of the prayers in 
the Anaphoras of Basil and Gregory are in Arabie, there are three 
cases in which the title is in Greek only. In the Anaphora of 
Cyril, on the other hand, most of the titles are bilingual, but 
there are some in Arabie only and one in Greek only. The longer 
rubrics of all the anaphoras are in Arabie. A few of the short 
rubrics are in Greek only, while a few of those in Cyril are bilin¬ 
gual. The responses of Basil and Gregory are bilingual, whereas 
those of Cyril are in Greek only. 

As Coąuin has kindly pointed out to me, the Monastery of 
St. Anthony is east of Atfih (which I misread Atgih). 

I have mentioned above various references from one part of 
the manuscript to another, and there are numerous scriptural 
references in the margins. The numerals used for all these ref¬ 
erences are the cursive numerals of the Copts, which are given 
by Mallon ( 5 ). The numeral for 8o (g) has a somewhat different 
form from what Mallon indicates. As for 90, there are two dis- 
tinct numerals: one, formd in Mallon, is clearly derived from 
the Arabie sad] the other (d), which must be the original Coptic 
numeral, is very similar to the Coptic numeral for 60 (d) (“), 
and that is the reason, no doubt, why it came to be replaced by 
the Arabie. In the Kacmarcik Codex, the Coptic cursive 90 is 
once replaced by the numeral derived from the Arabie sad] the 
numeral for 60, on the other hand, is once interpreted by the ad- 
dition of the Greek rmcial numeral The datę of the manuscript 

(*) Cf. F. E. BrighTman, Liturgies Eastern and Western, vol. I, 
Eastern Liturgies, Oxford 1896, pp. 135.11-136:2, 

(®) A. MAŁI.ON, Grammaire copte, Beirut 1904, p. 220. 

(“) The loop in the 60 is morę elongated and the return stroke morę 
nearly horizontai, whereas, in the 90, the loop is much less elongated 
and the return stroke diagonal. Some of the numerals in ąuestion are 
easy to distinguish and interpret, but at times they are diiScult. The 
uncial was added in one of the morę ambiguous cases. 
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found in the older Arabie notę of ownership, f. 1401°, is a curious 
combination of different systems of numerals. The 1000 is ex- 
pressed by a Greek uncial 9, which properly stand for 500, but 
is here supplied with an extra horizontal stroke added at the 
base of the vertical stroke (9); the 60 is expressed by the Greek 
rmcial the i is expressed by the Coptic cursive numeral; and 
the 61, finally, is repeated in modern Arabie numerals. 

The thin bluish paper bound between ff. 88 and 89 contains 
the finał phrase of the deacon’s exhortation to pray for the peace 
of the Church, during the intercessions of the Anaphora of Cyril, 
ff. ii4v°-ii5r°. The modern Greek transcription is somewhat 
inaceurate. 

Notę should be madę of the omission of most of the respotises 
of deacon and people from the Anaphora of Basil, nearly as much 
as from the Anaphora of Gregory. 

I have discovered two morę smali lacunae in Renaudofs 
text of the Anaphora of Gregory (’); both are filled by the Kac- 
marcik Codex. 

I have also discovered that a surprisingly large number of 
the divergences between Renaudofs text and that of the Kac- 
marcik Codex are, to all appearances, due to mistakes in Renaudofs 
edition, which seems to have been rather carelessly madę; again 
and again the Kacmarcik Codex agrees with Renaudofs Ratin- 
translation against his Greek text. 

Another observation that has come with prolonged study 
of the manuscript is the presence in red ink of a Idm-alif qdf six 
times in the margins of the Anaphora of Cyril and twice in those 
of the intercession prayers that properly belong to that anaphora (®). 
The qdf is written beneath the Idm-alif in its separated form, 
in such a way that its head is to the right and the taił to the left; 
as I am inclined to interpret it, it is intended to follow the Idm-alif. 
In the text at these points one finds four red dots at the beginning 
and end of a phrase of greater or lesser length. My surmise is 
that the letters stand for Id taqul, “Do not say”. In other words, 
the phrase set off by red dots is to be omitted. 


(’) E. RenaudoT, Liiurgiarum orientalium collectio, 2nd ed., Frank¬ 
furt a. M. 1847, vol. I, pp. 108:36 and 113:2. 

(“) Ff. io6v°, io7r<>, ii3r<>, ii4r<>, i24ro, i3iv°, i32v° and i34ro. 
The qaf is without diacritical points except in the last two occurrences. 
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The text of the Kacmarcik Codex is far too long to edit in 
a single article. This is still true even though I am limiting 
the Anaphoras of Basil and Gregory proper to the significant 
variants from the published text of Renaudot. I have decided, 
therefore, to publish in the present article only the complete 
texts of the prayers of the Ordinary of the Mass and of the sup- 
plementary prayers and parts of prayers that do not properly 
belong to the Anaphora of Cyril, together with the significant 
variants of Basil and Gregory. In a subseąuent article I hope 
to edit the integral text of Cyril, including all the intercession 
prayers that belong to it, yet are found in other parts of the ma- 
nuscript, plus the fragment of the prayer of fraction that is as- 
sociated with Cyril, not only in this manuscript, but also in the 
Byzantine tradition (but not in the modern Coptic missal). This 
arrangement divides the materiał into two nearly equal parts 
and allows me to present in its entirety the Coptic Church’s Greek 
text of the Anaphora of Mark/Cyril, which is clearly the most 
important part of the manuscript. 

In order to offer an intelłigible Greek text, I have been obli- 
ged to do a considerable amormt of interpretation of what appears 
in the manuscript. For one thing, the Greek words are not, in 
generał, separated from one another, nor are they provided with 
accents or breathings. These, therefore, I have had to supply. 
Furthermore, the scribe freąuently departs from accepted speF 
lings and gives one that is governed by the actual pronunciation 
of non-Greek-speaking Egyptians of the I4th century. My edi- 
torial policy in such cases is to correct the reading of the manu¬ 
script to the accepted spelling in all instances in vhich the inten- 
tion of the author of the text is elear. When I do make corrections, 
the reading of the manuscript in its unaccented form is normally 
given in the footnotes, but not in all cases. loticizations are cor- 
rected without any notation; that is, t, t), et, ot, u and ut are 
regarded as simply interchangeable. The same is true, likewise, 
of e and at and of o and w. Other deviations from the tradi- 
tional norm are less justifiable, perhaps, but are still so freąuent 
in the manuscript that it would be pointless to notę each instance. 
This is especially true of the substitution of t for at in the dative 
plural of the A-declension and of the omission of e from the pre- 
fixes ev and e(jt clearly rmder the influence of Coptic. These de- 
viations, accordingly, are corrected without further notę. I also 
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do not notę the variants (aet’ for and Ssójrera for SeópeS-a, 
except in their first occurrences. Ali other corrections are noted. 

As I have indicated in my article of presentation, much of 
the Greek text of the manuscript is provided with a parallel Ara¬ 
bie translation. I ignore it, except in a few instances in which 
valuable light is shed on the Greek. Many of the rubrics, moreover, 
are given in Arabie without the Greek “original”. These I trans- 
late into L,atin as literally as possible. 

In the case of unpublished materiał and the Anaphora of 
Cyril, I edit the integral texts of prayers, together with the asso- 
ciated rubrics and the responses of the deacon and people, just 
as they oceur in the manuscript. In the case of the Anaphoras 
of Basil and Gregory, on the other hand, I edit integrally again 
the rubrics and the responses as they oceur in the manuscript, 
in the Greek, if it oceurs, or in my I^atin translation, if it does 
not, but I give oiily the incipits and explicits of the prayers them- 
selves, together with the significant variants from the published 
text of Renaudot. By this I mean that I ignore all of the ob- 
vious errors of the Kacmarcik Codex and limit myself to those 
readings that have some possibility of being correct or of reflect- 
ing the correct reading, or have some intrinsic interest of their 
own. It should be noted that I compare the Kacmarcik Codex 
with Renaudofs text only with regard to the prayers and not 
with regard to the responses and rubrics. Other texts and trans- 
lations (®) are referred to only if they help to establish the text 
that I am editing. It should also be pointed out that my foot- 
notes normally refer to a single word of the Greek text. If morę 
than one word is intended, a half bracket indicates the first word 
of the phrase in ąuestion. 

Finally, it is my pleasant duty to express publicly my grat- 
itude to Mr. Frank Kacmarcik for allowing me to retain in my 
possession his precious manuscript for the many months that 
the preparation of this edition has reąuired. I also most grate- 
fully acknowledge the invaluable assistance given me by Raymond 
H. Karson, Professor of Classics at St. John’s University, Col- 


(*) The Byzantine Anaphora of Mark (Brightman 123-136), the 
parallel Arabie translation in the Kacmarcik Codex and the Coptic and 
Arabie translations in the modem Coptic missal (Kitdb al-hulaki al- 
muqaddas, ed. 'ATAbbAH Arsaniyus al-Muharraqi, Cairo 1959). 
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legeville, Minnesota; he has not only madę many valuable sugges- 
tions that have helped to resolve doubts and uncertainties with 
regard to the Greek, but he has reviewed the entire text, cor- 
recting errors and pointing out difficulties that had escaped my 
attention. The contributions of Coąuin are mentioned above, 
but are again deserving of grateful notice. 


ORDINARY OF THE COPTIC MASS 


F.6v°. * Evv Oećó. Euchologium sanctum. Anaphora sancti Basilii. 

1. - Oratio ad praeparandum altare. 

AeffTToTOC Klipie, xapStÓYVO)a'Ta niwzaw, ó ayioę Kcd ev ayiotę 
ava7rauó(jiEvoę, ó (jióvoę wapoipngToę xat Suva(jievoę a(ptEvat apapriaę, 
F. yro. cTu Yiv(ia'xeię, AemroTa, to av(xęióv pou xai aviToipov * xal avtxavov 
TCpoę (ry)v OLyictM "kznoMpyim TaiiT7;v, xal ort 7rpóa'0)TT:ov oiix ej^w 
TTpocTEYYnfJ'*^^ avoię(xi to UTopa pou evd)TCtov T^ę iyloię crou Só^rję • 
aXXa xaTa to TCX^'9^oę twv otxTtppo)V crou, ó 0eóę, tXaa'07]Tt pot tw 
F. 7 V°. apapTa)Xa), xal 8óę poi eupeE xal EXeoę ev TaoTy) t^ wpa. * Kai 

xaTaTOpi^óv pot Sóvaptv ŁĘ ui|iouę, tou ap^au^S^at xal eTotpacrat (^) xal ev 
eu^S^ÓTTjTi (2) Łm-zekiacfLi (“) t7)v aYtav XaTpE[av (^) TaiiT'/)v, etę óa'p7)v 
euwStaę xaTa t7)v eiiSox[av tou •9^eX'/;paTÓę crou. Nat AeffTtOTa, crupTta- 
pecTo vipiv, awipyTiOo-^, xai •fjpaę euXÓYr)a'ov • nu y^P (‘) tXaa'p6ę 
F. 8 r°. Tfc)v * apapTtwv •y)pwv, tpwTicrpoę xat Siiuaptę Twę i|iux<>iv fjpw, xa( 
cTot TY)V Sóęav, Ttp')fjv, xat TCpooxuv7)a'tv ava7tepTCopev, tw IlaTpi xai 
TW Ytw xat TW 'Ayio) nveupaTi, vuv xat dtet, xat etę Toiię ato)vaę twv 
ata)va)v. ’Ap')fjv. 

2. - Oratio post praeparationem altaris. Dicit sacerdos secrete; 

F. 8v°. Su Klipie, xaTeSetęaę •y)ptv to p^Y^ touto * TYję crwngpiaę pucTTYj- 

ptov • (Tli xaT 7 ]^ia)(Taę "fipaę, TOiię TaTOWoiię xai (xpapTa)Xoiię xai (xva- 

(‘) MS: ETi[/.iCTi. Apparently e and t and their equivalents were 
pronunced very much alike in unaccented syllables; they are quite fre- 
quently interchanged in the MS. 

(®) MS: Sui^UTT). 

(®) MS: ETCti^EkECTE. 

(*) MS: XaTpEtaę. 

(') MS: E. 
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^Jouę 8ouXouę ffou, yzMca^oLi XetToupYo’>ę tou ayCou &ucnaa''ngptou ffou • 
(ju [xavfc)a'ov •fjp.Sę ev 8uva(xet toG nvEup.aTÓę crou tou 'Aytou, eię 
t})v Staxoviav TauT75v, iva axaTaxp[TO)ę a'TavTeę evw7rtov T^ę aytaę 
p gr®. * ffou, 7rpoa'aYwp.EV crot &ua'[av awECTEwę xal SÓ^t)? xai p.EYa- 

Xo7rpETCe[aę ev tw aYtaoTTjpiw ffou. 0£Ś, SoGę ty)v 7retA'i«^ę 

(jo)T75ptav, (TU Y^P ó evepYwv t(x izd^za. ev rracn, Sóę, Kupie, xcd urrep 

Tfc)V 7)(XeTEpO)V (X(XapT7)p.(XTO)V Xat TWV TOU XaOU (TOU (XY>'OT)p.(XTO)V, SeXT7)V 
F 9 V*. •9^u(Ttav •y)(xwv xat euTCpo(TSexTov * Ev<hTCtóv crou, xaT(x t^v 

So)pe(xv TOU 'Ayiou (Tou nveii(Jt.aToę, ev Xpt(TToi ’It)(Tou tw Kuptru •y)p.wv, 
St’ o5 xod p.E&’ (“) o5 (Tot (’) 7) SóĘa, Tip-yj, xat to xp(XTO(;, (tGv tw rra- 
vaYt(p Jioci OLyoL&i^ xai ^wottoiw xcd ópiooucrto) crou nve6p.aTt, vuv xcd 
(xei, xat etę ToGę ato)vaę to)v at(I)vo)v. ’Ap.:^v. 

3. - Oratio gratiarum actionis. 

F. ior°. Buxapt(TToup.ev tw euepyŚtt) xat * eXe')fj(xovt 0eoi, tw OaTpi 
TOU KupCou Se xai 0eou xat (TWTyjpoę ■f)p.o)v, ’I'/;(Tou Xpt(TTou, Sti iaxŁ- 
7ra(Tev, ePoYj&7)(TEV, e(puXaęev, (xvTeX(xpETo, xal Si-}]y(x.yz'j •yjp.Sćę p.expt t^<; 
wpaę TauTTję. Autov o5v 7rapaxaXś(TO)p.EV oTTwę (puX(X(T(T7) Tjp.aę ev t^ (®) 
aylcf. T)p.Epą TaÓTT) xai ev 7r(X(Tatę Tatę Tiptepatę T^ę ^wyję •y)p. 0 )V, ev 7r(X(T7) 
P. iov«. etp'i^V 7 ), * ó 7ravToxp(XTO)p Kuptoę, ó 0eoę •y)p.o)v. 

AecTTOTa Kupie, ó 0Eoę ó TCavToxp(XTO)p, ó ITaTT^p tou KupŁou 
Sł xat 0eou xat crwT^poę ■y)pto)v, ’It)(Tou Xpt(TTou, euxapt(TTOup.ev crot (•), 
Kupie ó 0eoę Tip.ći>v, xaT(Jt 7r(xvTa xat 8t(x Tzd^na. xat ev rracrw • Sti iaxŁ- 
Tracraę, ePoYjS^Tjcraę, e(puXaęaę, (xvteX(xPou xaXo)ę, xat EtpT)vixo)ę StYjYaYsę 
■yjpiaę piśxpt wpaę TauTTję, TCavTÓxpaTop Kupie, ó 0eoę Y)p.o)v. * 
F. nr®. Ató Seopte^S^a ('“) xai 7rapaxaXou[jiEV az, rpikd^i^pMTZz iyoL^z Kiipte 
Syrwę xal ty)v a^yLoLM (*i) crou ■y)(jt.Epav TauT7)v xat izó.acn.ę, T(xę •fjp.epaę Tyję 
J^wyję y)p,o)v, 8oę y)pitv. Kupie ó 0EÓę, (xvap.apTyjTa)ę 8teX&Etv p.eT(x 
7r(X(Ty]ę X°^P*ęi UYE^aę etpyjvy)ę, crwTyjptaę, euepYeirtaę, 7ravToę ('■*) 

(“) MS: (tet’. This error occurs freąuently in the MS. and is cor- 
rected from this point on without notę. 

(’) MS: CTE. 

(8) MS: ty;?. 

(») MS: CTE. 

('®) MS: SeopETa. Also a freąuent error in the MS. that is not noted 
hereafter. 

('^) MS: ayta?, perhaps because of assimilation to the following 
letter. 

('8) MS: avapapTy]Sałę. 

(“) The late spelling of the word. 

('*) Corrected alia manu from Tra-roę. 
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aYiaotioij, >cal tou ctou ęó^ou e7ttTEXEtv ' 7ravTa Sł (p'9'óvov, TCavTa (pópov, 
F. iiv°. 7r(xvTa 7rEtpaa'[AÓv, * ttSctw a'aTavtX'/)v £vśpYEtav, kolI OLM&pdtizw 7rov7]po)v 
ETT:tPouXYjV ('*), aia'9'7)TO)V (“) xal vo7)'rwv, v:(x.pó.y(x.yz, ó 0eóę, dćtp’ 
7 )[jIWV xat dcTrf) tou Xaou ffou xat octto tou aYtou tÓtou toutou. 'O 0EÓę, 
T(x xaX(x xat toc a'U(Ji(pepovTa •y)p.tv e7rtYop'/jY''ia'ov • toc ^ pya . twv Y£tp<ov 
F. i 2 ro. EuXÓY7)a'ov • t^v ^o)Y)v ■Ź)(awv otxovó(AT 3 a'ov. * Su ykp ESa)xaę •^[jiTv rrj^) 

ŁĘoualcL'^ TOU TCaTeiv Łnocy/a 6<ps<x>v xal crxop7t[o)v xal ettI 7raa'av t75v 
S uvap.iv TOU EY&pou. Kai py) Ela'EVEYXy)ę •^paę elę TCEipaa'póv, aXXa 
pucrat yipaę xm tou 7rovy)pQU, Tracraę Taę rjpepaę Tyję ^o)^ę y)pfc)v, ev 
KptffTO) 'lyjcTou TW Kupiw y)p<ov, St’ o5 xal pe^S^’ o5 crot yj Só^a. . . 

4. - Oratio offertorii. Dicit sacerdos secrete; 

F. i 2 v°. * AecTTtoTa KiiptE, 'Ir^crou KptcTTE, ó a'uvatStoę Yloę xal AÓYoę 

TOU aYpavTou IlaTpoę xal nveupa(Toę) 'AyIou, ó apToę ó ex tou oupavou 
xaTaPaę xal yrpo^S^Eię creauTW apvov apo)pov UTrep T^ę tou xóa'pou 
SeópE^S^a xal 7rapaxaXoupśv cre, 9tXavS-po)7rE aYa&ś, £7tl(pavov, 
KiiptE, TO 7rpóa'0)7róv ctou etcI tov i3ćpTov toutov xal ettI tS 7roTyjpiov 
p jgj-o TOUTO, * a 7rpoE'9^yjxapEv £V TauTyj t^ tEpaTix^ ctou TpaTrś^T) • EuXÓYy)CTov, 
aYl«cTov, xal pETa7roly)CTov auTa, Kva ó płv źpToę oSto? 

Scyioy/ CTOU crwpa, to Se 7roTyjptov touto to Ttptóv ctou alpa, Etę pETa- 
Xy)i|itv xat avTtXy)i|itv i|iuxći)v xat cTO)paTO)v y)po)v, Etę źcpEcrw apapTto)v. 
p Su Y^P (”) ó 0£Sę y)po)V, * xat TTpSTOt crot (*“) y) Só^a, Ttpi^, xal 

7rpocTx6vy)CTtę, ctuv tw avapY<{) ctou IlaTpl, xat tw 7ravaYtfc) xat aYa^S^w 
xat ^woTOtw xat ópooucrlo) ctou nvEupaTt, vuv xat asl, xal Etę Touę 
ato)vaę. . . 

■5. - Absolutio Filii. 

AecTTOTa KiiptE, 'lyjcrou XpicTTe, ó povoYEvy)ę Ytoę xat AÓYoę tou 
I laTpóę, ó 7 ravTa Sscrpw to)v apapTt<ov y)po)v Toi CToi Tra^S^Et Stapp-yj^aę, 
F 141 ° * ° epcpucTyjcraę Etę toc TTpócrwTra t<ov aYto)v ctou pa'9^y)TO)v xat a7rocTTÓXo)v, 

xat El7to)V • XaPETE nvEupa "AYtov' i3tv Ttvo)v acp^TE Tocę apapTlaę, 
a(ptEVTat (!•) auTotę' av Ttvo)v xpaT^TE, XEXpaTy5VTat • cru o5v AecTTtoTa 
KiiptE, ó 0Eoę y)po)v. Sta t<ov aYlwv ctou a 7 rocTTÓXo)v Yo^ptcTapEvoę TOię 

Lacuna in sense at this point tliat is also found in the parallel 
Arabie translation. The Coptic and its parallel Arabie translation in 
the modern missal (Kiiab al-hula§i al-mugaddas, Cairo 1959, p. 26) add: 
“the rising up of enemies”. 

('*) MS: tCTlly)Tałv. 

(") MS: E. 

(i») MS: CTE. 

('•) The reading of many later MSS. of the Gospels (Jn. 20,23). 
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14 ^- 


151®- 


V. i5v®- 


B. i6r®. 


P. i6v<>. 


F. ITT®. 


F. 17v®. 


y.oLTOL xatpov lEpoupyDucTW * ev (20) ayŁa crou kxxky}aią. errl ty)? y?)? 
aq)tevat iy.a.p-zla.ę, xal SecTfAEiiew xal Xueiv 7ravTa SecTpw apapT^aę • 
8tó SeopE^S^a xal 7 r(xp(xxaXoup.śv cte, ^ikó.w&pcótz£ dćya&E KiiptE, eto Toię 
SoiiXotę cTou, TTaTpacn (xou xat (x8eX(potę, rxat ep.^ TOv[a Toię 

7i:apea'TY5XÓcnv ev(Ó7nov T^ę aytaę crou Só^-/]ę • Łmyop-ąf^ao-^ v}inv * toc 
( jot eXeY), T^v a^M PoYj&eiav, rotę cre 7rpo(jxuvoucn • 8t(xppY)ęov auT6v t6v 
SE(jp.ov Twv (X[jiapTto)v Y](xo)v. Kat et Tt •y)(X(xpTO(xev, (xva(X(xp'ngTE, eite 
ev XÓYo) ^ ev epyw, eXaXYj(ja(jtEv ŁnpdĘocpiey/ dno p.ixpo<lii>xi<x-ę, 00 
6 e7rt(JT(xp.Evoę dv&p<ónlv7]v yjp.<óv (X(j&evEtav, (Jil> wę (iya^S^oę 

xai (piX(iv'9^po)7toę 0eóę, )^(xpt(Jat ^(jtiv * 'C7)v źtpecrw T6iv (X[jtapTiwv •^p,o)V • 
euXÓY/j(Jov, (xy[a(Jov, EXeu&Epo)(Jov, ep.7rXY](jov Yiptaę tou (Jou (pó^ou, xal 
xaTe6&uvov etę to (xyaS'óv (Jou •9^eXY)p.a. Su yiitp et ó 0eoę Y)p.wv, xat 
TrpŚTret. . . 

6 . - Alia oratio. 

0't SouXoi (JOU ot UTT/jpeTat ev ■^It^epoc TauTj) 6 npsa^óispop, 
xal ó St(xxovoę, xal ó xX^poę, * xat Traę ó Xaóę, xat y) (^) eptY) TTTW^eta, 
eXeU'9^epó)p.evot ( 2 *) e(J 0 VTat ex tou (JTÓptaToę Tr^ę dyiocę Tpt(xSoę, tou 
riaTpoę xai tou Ytou xal tou 'Ay[ou OueuptaToę, xai ex tou (JTÓptaToę 
T^ę (xy£aę xat p.óvY)ę, xa'9^oXtx^ę xal (X7t:o(JToXtx^ę, óp^S^oSó^ou EXxXY)(j[aę, 
ex TO)v (jTop.(XTO)v Tfa)v (xyto)v (X7t:o(JTÓXo)v * So)SEXa, xat ex tou (JTÓptaToę 
TOU &eopYjptovoę M(xpxou tou (X7to(JTÓXou xat euayyeXt(jTou xat pt(xpTupoę, 
xat Łx TOU (JTÓptaToę tou dylou nocipoę Y)p.fa)v, p.ey(xXou ópS-oSóĘou xai 
S-eo^ópou Aio(Jxópou, xai tou dyloo nocipoę Y)p.fa)v, 7n(eup.aTO(pópou 
SeuT^pou, TOU 7t:aTpt(xpxou 'AuTto^etotę, xat tou (xy£ou ’Io)(xvvou tou 
X pu(JO(JTÓp.ou, xat TOU (xy[ou Kup[XXou, xat tou (xytou Ba(JtXEtou, xat 
tou (xyJou FpYjyopJou, xat ex twv (JTop.(XTO)v Tptaxo(j[o)v 8exa xat óxTCi) 
(Juv&pY)(jp.śvo)V ev NtxEa, xat twv ev Ka)v(JTavTtvou7t:óXEt exaTOV 7CEVTYj- 
xovTa, xat twv ev ’B<pś(J<{) 8taxo(Jta)v, xal ex tou (JTÓptaToę tou ^-eoti- 
ptYjTou TraTpóę Y)p.ćiv, "'Appa 8Eivoę, ndnoc xal 7t:aTpt(ip)^ou * TY^ę pteya- 
Xo7t:óXea)ę ( 2 ®) ’AXeęavSpEtaę, xat ex tou (JToptaTÓę ptou tou EXaxi- 


( 2 ») MS: TT);. 

The phrase is written alia manu (?) in the margin, but it is 
found prima manu in the parallel Arabie translation and in the modern 
missal. 

(22) MS: T)p. 

( 23 ) MS: TOUTT). 

( 2 «) MS: deest. 

( 23 ) MS: eXeudEpałpEVE. 

( 2 ®) MS: prYaXou 7 roXEał;. 
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cTTou (”)■ oTi eukoyyiiiiw^i xa[ Ictti to UTOpevSo^ov Siyio^i 8vo[Aa crou, tou 
riaTpoę xal TOU Ylou xat tou 'Aytou nvEup.aToę, ty)? aytaę TptaSoę xal 
óp.oouffŁou, vuv xal aei. . . 

7 . - Oratio incensi. 

F. i8ro. 'O 0eóę ó [Aeyaę, ó a[c[)vtoę, ó avapxoę * xat aTeXEU'ngToę, ó [iśyaę 
T^ PquX^ xal 8uvaTbę ev ToTę Epyotę, ó TTWTa^ou TCapa)v xai Tolę Tracn 
7rapta'Ta(X£Voę ‘ ffupiTCapECTo •y)p.tv xaTot t7)v fa)pav TaiS'ngv xat y£vou [iźcTtp 
7ravTO)v •y)(xć5v • aYvta'ov •y)p.wv Totę xapStaę, (XYt(xa'ov y)p.ć5v Totę 
F. i8v°. KCL^dpiao-^ Y)p.aę aTTo 7ravTbę aiiapTi^fiaTuę * EXoua'[ou te xai axoua'[ou, 
xal Sbę •y]p,iv TCpofftpśpEW £va)7tióv ffou Totę XoYtxaę XaTpE[aę, •9^ua'[av 
awECTEWę, &up.tap.a TWEUp.aTixbv £ia'Epxó(XEvov Etę tÓ £a'0)T£pov tou xa- 
TaTtETacTptaToę, Etę toc OLyioi Toiv (XYto)v. AsóptE^S^a ffou, IlaTEp óĆYtE, 
F. igro. p,vY)a''9^y)Tt, KiiptE, T^ę £tpYjVY)ę T^ę aLywę, ptóvY)ę, xa'9^oXtx^ę, * xat dtrro- 
a'ToXtxy)ę cjou £xxXY)a'taę, T^ę octto 7t£paTa)v T^ę otxoupt£VY)ę ptE^pi to)v 
TC£ paTO)v auT^ę. MvYja'S^Y)Tt, Kupts, tou aYtWToĆTOu xat ptaxapto)TaTou 
ap^iEpśwę ■y)ptć5v, "A^^a Sswoę, rraTra xai TraTptdćp^ou T^ę [i.£Y(xXo7t:ó- 
F. igyo. X£ 0 )ę ’AX£ęavSp£[aę • a'uv'ngpo)v a'uvTYjpY)a'ov •y)[i.tv auTbv * STScrt 7t:oXXoTę 
xat xpóvotę £lp7;vtxotę. MvYja'S^rjTt, KuptE, T?ię aYiotę £XxXY)a'taę Taungę, 
xat T<ov a'uv£X£ua'EO)v •y)p.0)v • Tocę tmaMWOLycóyaLC, •y)[i.o)V, KuptE, £uXÓYYia'ov. 

8 . - Oratio quae dicitur post Apostolum. 

'O 0£Óę ó Touę oupavouę £XT£tvaę (*“), xat t7)v y^''' &EpeXtó)a'aę, 
F. 2 oro. -[■Y)v i3tPua'a'ov xktlaa.q, xai t7)v &ó.'ka.aaa.'v yaXiw<i>aa.ą, * xat Tbv 
av'9^po)7rov TŻka.aa.c, xaT’ t8tav £txóva xat xa'9^’ ópoCwffw • ■)^Xtoę 90 )Tt^a)v 
Tobę UTCO TOU crxÓTOuę TTję apapTiaę a'uv£Xopśvouę ‘ SEÓpE&a xat rrapa- 
X(xXoup£V (TE, (ptX(XV'9^pfc)TC£ aYOt^S^E, xal K<X.&Cię Y)Xoba'apEV tou •9^£OXY)pUTTOU 
nauXou TOU aTCoa'TÓXou, oUTwę 7t:apap£Vfc)p£v, xal to)v xaToXtxb>v (^•) 
F. 2 ovo. voY)p(XTO)v * aTCoffwpE^S^a • j^dćptTt xat otxTtppotę xal (ptXaV'9^po)7t:[a ffou, 
TOU cjWT^poę -yjpw 0£ou, tou IlaTpbę xat tou Ytou xat tou 'Ay^ou 
nv£upaToę, vuv xai (Xei, xai elę Touę. . . 

9 . - Oratio quae dicitur post Catholicam. 

'O Osbę ó ^ć5v Etę Tbv at«va (^o) xat Pa(jtX£U 0 )v stę Touę a[ 6 ivaę, 
ó xapTCbę 7t:avTO)v Tfa)v 8 txato)v, 7} pt^a 7 ] dcv£ę£p£uvY)Toę, <pci>ę to £x tou 


(2’) MS: EXextCTTou. 

MS: exTip.aę. 

(2«) xhe parallel Arabie has “corrupting” (tnufsida). Could this, 
perhaps, stand for xaT’ óXo(óv? 

( 30 ) Erroneously corrected alia manu to eałvaę (by anticipation). 



2ir°. 


2IV®. 


p. 22r®. 


F. 22V<>. 


P. 23 r®. 


F. 23v°. 
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90 )TÓę, * TrpódSe^at yjp.w Totę eux*‘^ ^WTSwaę (®i), xai EXEU'9^śpo)a'ov 
•y)p.aę ex ryję SouX£taę tou sj^&poG • 8txa£o)a'ov ev 

wę Kopv'ifjXtov, Totę Ttpa^Ecn twv (xy[o)v ctou aTOa'TÓXo)v p.apTupó[XEVov, 
xal xaT[a'X'><Jov 7)(xwv tÓv vouv xal 'C7)v Stavotav, i!va (AtpiyjTat Y£vw(ji,£&a 
* T^ę T“P ° TC(xvTO)v Tfc)v ato)v£a)v (XY«S' 0 )V 

TapiCaę, SoTYjp te xat xuptoę, Xpta'TŚ, ó 0£Óę ■y)p.wv * q)tX(xv&po)7toę eI, 
7rpoa'xuvy)Toę (““) xat S£Soęaa'p.£Voę, xal TTpsTOt dot 7) SóĘa, Ttpiifj, xal 
t 6 xpaToę, ffw tw avapxw dou IlaTpi xal Ttp 'Ayiw dou nv£up.aTi, 
vuv xat oet, xal. . . 

10. - Oratio incensi ad (lectionem) Actuum (Apostolorum). 

'O 0£oę ó (®“) 7tpodS£ęa(X£voę * 'Appaotpi, Tocę óXoxauTWd£tę, xat (xvTt- 
S£8wxa)ę auTW ’Ida(xx tou ulou auTou 7rpópaTov Etę óXox(xp7ta)div • 
auToę o5v Kupts, Sś^ou xal utp’ Yip.o)v twv ap.apTO)Xwv toc óXoxauTÓ)(xaTa 
TOU •S^up.tdćp.aToę toutou ' avTtxaTa7rep.t{;ov yjp.w toc ekii ] dou toc 7rXoudia, 
xat 7to[y)dov TipcSę xa'9^apoiI>ę {^) * arro TToćdTję SudCoStaę to)v ap.apTdćSo)V, 
xal xaTaęto)dov yjp.aę XaTpEU£tv dot £V ódtó-n^Tt xat Stxatoduv7) £vó)7rtóv 
dou, TToćdaę Tocę •^p.śpaę T^ę ^wyję y)p.o)v. Kat S£Óp.£&dć dou, OocTEp (5ĆY^^) 
(jivyjd07]Tt, Kupts, T^ę £tpyivy)ę. . . . (®') 

11. - Oratio evangelii, secundum textum Alexandrinoruin. 

AedTOTa Kupts, ’Iy)dou XptdTŚ, ó £ęa7t:odTetXaę Touę * aY^ouę (®“) 

dou p.a&7)T0cę xai a7t:odTÓXouę £v 6X<{) t^ xódpt<{), xy)pu^at (3’) xat StSaĘat 
TO £uaYYeXtov T^ę PadtX£iaę dou, xal pta07]T£U£tv 7t:dćvTa toc i ^ i ] Etę 
Ty)v £TCtYvo)d[v dou‘ Sto SsójAs^S^a xal 7t:apaxaXoup.£v ds, (ptXdćv'9^po)7t£ 
ocYoc&E Kupts, 8tdćvotęov toc d)Ta t<ov xap8to)v y)pt(ov stę Ty)v dcxpóadtv t6)v 
aylców dou euoiyyskicóM • * Stavotęov xai toc aldO^jTi^pta to)v !|(UXd>v 
y)p. 0 )v, xat xaTaęto)dov yjpcoćę p.y) p.óvov axpoaTdćę, aXXoc xat 

TTotyjTOcę TO)v &£to)v (3®) dou 7t:podTaY(xdĆTO)v • £uSox[qc tou 0£ou xat 
IlaTpóę, pcE^S^’ o5 £uXoYy)Toę Et xat 8ESoęadptEvoę (*•), duv tw 7t:avaYto> 


(®') MS; (pti>Tt(iaę. 

(®®) MS: 7rpo<jxuvy)Tou. 

(®®) MS: deest. 

(®*) MS: xadapoę. 

(®®) The rest of the prayer is omitted. The missing text occurs 
above, ff. i8v“-i9V<>. 

(®“) MS: aytou. A common error before a word beginning with ct. 
( 3 ’) MS; xupy)Ęe. 

(®®) MS: dv, the abbreyiation for deóv, which would have been 
pronounced rather like ^>E({.łv. 

(“•j MS: Sy)SoĘaCT(ievoę. 
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xal ayoc&w xal xcd ófioouffCt}) crou (‘‘i) nvEÓ[AaTt, vuv xal 

aeC, xal etę Touę atwvaę twv . . . 

F. 241:0. 12. - * Oratio evangelii, (sectindum) ordinem Aegyptiorum (■‘2). 

AecTTOTa Kupte, 'I^jcrou KptcTTe, ó 0Eoę ó -rotę aytotę crou 

(xa&7)TaTę xal tępotę crou aTOa'TÓXotę et7ro)v, oTt 7roXXol Trpotp^Tat xat 
S[xatot ('*“) e7re'9^upt7)a'av tSetv a pXe7reTe xat {**) oux eISov, xat axou- 
crat ('**) a axoóeTe xat oux ■i^xoua'av, up.<ov Se p.ax(xptot ot ó(p&aXp.oi 
F. 24 VO. ^Tt pXe7roua't xat toc Syza. up.ć5v S-rt (xxoóet • * xat xaTaęto)'9^0)ptev {*’’) 
apTt Tou (xxoua'at xat TOt^crat toc a.yitk aou e^yyekia., Tatę XtTatę to)v 
lepo)v (TOU. MvT)p.óveu(Tov o5v, AetTiroTa, xal vuv 7r(xvT0)v to)v evTEtXa- 
p.śvfc)v ■y)ptiv Totę iwa.ĘLoit; tou p.V7)p.ovetie',v auTO)v etę T(xę Sei^cTetę 7)pteTŚpaę 
F. 25 ro. xat T(xę atTTrjaetę ('*“) ( 5 L; (xvaPtP(x^optev crot, Kupte ó 0Eoę •y)p.o)v • * Toiię 
7rpoTeTeXeuTTr)xÓTaę (xv(X7rau(Tov auTOiię • Toiię X(X(jtvovTaę lppo)(7ov auroiię ' 
(TU Y^P t)!aS>v 7r(xvT0)v, xat (TWTYjpCa ■y)pto)v 7r(XvTa)v, xal eX7rtę 

yj(jttiiv 7r(XVT0)v, xat taotę Tjptw 7r(xVT0)v, xal (xv(X(TTa(Ttę otXE[a 7r(XVT0)v 
F. 25 vo. xal (Tot T^v S 6 Ęx\i, Ttpt')fjv, xat 7rpo(TXuvT)(Ttv (xva7r£p.7roptev, * (Tuv 

TW (xv(xpY<}) (TOU riaTpC, xai tw 7ravaY[o) xal (iYoc^S^ćj) xat ^cooTOtw xal 
óptooutTto) (TOU nveuptaTt, vuv xat (xei, xat etę Touę. . . 

13. - Oratio post evangelium. 

Kat 7r(xXtv 7tapaxaXe(T0)ptev (■*•) tov 7ravT0Xp(XT0pa xal EXe')fjp.ova 0eóv, 
TOV IlaTepa TouKuptou 8ł xal 0eou xat crcoT^poę Tjpcw, ’It)(Tou Xpt(TT 0 U, 
St’ o5 SeóptE&a xai 7rapaxaXoutjtśv cre, (ptX(xv&po)7re (jĆyoc^S^^ Kupte * * 
F. 26 ro. Sta(puXaęov T(xę (|(UXocę to)v 8ouXo)v (Tou twv 7rpoxexotptT)ptevo)v ev izla-zei 


(*®) MS: ojiooCTtou. 

(*^) MS: deest, but standard with this prayer ending and found 
in the parallel Arabie. 

(*^) Two other yariant prayers “of the Egyptians” are found in 
RenaudoT i, 76 and 79. This could refer to the churches of Cairo, as 
opposed to those of Alexandria, for Cairo is freąuently called by the 
Copts Misr the Arabie name for Egypt. 

(«) MS: SixEE. 

(«) MS: XI. 

(**) MS: axouCTt. 

(♦*) MS: pAeytouCTt. The n of the archetype was misread as two 
letters. 

{*’’) MS: xaTaĘiałdfir)(j.E’A The oi was apparently again misread as 
two letters. 

(*®) MS: t-njCTtę. 

(^•) MS: 7rapexaXECTał(j.ev. 
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26 v‘>. 


, 27 r®. 


P. 27 V®. 
F. 28 v<>. 


F. 29r®. 
F. 3 or®. 

F. 3ov<’. 
F. 32v®. 

F. 3ir®. 


Xpt(jTou, 7raTepo)V Y)p.a)v koli (x8eX(po)V, (xvaTCau<Jov • Totę •S^uffŁocę, T(xę 
TTpocT^opaę, Tot zuya.pim-ąpicL to)v 8oiiXo)v <Jou TrpódSe^at • Touę SouXouę 
(jou Touę xaT/)Xo'>p.evouę eXŚY]a'ov, auTouę ^t^cLLtóaov * etę cte Tzia-zei' 
ZOL p.ev (®'’) x(x.z(i'kzi[i.[LCL t8toXoXaTpe[aę exp[^o)a'ov octto twv Stavo[o)v 
auTWV • t6v Se vóp.ov dou xcd tov (pópov dou, Totę evToXaę dou, t^v aX'i^- 
&etav dou, Tot evTaX(ji,aTa ('i) dou, toc StaPYjp,aTa dou za. ayia xaza.3-ou ('“) 
ev Taię xap8[atę xuza>v ‘ Soę auToię ŁmYva>vxi Trept S>v xxzr}X'y]&7]axv * 
XÓYCoy T/)V xacpxXeixv ev xatpę) eu^S^eTtu' xatpę) Sł eTOT/)Set<{) xxzxĘ,lo)aov 
auToiię Tou XouTpou T^ę 7raXtYYEvedtaę, T^ę a^śdewę za>v a(AapTto)v, 
xxi TOU ev8up.aToę T^ę atp&apdtaę, vaov tou 'Ayiou dou nveu(X(XToę 
xaTadxeua^o)v auTouę • Sta tou p.ovoYevouę dou Ytou, St’ o5 xat. . . 


ANAPHORA OF SAINT BASIL 


1. - * Oratio veli, ex anaphora Jacobi apostoli, secrete (dicenda): 

'O 0eoę ó Sta 7t:oXXY)v xat xcpxz6v dou 9tXav&po)7ttav... * ... xai 
etę TOUę aEo)vaę to)v ató)vo)v. ’Ap.'i^v. 

Renaudot 58:6: tva: lege + tó (BrighTMAN 46:24). 

58:14: 'IxETDiop.Ev: lege Ą- xat 7rapaxaXo0p.ev (found in RenaudoT’s 
L atin translation; cf. also BrighTman 47:1). 

2. - Oratio pacis. 

Kat 7t:aXtv 7tapaxaXedfc)piev... * ... (jtv'rjd 07 ]Tt, Kupte, T^ę stpi^- 
V7)ę ... * ... [ATjSe xaTa 7t:avT0ę tou Xaou dou. 

59:9: ToiiTou: lege + t}jv (BrighTMAN 121:8). 

59:14-15: paCTtXEuę: lege BaatAsO. 

3. - Oratio patrum. 

Kat 7t:aXtv 7t:apaxaXldfc)p.ev. . . * . . . ptvT^d07]Tt, Kupte, tou aYiw- 
TotTou. . . * . . .ev elpT^v7j xai Stxatoduv7) Sta 9 ÓXaęov. 

59:34: A': lege + TraTra xal 7raTptapxou -riję p.EY®Xo7róXEałę ’AXEĘav- 
Spetaę (in the Latin translation). The text of the MS., how- 
ever, continues: tóv ÓCTt<ii»TaTov xal apxtEpźa f)p.<ov * 7ra7rav SEtva, 
(BrighTman 121:14: xal tÓv 6CTt<i»TaTov i)(j.S>v Ż 7 rtCTX 07 rov t6v S.). 


(®®) Subseąnently changed to ptry, apparently for the sake of eupho- 
ny with the first consonant of the following word. 

(®^) MS: vTaXp.aTo. 

(®^) Corrected alia manu froiu xaTaTou. 
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F- 33*”- 


F. 33 V°. 


F. 34 ^°- 


F. 35 ro. 


F. 35v“- 
F. 37 ro. 


59:34-35: CTUvT'5p:r)CTałv: lege c7UVTi]póiv (BriGHTMAN 121:15). 

60:5'. (riję; lege Trję (BriGHTMAN 121:20). 

60:14: oópaviov: in the margin: 4- xe euXoYtxov. 

60:14: E:uXoYif)(j.śvov; in the margin: 7tvEU(j.aTixov. 

60:18: ettI: lege hi. 

4 . - Oratio pro congregatione. 

Kai 7 raXtv 7 rapaxaXe(ja)[Aev. . . .St’ ou Seó[AE&a (lacunain Renau- 
dot’s MS.) xal 7 rapaxaXou[Aev cte, (ptXav&po)TO aya&E KuptE • 

KuptE, T^ę aylaę £xxX 7 )a'laę * TauTY]? xai twv a'uveXeóa'Efc)v 7 )p.o)v • 
Tocę eTttffwaYwyaę 7 )p.o)v, KuptE, euXÓYY)a'ov ' Soę ■y)p.iv auraę, 6 0EÓę, 
axa)XuTO)i; xat avE(XTOSia'Ta)ę Y^^śff&at, xaTa to aYtov xat p.axaptóv 
oou •9^eXY)(xa, otxouę euYwv, oixouę aYiaop.w, ol'xouę euXoYta'[AO>v ('“), 
•y)(xiv xat Totę pteS-’ Yiptaę, Etę tov ato)va ydlptcTat. ’EęeYŹp^'rt ('*), 
Kupte, xat * Staa'xop 7 t:ta'' 9 ^')fjTO)a'av 7 t:avTeę ot eyS-pot (“) oou, xat ^uy^- 
TO)a'av etę toc Ótooo) 7 ravTEę ot p.t(JouvTEę tÓ ovop.a oou to aYtov. T 6 v 
8 ł Xaóv oou t 6 v 7 tta'T 6 v xal aXY)'9^tv6v 7 t:o[Y)a'ov ett’ euXoYtatę, XtXiaę YtXta- 
8 aę xat ptuplaę ptuptaSaę, TOtouvTaę. . . (end of lacuna in Renaudot) 

. . . 9 tXav&po)ma tou * p.ovoYevouę oou Ytou, St’ o5 xat pte^S^’ o5, xX'. 
60:25: TOTŹpa: lege + tou (as always with this prayer beginning). 

5 . - Oratio (osculi) pacis, sancti Basilii. 

'O 0eoę ó pteyaę, b atwutoę. . . * . . . 8 t’ o5 xai ptE^’ o& 001 8 ó^a 
xai Ttp.-/), xX'. 

62:24: ht: corrected alia manu from Łn . 

62:34: TY)? CTi)?; Tyj (jyi, 6 0 EÓę. 

62:38; xaxlaę; lege xal TrauoupyCaę (in the Latin translation). 
63:4: SóĘa xal : tj SóĘa, (as elsewhere in this MS.). 

6 . - Adhuc alia oratio ad (osculum) pacis. 

naa'av u 7 t:epexxu 7 t:Tet tou Xóyou * Suvap.tv... * . . .ev KptOTW 
'lYjoou TW Kupl<{) ■f)p.oiv, St’ o5, xX'. 

63:13-15: źałpiixaCTtv. . . a(j.apTołXoię : źołpixaCTi, Tau-ra StaxovEtv xal tou- 
TOtę a(j.apTołXoię (lege: xal TOUTOtę ayidl^ECT^at to tę d(/.apTołXo tę). 
63:19: 5 v: lege: i)v. 

63:24: 7 rpoxop.i!^ovTeę; lege 7 rpoaxo(j.lI^ovTEę. 

7 . - Dicit sacerdos: 

'O Kuptoę [ZETa 7 t:avTO)v 6 p.o)v. 


(®®) MS: euXoYt(Jti>v. 

('*) MS; eĘif)Yepdy)Ti, both here and in the Anaphora of Cyril. 
(“) MS; ex^ptę. 



The Greek Text of the Coptic Mass 


323 


"Awtii ay(ó[LZV Tocę xapS[aę. 

Kupi<}). 

’'Aętov xai S[xatov... ó cl)v, AiamTK Kiipte, ó 0 eoę T^ę aX7)- 
381°. &et(xę... * . . . ó Trapot 7 ra(T 7 ;ę ayŁaę Suvap.Ea)ę 7 rpocrxuvoup.evoę • 

64;i6; tol: deest (contrary to Ps. 137,6 and the parallel Arabie). 
64:16-17: TToe/jaaę: leg'e -f tóv. 

'O óta^cowę. Ot xa&ri[ZEvot avaa'T^Te. 


’’Ot 7rapa(j'n^xoua'tv aYYeXot. xal Swaptetę. 

'O didxovoę. BU avaToXaę. 

F. 38v°. * Ol 7rapt(JTavTat xńxX<p crou. xat XeYOVTa. 


64:34: Ot: 2 oi (Cf. BrighTman 131:25). 

('O did>iovoę.) ripocT^wpie^. 

('O Aaoę.) "Ayio?, (iĆYtoę, óĆYtoę. 

P 39v“. . ^ aX-/]&o)ę. . . * . . .aet7rapS^evou Mapiaę. 

65:2: STrAaaaę yjpaę: lege -j- xal ETrotrjaai; rjpaę (in the Latin). 

'O Aaoę. ’Ap.Yjv. 

F. 40 V°. 2apxa)S^etę xal Evav&po)7nfja'aę... * ... xaTa 'C7)v Trpa^w aurou. 

65:31: TO/rpaCTpEvot: lege 7rE7rpap£voi (Rom. 7. 14; MS: 7rE7jpaYpivot, 
which would have been pronounced the same way). 

'O Aaoę. KaToc £XEÓę crou. 

F. 4 ir‘>. 9* “ KaT£Xt7r£v St ■}}y.Tv ... * ... UTOp T^ę tou xóa'p.ou 

'O Aaóę. nt(JT£Óop.£V. 

’TtXapEv apTov.xal avaX7)4'tv óp.oXoYet'e (lacuna of one leaf 

— in Renaudot 67:5-30: a^ptę. 7rpoxEip.£va). 

66:11: 2nd 0 EÓv: lege Ą- Ttov (as in the other two anaphoras). 

66:36: AapsTs: added in the margin alia manu (“). 

66:42: ECTiitETE: lege £CTi>'lr)TE. 

F. 43 ro. * (jou Swpa TauTa, xat aYtacrat xai avaS£tęat aYta iyltóM. 

'O legeyę, ixęi(ovycfei. Kai miTjafj t6v p.£v apTov. Toię eĘ 

auTou p,ETaXap.pavou(Jtv. 

('O Aadę.) ’Ay.r}v. 

(66) pjje Word is lacking in the corresponding passage of the Ana- 
phora of Cyril, the Byzantine Anaphora of Mark (BrighTMAN 133:7) 
and in RenaudoT’s text of the Anaphora of Gregory. In this MS., it 
is found in the parallel Arabie translation here, but not in the Arabie 
translation of the Anaphora of Gregory. In the modem missal, on the 
othei hand, it oceni s in all three anaphoras in both the Coptic and the 
Arabie. 
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F. 43v'>. 
F. 44ro. 

F. 44v°. 
F. 45r». 

F. 45v<>. 

F. 47ro. 

F. 4Qro. 


F. 49 v°. 


To Se TOTY)ptov * touto . TOtę ŁĘ, auTou [AeTaXa[Apavoucnv. 

('O Aaóę.) 

Kai xaTaętto(jov 7)[Aaę. . . * . . .t<ov a7r’ ato)voę euape(j'nQa'avTO)v ffot. 

10. - Mv'i^<j07]Tt, KiiptE, T^ę aylaę, p.óv7)ę.ev tw Ttp.lą) od^ioLTi 

TOU Xpt(JTOU CTOU. 

68:20; xa^>oXix^ę: lege + xai (i7roCTToXix^i; (as elsewhere). 

68:23: CTOu: + auT^ * 6p{)'oSóĘałV E7ri<JxÓ7Tałv. 

’Kv TTpwTotę [Ji.V'rja'07]Tt. to 7rolp.vióv ffou ev elp'i^vY]. 

* Mv'rj(j07]Tt, Kupie, Tfc)v óp&oSó^o)v 7rpe(jPuTEpo)v.Xaou crou. 

68:36; xal uTTTjpEOTaę; deest. 

Mv')fj(jS'7]Tt 7)^.^. ETCi TO auTÓ E^aTra^. 

Mv')fja''9^7]Tt, Kupie, xat crwTTgptaę. xaToixouvTO)v * lv auT^. 

69:7: xai: lege + -riji;. 

Mv'i^a'07]Ti, Kupie, tou aepoę xat to)v xap7ro)v T^ę Y^ę. 
Mv')fja'07]Ti, Kópie, to)v ueTO)v xat t<ov a'TCoplp.o)v t% y^ę. 
MuT^cT^S^TjTi, Klipie, T^ę ffup.p.ETpou auapicTewę to)v 7roTap.io)v uSaTfc)v. 
Bu<ppavov 7raXiv xat avaxalvia'ov. . . * . . .to •9^eX7)pia ffou to aYiov. 
69:39: 7rEpiCTTEUCTał[2Ev: legel 7rEpiCTCTEUtoptEV (II Cor. 9,8) (”). 

69:40: TÓ: lege: tou (cf. RenaudoT 102:6). 

'O Xaóg. Kupie, eAerjCTou. 

Mv7ia'Ty7)Ti, Klipie, Toiv toc Ttpiia Swpa troi. . . * . . .tS eTi:ixX7)S'Ev 
etp’ 7)[Aaę. 

70:8: TrpÓCTaYP-i: lege 7rpó(jTaYp.a. 

70:12: euapECTTavTołv: lege EuapECTT)f)CTdivTołv. 

70:28: aylou; lege + xal (in RęnaudoT’s translation). 

70:33-35: Tou aylou A. oO. . .E7riTEXoup.Ev: deest. 

Dicit diaconus diptycha. Dicit sacerdos secrete: 

11. - 'Opolwę 8ł puT^ffS^TjTi. . . * . . .ev T^ Xap.7tpóngTi Ttov aYiwv 

CTOU. 

71:4: TĆóv: lege Ą- ht. 

71:7: auaTrauCTaę: lege iiva7raOCTai (thus in the Latin). 

71:10: ’'ExTpEi(jov: lege ’'ExiIpEi(iov (Ps. 22,2). 

71:10: (Tuvaijiov: deest (but found in the parallel passage, fi. 921° 
and 1041°). 


(”) The Anaphora of Gregory (RenaudoT 102:4), however, has 

7rEplCTCTEUCTtOp.eV. 
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5oro. 


F. sov®. 
F. 5ir“- 


F. 5 or®. 


F. 53ro. 
F. 54ro. 


F. 55ro. 


Et post diptycha et benedictionem dicit sacerdos; 

’Exetvouę (xev, Kupie, Tocę ij^u^oię-• • * . . .aiy\i KptcTTW ’l7;a'ou 

xat 'Ayto) riueiipaTi. 

71:28: CTou: deestf^^). 

'O Aadę. "Orrep (^•) 9iv. 

12. - *Prooemiuin antę fractionem. 

Kai 7raXiv euxapia''nfj(ja)p.EV. . . * . . .6 7ravToxpaTO)p Kupioę xal 

0EÓę •y)pio)v. 

71:36: TOTpl: lege -j- toG (as elsewhere generally) 

71:37: Si: lege + xal 0 eoG (in RenaudoT’s translation). 

71:38: 6ti: lege + xal (in the Latin translation). 

71:39: TÓTitp: lege + toGtoj (also in the Latin). 

72:9: xGpioę xal: KGpie ó (lege KGpioę ó, as is standard at the end 
of similar exhortations to prayer) (®®). 

13. - Oratio fractionis, ad Patrem. 

AecTTroTa Kópie. ó 0e6ę ó pieyaę... * . . . IlaTŚpa aYiov 

xai XeYEiv. 

73:11: xGpiE: lege + IlaTEp (in the Latin translation). 

73:26-27: SuviipEałv: legel + rj ap.ŚTpif)Toę (“‘) (makes better sense). 

riaTep •/)p.<ov. 

* £vxy Tłję xAdcfECoę. T^ę utoS-ecrCaę 'C 7 )V • • * • • .IlaTEpa 

( 5 ĆYtov xat XŚYeiv. 

74:16: xal: lege? -j- 

74 : 18 : te; cte (thus in the parallel Arabie). 

14. - Dicit sacerdos post "Pater noster qui es in coelis’’: 

Nat ndiTep dyoc&k xat ■ ■ ■ * . • - Si’ oS xat pe^S^’ ou, xX'. 

74:27: elcseviyx7)<^'- zlesviiyy.f]ą. 

74:27: Tov: deest (found in the parallel Arabie, but not in the 
Coptie). 

'O did'KOVO(;. Taę XE(paXaę upd)v. 


( 58 ) xhe CTou is already expressed above (RenaudoT 71:24) and 
does not strietly need to be repeated. The same thing oeeuis in the Anaph- 
ora of Gregory. The Byzantine Anaphora of Mark (BrighTMAN 134:28), 
on the other hand, agrees with Renaudofs text. 

('•) Thus, too, in the Anaphora of Gregory. Byzantine Mark (Bright- 
MAN 134:31) again agrees with Renaudot’s text. 

(®“) Cf. above, p. 315. 

(“’) MS: Ep,ETpr)Toę. 




326 


W. F. Macomber 


F. 56 v®. 15. — TEXeta)'9^EVTa T^ę zuzpytala.ę t(x ya.piay.a.Ta.. . . * 

o5 xcd (XE&’ o5, xX'. 

76:37; CToiT^poę: + Kai 7ra(j.paCTiXźałę (*^). 

77:15: IIXif)dr)CTÓ>p.E^a: lege 7TXY)CT{h)CTÓ(j.E&a. 

16. - Absolutio Patris. Dicit sacerdos: 

F. 6 ov°. AscTTOTa KiiptE...ó lo)(X£voę •y](ji,wv TOĆę ■ ■ * . . .81 oZ 

xcd [AE&’ o5, xX'. 

78:6: eXeiW>EPOI: EXE’j{)'Epó>piEVOl. 

78:6-7: (JcópLaTo;: CTTÓp.aToę (in the Fatin translation). 

78:14: lXaCT(i6v: lege? -f Taiv (thus in the Coptic). 

78:17: ©Eoę: -b 6. 

78:26: ó: deest (contrary to Ps. 129,4). 

78:27: eI : lege? -p 6. 

78:28: xal; 4- eI. 

78:29-30: 7rAvTaę ■f)(xaę: -JjpLaę Trdi^Taę. 

78:33 źpaę: avapaę. 

78:36-37: xai xaTa{>£p.aToi;: deest (found, however, in the parallel 
Arabie). 

79:1: Soję; lege? -|- eIę. 

79:3-4: EuapćcjTTjcJw: lege Sia 7ravTÓę (in the Latin translation). 

17. - Dicit sacerdos confessionem: 

Swpa i5ĆYtov xal alpa Tip.iov. . .Ylou tou 0eou. ’Ap.T^v. 

"AYtov Ttp.tov cTĆip.a. . .Yiou tou ©sou. ’Ap.T^v. 

79:31: ulou: deest (as also in the Anaphora of Gregory) (« 3 ) 

Swjra xai alp.a ’Bp.p.avouY)X. . .toutÓ ecttw aX 7 )&o)ę. ’Ap.T^v. 

F 62-^ * rltCTTEUO), TttffTEUO), TTlCTTElio), Xat Óp.oXoYO> • • • * . . . aX7)'9^0)ę. 

’Ap.YjV. 

79:40: CTipĘ: lege 4- ■?) (as in the Anaphora of Gregory — Renau- 
DOT 112:33). 

80:8: E(j.apTupif)CTE: lege żgapniprjCTE^. 

8o;ii: ug.ćóv: lege (thus in the Fatin). 

80:18: ap.apTiojv: agapTtaę (but plural in the parallel Arabie and 
the Coptie). 

At’ oS xat (aeS-’ o 5 TrpETret. . .xat tw 'AyŁw nvEup.aTt, vuv, xX’. 


(*^) Apparently under the influenee of the 4 naphora of Cyril, in 
which this added phrase oceurs throughout. It does not oceur elsewhere 
in the Anaphora of Basil and is presumably a scribal error. 

(“) It is found, however, in the parallel Arabie here, but not in 
the Anaphora of Gregory. The modern missal, whieh has the Greek at 
this point, has tou Ylou. 
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F. 64r®. 

F. 65V”- 

F. 66ro. 
F. 68v<>. 


F. 7 ir<>. 


F. 7ivo. 
F. 73ro. 


ANAPHORA OF GREGORY THE THEOEOGIAN 

I. - *Anaphora sancti Gregorii Theologi. Oratio veli. Dici- 
tur secrete: 

Klipie ó 0 e 6 ę 7 )^.^ . . .6 e7rt(JTa[zevoę t6v vouv. . . * . . tou 
'Aytou nveup.aToę, vuv. 

89:39: lxETEuałv: ixETEliał. 

89:41-90:1: ATToaTpacpEtr)?. . .xaT7;CTXup.p£vov: aTOCTTpacpEir)^ piE TETaTTEi- 
vał(j.£voę xal xaTr,CT)(U(j.(j.Evoę. 

90:5: CTOi: lege -p 

2. - *Oratio osculi (pacis), sancti Gregorii. 

'O xal 7rpoc!)v, xat Stap.evo)v eię Touę ato)vaę. . . * . . .xat tw 
'A ylo) aou nveó(xaTt, vuv xai aei. 

90:24: Tvapa.y(jiv: lege ■KCLpa.ya.yiif^. 

90:35: Trję: deest. 

90:36: Yevóp.evoę: ybfo-^CLc,. 

91:2: i:obc,: deest. 

91:16: TT)? EuSoxtaę: lege Tyj EuSoxCa (thus in the Latin). 

91:17: aytou: 7ravaYCou ctou. 

3. - Oratio alia ad osculandum, sancti Gregorii. 

KptcTTe. . .7) (polepa xat dĆTOpwÓTjToę Sóvap.tę... * . . .xat tw 

i^WOTtOtoi (TOU nvEUp.aTt, vuv, xX'. 

91:35: aCT7raCTapEvoę: lege -p aCT7TaCTp.óv (thus in the parallel Arabie 
and the Coptic). 

92:6: iiXX’: aXXiJ!. 

92:18; (Tup(p«ivałę: lege} CTÓpęałvoę. 

4. - Post osculum (pacis) dicit sacerdos: 

'H (iĆYoirtT) tou 0 eou. . .zh\ perik 7r(xvTO)v upo)v. 

92:26: ©Eou: lege} -p xal (thus in the Coptic). 

’'Avw xapStaę. 

* Euxapt(TT'i^(TO)pev tw Kupitu. 

"AĘiow xal Stxatov, źętov xai 8txatov. ’AX7)&<0(; yiicp ź^tóv eCTTtv 
Kai S[xatóv az atveiv. . . * . . .7r(xvTa 7totouvTa tÓv Xóyov (Tou, AecTTTOTa. 
93:5: alvEtv: lege - 1 - eh upvEiv (in the Latin translation). 

93:15: Traaaę: lege -|- raę. 

'O didp(ovoę. Ol xa- 9 ^p.evot. 
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F. 741“. 'O ieQevę. 'O cbv 0 ee, Kupie aX7)9'tve iy. 0 eou aX7)'9^tvou. . . * . . .to 
abw (jieYaXetov up.vYja'o)p.ev. 

94:3-4: iiĆT 07 rov: lege aTÓ7rałv XoYiCT[i£iv (thus in RenaudoT’s Latin). 
94:5: ćiCTTTEp: lege &mp (thus in the Latin). 

'O did}(ovoę. KEę avaToXocę pXe!|'aTe (®^). 

F. 75r°. Sol yap TrapacTTYjEet xuxXo)... * ... 8oęoXoYouvTa, xexpaYÓTa 
xal XeYovTa. 

94:11-12: 7rapaCTTi;xEi: lege 7rapĆCTTif)XE (*®). 

94:13: źvl: lege Ą- xal TrTEpuysę the Latin). 

94:14: xa'TaxaXiiTCTOUCTi: xamxaXu7rTEi. 

94:18: Tipóę: lege? 4- tóv. 

'O Aaóę. "Ayiot;, dyiot;, dyiot;. 

F. 761°. 5 " - "Ayio?, aYtoę sl, Klipie, xat nxv(xyioi;. . . * . . .7rpaY(JiaTO)v 

7rapeXei7raę. 

95:2: uTTO: uTroxaTał. 

95:4-5 rtapEXEi 7 raę: 7 tapaXl 7 raę. 

rAlexandrmi dicunt hic (“): Domitie, miserere. 

F. 76v°. Sii Sn^ocadc; p.e. . . * ... tou &avaTou (x.n 6 <p(x.tyiv i^pnocaa.. 

95:19: ięayo^: 4- 95:26: źxtóv, tóv. 

F. 77r<>. * 'O Aadę. Kiipie, eXe7)a'ov. 

F. 77v°. Sii [Aoi, & AŁamioc, t'/)v Tip.o)ptav. . . * . . .6 aei 7rapo)v eTCeSirj- 
[ATjoaę. 

95:26: Elę: IttI tó. 

95:33: uYEiav (the late form). 

95:33-34: •r:apavop.T,i>EiCTaę: 7 rapavop.if)S^elę (*’). 

95:35-36: aYVoouCTi: aYVOo0CTiv. 

'O Aaóę. Klipie, sXśrjtyov. 

F. 79r». 'Btti tv]v 7rap'9^eviXY)v ■i)X&eę vy)8iiv. . . * . . .arrl) at(j)^6v7)ę epiTT-ru- 
a'piaTO)v. 

96:6: aTi:ECTÓpif)CTaę: aTioCTopfjcjaę. 

96:13: u~£vEYZ“ę- UTTŹj^spiaę. 

'O Aao'ę. Klipie, eXerja'ov. 

(“«) RenaudoT, 64:33 and 94:10, has ^Aettete. This MS., on the 
contrary, has the aorist here and in the Anaphora of C5Til, where it agrees 
with Byzantine Mark (BrighTMAn 131:19). The modem Coptic missal, 
likewise, has the aorist in all three anaphoras. 

(“) Changed alta manu to Ti:apiCTTir;xE. 

(“) Added in the margin prima (?) manu. 

(“’) MS: 7rapavop.if)Ti)ę. 
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7QVO. 

:f. 81V®. 


p. 82V°. 

F. 83 r®. 
F. 83v®. 

F. 84 r®. 

P. 85v®. 


'Oę 7rpópaTov ettI . . * . . .xaTa toc epya auTou. 

96:24: Ti)v (iou r))v. 

{‘O Aaoę.) Kari tÓ fe'Xeóę dou, Kiipte. 

6. - Taiir/ję [aou T^ę zkso^zplcuę. . .a^ptę oS av zk^U). 

96:36: TauTi)v: lege + XEiToupYtav. 

96:37: iSproi: + (ioi. 

96:37: o?vał: -r T:a.pŁ( 7 /zą. 

96:40-41: Trję CTEauTou źęouataę: lege? CTcauTou żĘouCTCa (**). 

97:12: SiaSó(j.evov: lege SiaSiSó(j.Evov. 

97:20: nterE: Ai4|3eTE (“*), -kUts. 

97:25: yap: -f av. 

97:26: ect^>iete: $y ect^^Ł-ijte. 

97:26: 7r(vETE: 7TIV/)TE. 

97:29: avaCTTaCTiv: lege 4- xal aviiXr)ijjiv (in the Latin translation). 

'O Aao'ę. Tov S-AvaTÓv dou. 

"OdTs o5v AśdTOTa. . . * . . .Sta 7ravTa xat ev rradw. 

98:1: Só>pałv(’®). 

'O didxovoę. KX[vaTe ©ew pteTa tpópou. 

Dicit sacerdos secrete: 

AuToę o5v AśdTTOTa, d^ (po)v^. . . * . . .T^ę •yjp.ETEpaę arro- 
XuTpfa)deo)ę. 

’0 iegeiię i}iqxov^aei. Kai Trof/jdet t6v (jiev i3tpTov... * ... ptETa- 
Xa(jiPavoudtv. 

98:24-25: TTonfjCTEi: lege TTonfjdif). 

'O Aao'ę. ’Ap.Yjv. 

TS Sł 7roT'rjptov touto... * . . . (XETaXap.pavoudtv. 

98:38: r))v: deest. 

'O Aarfę. ’A(xt^v. 

7. — 'O legeiję. Se 8uda)7rou(XEV, Kptdrł. . . * . . .ó(Jtóvotav dóva4'ov. 
'O Aadę. KiiptE, EX£7)dov. 

(**) MS: EĘouCTtaę. 

(“•) Lacking in the parallel Arabie translation; cf. above, n. 56. 
It seems to me much morę probable that it was also lacking originally 
in the Alexandrine version of the narration over the chalice, but grad- 
ually crept in by a process of assimilation to the narration over the 
bread. 

(’“) An addition or correction is indicated in red ink, alia manu, 
in the margin, but part of it bas been lost in the process of binding. The 
following can still be read: Trapa— 
mrj -- 
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F. 86v°. 

F. 87v<>. 

F. 88r°. 


F. SSyo. 
F. 8qv<>. 

F. goro. 

F. 90v°. 
F. 92 ro. 

F. Q2V°. 


MvYja'S^7)Tt, Klipie, ElpYjV7)ę... * . . .exxX'/)a'[aę to)v 7 ria'Twv. 
ioo:io: 4 ĘopxiCTT£iv: lege^ E7:opxiCTTwv (which is found in the Anaph- 
ora of Cyril and is the lecłio difficilior). 

'O Aaoę. Klipie, eXE7)a'ov. 

MvYja'9'7]Ti, Klipie, T(!iv euffepćię Paa'iXEua'ó.VTO)v. . . * tlą... toi 

ilSia j^apicrai. 

100:24: fiyia: TCp.ia. 

'O did}(ovoę. KXtvaTe 0 e(ji pieTa 90^00. 

8. — Mv')fja'S^7]Ti, Klipie, xat T^ę . .tou 'Aytou 

cTou nveiip.aToę. 

101:2: Ti:EpiCTCTEUCTÓv: lege? uttepttepŁctcteoctó^ (Rom. 5,20). 

'O Aadę. ’EXey)a'ov •fjp.aę. F 

'O legsvę. 'O yap Xaóę a'Qu...T6v IlaTepa, AeYouffa. 'O legevę. 
’EXe7;a'ov Tjpiaę. F. Mv')fja'S^7]Ti, Kiipie, tou dćepoę x(xi T6iv xap7ro)v 

T?ję YTję. 

Exscripta est in anaphora Basilii, a folio (42) (’2). 

9. — * Kapicrai tw Xaw crou t'/)v ópióvoiav. . . * . . .x'jx^iouę 6vTaę 
UTróSe^ai. 

102:32: p.ETa: lege + TÓjv. 

'O Aao'ę. Klipie, zkir^ao^. 

Mv')fja''9^7)Ti, Kópie, xat 7tóXea)ę 7 )[jIĆ5v. . . * . . .ex 9 'pć 5 v Te xal 
aipeTixoiv. 

* ['O Aao'ę.) Klipie, eXe7)a'ov. 

Mv'yia' 07 ]Ti, Klipie, Tciv 7rpoXapóvTa)v balm). . . * . . .tJ) E7rixX7)'9^ev 
etp’ 7)paę. 

103:9-10: Klipie: -p xal. 

Dicuntur diptycha hic. Dicit sacerdos secrete: 

10. - Mv'yia'' 9 ^-/)Ti, Kiipie, T6iv 7tpoxexoip.7)[jiEvo)v. . . * . . e’t7ro- 
p.EV Toi óvóp.aTa auTciv. 

Dicit sacerdos post diptycha et benedictionem. 

Mv')fja'&4Ti, Klipie, ep.v')fja''9^7;p.EV. . .xal (piXaV' 9 ^po)Troę ©eóę. 

'O Aao'ę. ’'Aveę, aipsę, a'UYX<^>P'iiO'ov. 

(’h This response is evidently misplaced and should presumably 
occur between the following prayer of the priest and the subseąuent 
mbric, as in Renaudot’s text. 

(’2) Renaudot 101:16-102:6 (= 69:10-41; cf. above, p. 324). 
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93v°- 

Jf. 94V‘>. 

F . q6v°. 

F. 97V<>. 

F. 98 v<>. 

F. 9 gr°. 

F. loOY". 


Su yotp el ó 0 EÓę y)(xwv ... * ... xcd 'Aytw nveii(xaTt. 

104:25; Ż7r(CTXEij'Ov: ŻTrCaTpEij^o'' (’®)- 
104:33; CTOu: deest (’’*). 

'O Aadę. "Orrep (’’) 9 iv. 

II. — 'O iegeyę. Ugooifiiop rrję pt^daetoę. 'IrjCTou Xpta'Te, to a'o)T'rjptov 
8vop.a. . . * . . .Kupie ó 0 Eoę •y)(xo)v. 

'O legeiię Kiyei (trjp) evx'^v rrji; x?.daetoę. BuAoy/JToę el, Xpt(jTe 
... * ... riaTŚpa CTOU xai Aśyew. IlaTep ■y)p.0)v ó ev Totę oupavoię. 
108:9-10: £v (j.uCTTr)piov: lege Ep.jjtuCTTr)piov. 

108:13; (iETa: 4- tó. 

108:34-35: aYiaCTp.ćvr): ■f)YiaCTpt£v]f). 

108:36: TrpŚTTEi: lege toi; uloię, xai ev dE'£xćę> (lacuna in RenaudoT). 

12. - Dicit populus: Pater noster. Dicit sacerdos: 

Nat Kupie, Klipie, ó SeSwEdrę •y)p.tv. . . * . . .xat Toi 'Ayto) nvEii- 
(jiaTi, vuv. 

109:3: noLaocj: lege -f Tf)v (Lk. 10,19; cf. BriGHTMAN 136:16). 

'O didxovoę. Toię xe(paXoię. 

13. — 'O xXtvaę oupavouę xat xaTEX&Ci)v. . . * . . .xat tw 'AyCw 
nvEupiaTi, vuv. 

Tunc dicitur absolutio Filii ab anaphora sancti Basilii; ex- 
scripta est folio (8) (’“). 

14. - Tunc dicitur confessio: 

* Stupa ó1yiov xai alpa T[piov. . .Ytou tou 0 eou. ’Ap'i^v. 

Sćipa aYiov xai alpa Ttpiov. . .Ytou tou 0 eou. ’Ap'irjv. 

112:23-24.• 2 ć 5 p.a. . .Tip.iov; lege ''Ayiov Ti[iiov aćjpa xai alpa (as in the 
parallel Arabie, the Anaphora of Basil and the modem missal). 
112:25: TtoO: deest (as in the parallel Arabie and the Anaphora of 
Basil) (”). 

Stupa xat alpa ’BppavouT]X. . . toutÓ ecttw aX7)&tuę. ’Ap'i^v. 
ritcTTeutu, TTicTTeótu, TOCTTeiitu xat ópoXoYd>. . . * . . . aX'ic)' 9 ^tuę. ’Ap'irjv. 


(’®) Probably a seribal error due to the influenee of EniaTpEijiai in 
tbe preeeding sentenee (RenaudoT 104:24). 

(’*) As in the Anaphora of Basil; ef. above, n. 58- 

(’®) Again as in the Anaphora of Basil; cf. above, n. 59. 

(’“) Above, p. 316-318. 

(”) Cf. above, n. 63. 
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113:1: 7rapćSałxEv: lege TrapśSałxaę (’*) (as in the Latin). 

113:2: 7td£VTałv: lege + ■?)(iETĆpałv (lacuna in RenaudoT) (’*). 

’AxaT(xX7)TCTe ©ee, Aóye axwp'^'ce • ■-Etę TC(xvTaę Tobę a[o)vaę twv 
aló)vo)v. 'AyĄ^i. 


SUPPŁEMENTARY PRAYERS 

F. 62v°. i . - * Benedictio abbreviata. 

KptcTToę ó aX7)&tvoę ©eoę eXE'ifja'7], 

TCpeffPetatę xat iy.taia.li; T^ę U7tEpev8óęou, axpavTou, U7r£pEuXoY-/)(X£V7)ę 
SsffTTOWTję Tl[AĆi>v, •9^£qtÓxou xal aEi7rap&śvQU MapCai;, Suvap.E!. tou 
Tt(xtou yai ^woTtotou (®‘) cTTaupou, izpoazaaiaią to)v Ttp.to)TaTO)v acrw- 
(xaTO)v auXo)v (poP£pfc)v, ettt’ apxaYYŚXo)v, raPpt'i^X, yai 

'Pa(pa')fjX, xat 2ouptYjX, xat twv T£Tpap.óp90)v ^0)wv (xa'0)p.(XT0)v, xat 
F. 63r°. TO)V £1X0(11 TECTCT(Xpfc)V (*““) auXo)V 7tp£CTPuT£pO)V, * TOU ajiou, tvS 6 Ę,ou 
7tpo8póp.ou, PaTCTtcTTou xal p.(xpTUpoę ’Io)(xvvou, xal 7racTfa)v twv ETCoupa- 
VtO)V SuV(X[jl£a)V, xal TWV EXaT6v TECTCTap(XXOVTa T£CTCT(XpO)V )^LXt(x8o)V, TOU 

(ŁyEu EvSóęou (®“) tć5v • 9 ^£ta)v l£po)v (x7rocTTÓXa)v, xal tou ayioo yai 
p.axap[ou M(xpxou, tou (X7rocTTÓXou xal EuaYYS^tcTTOu yai p.(XpTUpoę, yai 
TOU (^Y^ou 2t£(P(xvou, tou 7 rpa)ToStaxóvou (xat) 7 rpo)Top.(xpTUpoę, yai tou 
(XYtou (x&Xo(pópou p.EYaXop.(xpTUpoę PEWpYtou, yai tou ayioM ©EoSwpou, yai 
F. 63v°. ©EoSwpou ’AvaToXa(ou, * xal tou ayioM 9iXo7r(XT'/)p M£pxouptou, yai tou 
(XYtou M7)va, yai tou ayioM B[xTa)poę, yaX KXau8tou (“*), xal )^opwv 
TĆiv p.apT6po)v, yai 'cwv cTTaupQ9Ópa)v, yai tou ayiou ’AvTO)vtou, 

yai ayioM nauXou, xal rTptwv ayicó^) (®®) Maxap[ou, yai "Ap^a ’Io)(xvvou 
Ko)XoPo), yai ayiou Iltujot, yaX (XYto)v Ma^Cpiou yai Aoup.£Tiou (®“), 
yaX (xYtou Mwucteo):; (“’), twv p.apTUpa)v, yai tou ayiou naxwp.(ou 

(’®) MS: 7rapaSałxaę. 

(’•) Even though this fills RenaudoT’s textual lacuna, the sense 
of the passage still does not seem to be complete. 

This could also be read upóii;. 

(«i) MS: + o. 

(“^) MS: Tir;CTCTapałv. 

( 63 ) Tliere is clearly a lacuna in the sense here; nonę is indicated in 
the MS. 

(“^) MS: KXauTtou. 

(®*) MS: TpiCTaYiov. 

(**) MS: AoupteSiou. 

(»’) MS: Mwu(Iy;;. 
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>tal ayiou Sevou&[ou ap^ttioc^SpŁTou (“•). eukoylo!., xcd Poi^&Eta, xat yj 

j^dćptę TecJTat pieS-’ ■yjp.w 7r(xvTO)v, (•“) OLMyców (*^)-to)v xcd wen 

xal eXEYjCTy)- nxv to xptc3''tavóv (•“). 

p. loiro. 2 . - * Oratio infirmorum. 

AścTTOTa Kupie, ó 0EÓę ó 7ravToxpaTwp, ó IlaTyjp tou Kuptou Se 
xal 0EOU xat crwT^poę y)(xwv, 'ly^crou KptcTTOu, St’ o5 SeSpe^S^a xat yrapa- 
xaXoup.ev cre, 9tX(xv'9^pW7re ayaS-e Kupie, p.vyja'07]Ti, Kupie, twv voa'oiivTWv. 
Toiię voa'ouvTaę tou Xaou <Jou, Klipie, e7ricrxE!|;(X(jiEvoę ev eXśei xat oix- 
F. ioiv®. Tippotę, tacrai • a7róa'Ty)a'ov dcTt’ (•“) auTWV * te xat 1x9’ y)p.wv 7raa'av 
vóa'ov xai 7raa'av piaXaxtav ‘ tS Tweupia T^ę aa''9^Eve[aę eęeXaa'ov (“) 
F. io3r®. <x.Tv’ auTWV • Touę ev p.axpoię appwffTyjpiacn (•^) . . . * . . .ev tw ffWTyjptw 
(Jou • j^apiTi xat otXTippiotę xat 9iXav'9^pW7riqi tou p.ovoYevouę dou Ylou, 
Si’ ou xal p.ę&’. 

3 . - Oratio defunctorum. 

AścTTtoTa KópiE, ó 0eoę ó 7 ravToxpaTwp, ó IlaT^p tou KupJou 
Sk xal 0EOU xat dWT^poę y)p.oiv, ‘lyjffou Xpi(jTou (•“), 81 ’ o5 Seó^eTia (•’) 
F. io 3 V“. xai 7 rapaxaXoup.śv * cre, <piXaV'9^pW7re aya^S^e Klipie, p.vyja'07]Ti, Kupie, 
Twv xoipiy)&evTWv 7 raTepwv y)p,wv xai aSeX<pwv. 'O ^w^ę xai S-av(XTOU 
Ty)v k^oi>tyl(x.v 8 eóp.e&a xal 7 rapaxaXoup.ev cte, 9 iXav&pw 7 te a.ycL&k 

Klipie, Toię li^u^oię 'rwv SouXwv ffou, twv 7 rpoxexoi[jiy)p.evwv 7 raTepwv 
F. i 04 r°. y)p.wv xat aSeX(pć5v xat ev TtCuTei KpiUTou 7 rpoava 7 raua'a(jievwv (““), * 
ava 7 taua'ai xaTaę[wa'ov ev xóX 7 toię tć5v aylcoM 7 raTŹpwv y)piwv, 'APpaipi 


(®®) MS: Ila^ałpioę. 

(*•) MS: ap)(y)pavTp’TOU. 

(•®) MS: iCTTep.ai>y)p.ałv7ravTtovy)p.ałv.. The repeated ^|p£iv could again 
be read ua£iv. 

(®‘) The X could possibly be a S (or even a X followed by another 
letter). 

(• 2 ) Unless a linę has been lost, the text ends here, 

(•*) MS: ett. 

(•^) MS: EĘaXaCTOv. 

(“) The rest of the text will be edited as part of the Anaphora of 

Cyril. 

(•*) MS: + 6 ^oiy)?, apparently anticipating the foliowing sentence. 
Or the phrase could be emended to ó ę£iv. 

(•’) MS: xepEi>a. 

(•®) Arabie rubric in the margin: Ab hic in anaphora Cyrilli. The 
same rubric is abbreviated in the opposite margin to: Ab hic. 
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F. io 5 v°. xal ’Ia'a(kx xat ’Iaxc[)P (»•)... * ... (xeTa 7ravTa)v twv aYttov dou' 
^oćptTt xat otxTtp[AOię ('®®) xai. 

4. - Oratio oblationum. 

Ta)V 7rpoa'(pEpóvTO)v etę Ttp.7iv xat 8óęav tou ayiou dou óvó(xaToę 
F. io6ro. "cotę •9^udtaę, rotę * TTpodęopaę, toc euya-pia-z-ąpicL TrpódSe^at, ó 0eóę, 
ŚTO TO (XYtov xai UTCEpoup(xviov xai voepóv dou •9^udiadT'if)piov (''’^) . . . 
F. io8r<>. * . . .ev tw p.eXXovTt p.7) TrapaSwę • (*““) j^aptTt. 

Si jungitur oratio infirmorum (orationi) oblationum vel uni 
ex aliis orationibus, non sejungitur, sed dicit post Kyrie eleison ('“■‘): 

X(xptTt xal oiXTipp.ooę xai (piXav9'pa)maTou p.ovoYevouę douYtou, Ku- 
plou Sł xai 0EOU xat dWT^poę •yjp.w, 'Irjdou XptdTou, St’ o5Seóp.e&(x ('®®) 
xal 7rapaxaXoup.ev de, ętXav'9^po)7te aYotS'^ Kupte, twv 7rpod9epóvTO)v (*““) 
F. io8v°. etę Ttp.i)v xai tou aYiou dou óvóp.aToę * Tocę •9^udtaę, Tocę TTpod- 

9opaę, TOC eu^ocptdTTjpta. 


William F. Macomber 
H. M. M. L. - St.John’s Uniyersity 
Collegeville, MN 56321, U.S.A. 


(*•) Also to be completed in my edition of the Anaphora of Cyril. 

(100) ^g. ixTip[ię. 

Arabie rubric in the margin: Ab hic dicitur in Cyrilli. 

(102) Also to be completed in the Anaphora of Cyril. 

(103) ]yjg. TrapoSrję. 

(10*) Badly expressed. If the Prayer of the Oblations is joined to 
the Prayer of the Sick or some other prayer, the ending of the latter 
is adapted so as to serve as an introduction to the Prayer of Oblations. 

( 105 ) MS: XEopEi>a. 

(106) Mg; 7rpoCTtpopovTałv. 



Les prieres presbyterales de la Tritoekti 
de Tancien Euchologe byzantin 

II* Partie: ESSAI DE COMMfiNTAIRE (*) 

Un certain nombre d’euchologes {Barberini 336, Leningrad 
226, Grottaferrata G b VII, Sevastianov 4^4, Vatican igjo) placent 
Toffice de la Tritoekti aprós celui de Nonę. Ceci ne veut natu- 
rellement pas dire qu’il etait celebre a ce moment-la de la joumee; 
il est place, tout simplement comme office extraordinaire, aprśs 
le cursus ordinaire. Grott. G b I \e place avant le cursus et apres 
les liturgies; Coislin 213 dit qu’il se trouve dans un rouleau a 
part, avec les « autres » liturgies. Sinai 957 precise qu’il se celebre 
apres la heure (ce qui pourrait aussi signifier aprśs Prime). 

Dans notre article sur les prieres des Petites Heures (1), nous 
avons presente les trois Heures de Tierce, Sexte et Nonę comme 
faisant partie de Toffice cathedral byzantin, vu la constance de 
leur presence dans tous les euchologes de type patriarcal; Prime, 
par contrę, n’apparait qu’a une epoque relativement recente. 
Notre ami J. Mateos, dans son introduction au Typicon de la 
Grande-Eglise (2), et d’apres les donnees de celui-ci, constatait 
qu’a Sainte-Sophie les Petites Heures n’existaient pas pendant 
Tannee, mais seule la Tritoekti pendant le Careme. Nos eucho¬ 
loges ne nous permettent pas d’etre aussi categoriques, vu que 
les Petites Heures et la Tritoekti sont rapportees dans les memes 
codex. Peut-etre Tierce, Sexte et Nonę etaient-elles reservees, 
hors du Careme, aux jours auxquels on ne celebrait pas la liturgie 

(*) Suitę de M. Arranz S.J., Les priires presbytdrales de la Tritoekti 
de 1 ’ancien Euchologe byzantin. I*'® Partie: Textes et Documents, Or.Chr. 
Per., X 1 ,III (1977) 70-93. On s’y refćre par: Partie. 

(') Pr. Heur. yg (cf. notę 2, Partie, p. 70). 

(2) J. Mateos, Le Typicon de la Grande-Eglise (= OCA 165, 166) 
Romę 1962, 1963. Nous citerons cet ouvrage par: Mateos, Typicon, I 
ou II; ici: I, xxiv. 
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eucharistiąue. Ces jours semblent avoir ete assez nombreux, puis- 
que le Typikon ne prevoit des lectures pour la messe que les sa- 
medis, les dimanches, les memoires de certains saints et, ad li- 
bitum, tous les mercredis et vendredis hors du Careme (3). Si le 
Typikon parle de la Tritoekti et non de Tierce, Sexte et Nonę, 
c’est sans doute, parce que la premiere possedait des parties va- 
riables qu’un Typikon-kanonarion (par definition, listę de lec¬ 
tures) se devait d’indiquer; le Typikon fait tres pen de cas des 
parties fixes de la Tritoekti elle-meme et on peut comprendre 
des lors qu’il neglige les references des Petites Heures qui, selon 
les euchologes, semblent ne pas avoir en d’elements variables. 

Si donc, pendant Tantiee, Tierce, Sexte et Nonę, de meme 
que Toffice de Minuit, se joignaient aux Yepres et aux Matines 
pour former rm cycle de six offices — que nous avons presente (■*) 
comme un tout complet, derive du systeme temaire de la tradi- 
tion biblique (Ps 54,18 et Dan 6,6) et judeo-chretienne {Didachó 
8,8) — en Careme, on revenait au cursus ternaire simple: Matines, 
Tritoekti, Yepres-liturgie des Presanctifies. L,’office du soir pou- 
vait etre prolonge par la Pannychis, qui n’etait separee des Yepres 
que par rme lecture intermediaire. 

I^es Matines aussi etaient suivies d’une lecture (=) qui durait 
jusqu’a la Tritoekti (jusqu’a la 6® heure, precise Patmos 266). 
II semble bien etonnant qu’une lecture ait pu durer toute la ma- 
tinee, a moins qu’il ne faille Tentendre comme une lecture com- 
mentee, de type catechetique, a Tintention des catechumenes. 
Ce qui ne serait pas improbable si Ton considere que le cycle de 
lectures de la Tritoekti (Isaie et autres rares prophetes) et des 
Yepres de Careme (Genese et Proverbes) ne pouvait vraiment 
pas suffire pour une instruction biblique complete. Le pluriel pro- 
anagnósmata pourrait se traduire par le latin praelectiones qui 
correspond tout simplement au franęais cours. 

( 3 ) Mateos, Typicon, II, 302. 

(q Pr. Heur. 52 et 79. 

(*) Proanagnósis selon Patmos 266, « de l'ancien > (Testament?) selon 
H.-Stavros 40, au mercredi des Laitages; proanagndsmata: les deux mss 
le I lundi de Careme. A ce propos, les codex Coislin 213 et Grottaferra- 
ta G b I contiennent une rubriąue intćressante a propos du Manicheen 
candidat au baptóme: celui-ci, a partir du moment des exorcismes, est 
considere comme un catechumćne ayant le droit de rester dans Teglise 
et d’ecouter les ecritures (Coislin 213, f. 132'', Grottaferrata G b I, i. i04»). 
Cf. J. Goar, Euchologion sive Rituale Graecorum, Yenise 1730, p. 701. 



Les prićres presbyterales de la Tritoekti 


337 


Dresie 104, a peine plus recent que Patmos 266 et H.-Stavros 
40, indiąue la 4' heure (pour nous: dix heures) comme le debut 
de la Tritoekti, mais Symeon revient a la 6® heure, qui est Theure 
de la crucifixion et du demon de midi. Le temoignage de Sinai 957, 
sur la celebration de la Tritoekti apres la i®*"® heure, doit etre 
considere comme exceptionnel et en rapport, peut-etre, avec la 
praxis monastique de faire une lecture (catechese de Theodore 
Studite par exemple, selon le Triódion katanyktikon) , apres Prime. 

L’office commenęait par Tecphonese ou benediction initiale: 
Beni [soit ou est) le Regne, prononcee par le pretre a la suitę de 
rinyitation diaconale: Benis, ó maitre. Aujourd’htu cette bene¬ 
diction ouvre la liturgie eucharistique, mais elle ne lui est pas 
exclusivement reservee puisque le bapteme aussi Temprunte. 
Pour Symeon cette ecphonese — par opposition au Beni Dieu, 
qui appartient plutót a TAncien Testament — est caracteristique 
de Toffice asmatikos en generał et des Yepres en particulier (•), 
et aussi des Matines (’), de la T ritoekti (®) et des Presanctifies (•). 
C’etait aussi le debut de la Pannychis selon Dresie 104 La 
tradition studite (sabaito-constantinopolitaine) a conserve cette 
ecphonese au debut des Yepres monastiques; cf. par ex. \’Ho- 
rologe de Grottaferrata de 1677. 

A Tecphonese initiale suivaient les eirinika ou synapti de la 
paix ou encore grandę synapti, qui selon Sinai 957 se disait a 
genoux. Selon la description de Symeon, les eirinika se disaient 
trois fois au cours de la Tritoekti: avec la priere [i] au debut, 
puis avec la priere de Tentree [4] et finalement avec la II priere 
des fideles [8], Dans Barb. 336 et les autres mss, cette synapti 
n’est prevue qu’avec la priere [4]. 

J. Mateos, dans son etude historique de la premiere partie 
de la liturgie byzantine (n), retrouve les eirinika de la messe, 
dans les mss plus anciens, d’abord avec la II priere des fideles 
(oh le SluzMbnik russe en a gardę des vestiges), plus tard au mo¬ 
ment du trisagion, apres Pentree (le Typikon de Messine les con- 

(“) PG 155, 624D-625A. 

(’) PG 155, 637A. 

(*) PG 155, 652A. 

(») PG 155, 656C. 

(^®) DmitriEySKY, Drevniishie, 330 (Cf. notę 43, 7 ^” Partie, p. 8g): 
Mateos, Typicon, II, 204. 

(n) Mateos, Cdibration, 29-31. (Cf. notę 27, 7 *” Partie, p. 85). 
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serve a cet endroit la veille de Noel et de la Theóphanie (‘2)), 
et plus tard encore a Tendroit actuel, avec la priere du I anti- 
phónon tout au debut de la liturgie. 

Nous sommes bien d’accord avec J. Mateos pour penser que 
la place originelle de la synapti de la paix se trouve bien apres 
le depart des catechumenes selon toute la tradition ancienne; 
cependant il faut bien constater que Tusage de commencer les 
offices par les eirinika, meme sans Tecphonese initiale du pretre, 
est bien etabli dans le Typikon de la Grande-Eglise deja au X® 
siecle (i®). 

A part quelque rare manuscrit od Ton peut trouver les eirinika 
deux fois au cours du meme office (par ex. dans les Matines de 
Sinai 97J du XII® s. ('-*)), seuls les Russes ont gardę la pratique 
de les doubler pendant la liturgie, et encore la seconde fois en 
se limitant a quatre demandes et cela si c’est un diacre qui les 
dit et en les supprimant dans le cas contraire. L,e fait que la 
Tritoekti decrite par Symeon prevoit trois fois la meme synapti 
de la paix est a considerer comme un fait exceptionnel et qui ne 
peut s’expliquer que par la convergence et Tamalgame de tra- 
ditions — probablement des documents ecrits — de differentes 
epoques et que quelqu’un aurait reunies dans une elaboration 
savante et archaisante. Nous savons que Symeon a ete un refor- 
mateur et, par moments, un innovateur dans le champ de la li¬ 
turgie (‘5), mais d’autre part rien ne nous autorise a croire que 
dans le De Sacra Precatione il soit en train de decrire ses elucu- 
brations plutót que Toffice reel tel qu’il etait celebre. 

L,a priere du I antiphónon, [i], n’a aucun rapport avec le 
Ps 24 qu’elle precede, et qui, a Tencontre de ce qui etait le sort 
des autres antiphóna (‘“), etait dit en entier; aucun des 22 versets 


('*“) M. Arranz, Le Typicon du monastere du Saint-Sameur a Mes- 
sine (= 0 v. Chr. Analecta 185), Romę 1969, 82, 98. Nous citerons cet 
ouvrage par; Arranz, Typicon. 

('3) Opisdnie, I, 152 (cf. notę 7, Partie, p. 72); MaTEOS, Typicon, 
II, 200. 

Opisdnie, II, 88; cf. Pr. Mai. II, 88 (cf. notę 2, 7 '" Partie, p. 70). 

('®) Cf. I. FounToui.Is, To XsiTovQyiuóv egyov 2 iv/ued)v tov 0 eacraXovi- 
x?]ę, Thessaloniąue 1966. Du meme, So^iedyr aQxiEmauónov 0 eaaaXovixr]ę 
rd XecTOVQyt>(d avyyQd/i/xara I, Thessaloniąue 1968. Cf. aussi Pr. Mat. II, 
loi, notę. 

(“) Cf. par ex. Pr. Pann. I, 332. 
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de ce psaume alphabetiąue n’est repris par la priere. Celle-ci 
debute par un regard emerveille vers la glorie du ciel, pour de- 
mander a Dieu de pouvoir, nous aussi, le glorifier ici bas et le 
rejoindre un jour dans son royaume. C’est bien une priere d’ou- 
verture de Toffice dans Tesprit de la parrtsia: une legere allusion 
a notre indignite et une grandę assurance de pouvoir etre comptes 
parmis les elus. 

1/0 Ps 24, sans etre cite par la priere, n’est pas loin cependant 
de cette spiritualite faite toute d’optinusme chretien qui se sait 
dans les mains de Dieu. Meme le refrain: Par les prieres de la 
Theotokos, repete a chaąue verset, souligne pour sa part le sens 
de protection et de securite qui domine Tensemble. 

Da petite synapti (mais le mot petite ne se trouve pas dans 
les documents de repoque, comme remarque J. Mateos (‘’)) pre- 
pare a la priere du II antiphónon. 

Da priere [2] ne contient aucune allusion au Ps 26 qu’elle 
accompagne; cependant, si Ton considere le sens profond de la 
priere et du psaume, on peut trouver un lien logique entre eux; 
la delivrance des perils qui menacent Thomme et son arrivee au 
port du salut, qui est la maison du Seigneur dans le psaume, le 
royaume du Fils de Dieu dans la priere. 

De refrain du Ps 26 varie d’apres les differents documents: 
Alleluia dans le Typikon, Sauve-nous, 6 Fils de Dieu dans Symeon. 

Da priere [3] du III antiphónon, comme [i], sollicite le regard 
bienveillant de Dieu sur les fideles, moins pour les attirer a Dui, 
que pour ne pas les laisser s’egarer dans le peche. De desir du 
fidele d’accomplir en tout la volonte de Dieu rapproche la priere [3] 
de son psaume (Ps 100), qui est la manifestation de ce meme desir. 

De refrain du Ps 100 est different lui aussi d’apres le Typikon 
et d’apres Symeon: le celebre tropaire 0 Fils unique ou le double 
Alleluia. D’apres J. Mateos (‘®), qui ćtudie les refrains des anti- 
phóna de la messe, la place originelle du 0 Fils de Dieu semble 
bien etre le III antiphónon] Tintroduction des tropaires du jour 
a ce meme endroit a fait anticiper le 0 Fils de Dieu a la fin du II 
antiphónon dont il est devenu la perissi, apres le Gloria Patri. 

De tropaire en question, introduit dans Tusage ecclesiastique 
par ordre de Justinien en 528, n’est pas reserve a la seule liturgie 

iF) CilShration, 31-32. 

CMihration, 49-53. 
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eucharistiąue; il a une place fixe dans les Yepres de Toffice asma- 
tikos od il est signale par Barb. 336 (‘») (codex plutót parcimo- 
nieux pour ce qui est des rubriąues) comme point de repere pour 
la priere [X] ou du II petit antiphónon (2“). S’il se trouve aussi 
dans la Tritoekti, ce n’est pas que celle-ci derive de la messe mais 
c’est parce qu’il s’agit d’un tropaire tres populaire et commun 
a plusieurs offices. 

L,’entree se fait a un verset fixe du Ps 100, qui selon Symeon 
etait un verset multiple. Dans Toffice asmatikos, le Psautier n’etait 
divise qu’en 2.542 versets contrę la division monastique en 4.782 
ou 4.784, naturellement plus courts d’une moitie (^i). Cela s’ex- 
plique peut-etre par une raison d’economie, puisque dans Toffice 
asmatikos chaque verset comportait le chant du refrain et un 
nombre excessif de versets aurait trop allonge la psalmodie, sans 
compter que les trop frequentes interruptions du psaume ne fa- 
Yorisent pas non plus sa comprehension. 

De rite de Tentree selon Symeon ne concorde pas avec celui 
qui est decrit par le Typikon: d’apres ce deriuer, le patriarchę 
entrait yraiment — de Texterieur, semble-t-il — pendant le chant 
du III antiphónon] le verset d’entree n’est pas indique, mais si 
la procession devait traverser la nef, il est evident qu’un verset, 
meme multiple, n’aurait pas suffi. D’ailleurs Vantiphónon ne semble 
pas avoir ete chante en entier, puisque sa conclusion dependait 
du signe, fait par Tarchidiacre, de chanter le Gloria Patri, proba- 
blement au moment od le patriarchę arrivait au sanctuaire. Quatre 
siecles plus tard, selon Symeon, la procession se reduisait deja 
a un pur symbole: pretre et diacre sortaient du sanctuaire sur la 
solea au chant du demier verset du psaume. D’apres Symeon 
encore, le diacre demande au pretre de donner sa benediction et 
le pretre repond par ce qu’on appelle egalement a la messe « priere 
de Tentree »: Benie V entree de ton sanctuaire (twv (xy[ci)v de t<x ayta 
et non de ot aytot, comme on traduit souvent). Cette benediction 
ne se trouve que dans des mss plus recents, comme par ex. Yatican 

(‘•) Pag. 99: cf. aussi Len. 226, f. 41’’: Coisl. 213, f. 57^; Grott. G b 1 , 1 . 8^. 

(20) py Vepr. Z07 (cf, notę 2, Partie, p. 70), Nous preparons 
un travail sur la seconde partie des Yepres de \’asmatikos, ou nous etu- 
dierons les prieres des « petits antiphóna » en meme temps que les prieres 
des catechumenes et des fidćles de ce meme office. 

Cf. O. STRUNK, The Byzantine Office at Hagia Sophia, dans 
Dumbarion Oaks Papers 9-10, 192, notę 48. 
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igjo, la vraie priere de Tentree etant la priere [4]. Pour compren- 
dre comment Ton est passe d’une vraie entree, decrite par le Ty- 
pikon du IX-XI® siecle, a une entree stylisee et symboliąue au 
XV® siMe, nous pensons qu’il fant tenir compte du developpe- 
ment semblable subi par ce rite dans la liturgie eucharistiąue (22). 

I^a grandę synapti ou eińnika, indiąuee uniąuement a cet 
endroit par Tensemble des eucbologes, precede [4] qui est une 
yraie priere d’entree. C’est une priere longue et compl^xe. 

Elle semble etre tout d’abord une priere ddntroduction (1-5), 
inspiree yaguement par le Ps 85; 6-11 sont un appel a la miseri- 
corde divine en vue de la grace qu’on demande a partir de 12; 
celle de marcher par le droit chemin des commandements — ce 
qui pourrait etre aussi une allusion a Tentree — pour ne faire 
que la volonte de Dieu et ne parler et ne penser que selon la L,oi. 
Tout ce morceau semble s’inspirer du debut du Ps 118, dont on 
pourrait retrouver des phrases entieres en mettant a la premierę 
personne du singulier ce que la priere dit au pluriel au nom de la 
communaute. Ee theme de la marche dans le juste chemin s’en- 
chaine avec celui de la protection divine contrę les dangers en 
cours de route, par le moyen des anges. De ce texte Symeon sou- 
ligne surtout Tallusion, somme toute secondaire, au demon de 
midi, heure de celebration de la Tritoekti. Suivent d’autres cita- 
tions psalmiques et pauliniennes vers la fiu de la priere (18-22), 
et Ton revient au thśme de la supplication et de la louange, pour 
lesquelles on sollicite encore la faveur divine. Dans Tensemble 
c’est une assez belle priere, qui, par sa longueur et par sa recherche 
de plenitude, est a comparer avec la priere [7] des Yepres (22) 
et [12] des Matines (2^), meme si le theme en est assez different, 
car notre priere est une priere dhntroduction a Toffice, tandis 
que les deux autres sont des prieres d’apolysis ou de fin de Toffice. 
Nous verrons plus loin que la priere [9] de la Tritoeki, qui est 
une priere A’apolysis, concorde d’avantage avec ses homonymes 
des Yepres et des Matines. 

De tropaire dit « de la prophetie» (en entendant par pro- 
phetie une lecture des prophetes) est une piece un peu differente 


(22) Les documents de la messe sont bien plus nombreux que ceux 
de la Tritoekti. Voir: MaTEOS, CSUbration, 71 ss. 

(22) Pr. Vepr. 71. 

(24) py Mat. ^20. 
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de ce qu’on entend ordinairement par tro^^ire-apolytikion. Toute 
la serie de ces tropaires «de la prophśtie », en principe un par 
jour (avec les exceptions deja signalees), out une structure sem- 
blable: relement descriptif et de louange est bien plus court que 
dans les tropaires de YOkioichos ou du Minaioti) il est en generał 
reduit a une seule phrase, a laquelle on joint aussitót la suppli- 
cation: sauve-nous, protege-nous, aie pitie de nous. Dans la IV se- 
maine, de mardi a vendredi, on trouve le fameux tropaire; 
Nous adorons ta croix, 6 Maitre, et nous glorifions ta sainte 
resurrection. 

I/e I lundi de Careme, le tropaire de la prophetie est appele 
antitrisagion. J. Mateos Tayait deja remarque (^s), le tropaire de 
la Tritoekti a tous les elements du trisagion et est execute comme 
le trisagion'. chante trois fois en choeur alterne par les chantres 
de Tambon et par les lecteurs de la solea, suivi du Gloria Patri 
et repris une derniere fois par tous. J. Mateos (2“) croit en plus 
poUYoir decouvrir dans le trisagion et dans ses succedanes de la 
messe (tropaire baptismal et tropaire de la Croix) le refrain 
d’un psaume de procession anterieur a Tintroduction des trois 
antiphóna du debut. Da grandę synapti a cet endroit indiquerait 
le vrai debut de la liturgie; Tentree de reveque dans le sanctuaire 
a ce meme moment et le verset psalmique (Ps 79,i5b-i6a) pro- 
nonce par reveque pendant rexecution du trisagion le confirme- 
raient. Nous acceptons les conclusions de J. Mateos pour ce qui 
est de la messe et nous pensons que mutatis mutandis, elles sont 
valables aussi pour la Tritoekti'. les trois antiphóna et les prieres 
qui les accompagnent ne semblent etre qu’une introduction par 
rapport au yrai debut de la Tritoekti, qui est constitue par Ten- 
tree, la grandę synapti, la priere [4] et le chant du tropaire anti¬ 
trisagion. 

Suit Tensemble vraiment extraordinaire de I prokeimenon + 
lecture prophetique -f- II prokeimenon. Quels sont la place et le 
role du prokeimenon dans les differents offices byzantins? Un re- 
gard a ce sujet sur Tancien Euchologe et sur le Typikon de la 
Grande-Eglise nous permet de dresser les schemas suivants pour 
Toffice asmatikos: 


(“) Typicon, II, 13. 

(“) CiUbration, 112-126. 
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1. Tritoekti des feries de Careme [et de la Semaine Sainte)\ 

I prok. + prophetie + II prok. 

2. Yepres des feries de Careme {Prdsanctifies): 

I prok. + Pentateuąue + II prok. + Sapientiaux + III 
prok. fixe (Ps 140,2 ss.). 

3. Yepres des veilles de fetes (&, l’exception de Noel, Epiphanie, 
Paąues): Prok. + 3 lectures de 1’Ancien Testament. 

4. Yipres ordinaires (samedis, dimanches, feries hors du Ca¬ 
reme): Seul prokeimenon. 

5. Matines (*’); 

Seul prokeimenon (-|- evangile le dimanche) (^“). 

6 . Messe: 

Prok. -\- ćpitre + Alleluia -\- evangile (^•). 

De la comparaison des six schemas on peut deduire qu’un prokei¬ 
menon est partout constant. II est suivi d’une lecture dans les 
schemas i, 2, 3 et 6; il ne Test pas dans 4 et 5, ce qui ne peut etre 
considere comme une exception, vu qu’il s'agit de deux offices 
ordinaires: les Matines et les Yepres de 300 jours par an. Dans 
deux schemas encore, i et 2, on trouve un prokeimenon qui n’est 

Y’) Barb. 336, p. 135; Len. 226, f. 53''; etc. 

(28) Dans la tradition monastiąue de Saint-Sabas, Teyangile domi- 
nical est precede par un des huit prokeimena (selon les huit tons) et en¬ 
core par un prokeimenon fixe: le Ps. 150,6.1, dit Pasa pnot. Ils sont se- 
pares par une ecphonćse, vestige d’une priere disparue, precedee de l’in- 
yitation diaconale a la priere. Puisąue l’evangile dominical, S, Constanti- 
nople, etait lu aprćs le Gloria in excelsis, et donc apres le Ps 150, on a 
pu penser que 1 ’actuel Pasa pnoi aurait passe, en meme temps que l’e- 
yangile, de la fin des Matines a sa place actuelle, avant le Ps 50. Cette 
hypothese nous semblait acceptable en Pr. Mat. II, 90, notę 2. Cetait 
une erreur. Le Typikon-triódion de l’Anastasis (cf. /«''« Partie, p. 90: do- 
cument 13) le dimanche des Rameaux, dans sa tres complete description 
des Matines de type monastique, prevoit l’evangile de la Resurrection 
(avant le Ps 50) precede de trois antiphóna, dont le troisieme est « a la 
place du Pasa pnoU. Nous nous trouvons bien devant 1 ’ancienne tra¬ 
dition de Jerusalem, deja temoignee par Egerie, de chanter trois psaumes, 
symbolisant les trois jours passśs par le Christ dans le tombeau, avant 
l’evangile de la yigile dominicale. 

(8®) J. Mateos {CiUbration, 130 ss) pense qu’il a existe a Constan- 
tinople une lecture de PAncien Testament avant Pśpitre de la messe. 
Cette lecture est supposee encore par la Mystagogia de Maxime (PG 90, 
700A), mais ignoree par le commentaire de Germain I un siecle plus 
tard; elle serait donc disparue au VII® s. Le prokeimenon, selon J. Mateos, 
separait, comme le graduel de la messe romaine, la premiere lecture 
de celle de Pepitre. 


23 
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pas suivi de lecture. Quel est le role d’un prokeimenon qui ne 
precede pas une lecture? Servirait-il par hasard d’introduction 
a la priere litaniąue? Serait-il un psaume d’entree? 

lye Samedi Saint, selon le Typikon de la Grande-Eglise 
le Ps 31, precede et suivi du tropaire baptismal [Vous tous qui 
avez ete baptises dans le Christ: Gal 3,27) sert de psaume d’entree 
dans Teglise pour le patriarchę et les neophytes apres le bapteme; 
le trisagion et le prokeimenon se suppriment, remplaces par le 
tropaire baptismal et par le Ps 31. Un prokeimenon est chan te 
s’il n’y a pas eu de bapteme ni de psaume d’entree. Plus explicite 
est le Typikon de Messine (“i), qui ce meme jour conserve sous 
une formę stereotypee 1’ancien rite de Tentree des neophytes, 
derive de la Grande-Eglise, et qui dit textuellement que le pro¬ 
keimenon est remplace par le psaume d’entree, le Ps 31. 

Nous laisserions la question du prokeimenon ouverte, mais 
en insistant sur le fait qu’il n’est pas du tout evident que le pro¬ 
keimenon depende des lectures. Ue prokeimenon a une autonomie 
propre, mais s’il fallait lui trouver une dependance, ce serait vers 
le cóte des rites et de la priere d’entree ou du trisagion qu’il fau- 
drait s’orienter. 

A la lecture succede le Kyrie eleison ou ekteni; les memes 
documents emploient Time ou Tautre mention selon les cas. U 
s’agit certainement de la meme chose, mais il n’est pas exclu 
qu’a la difference de nom ne corresponde aussi une difference 
de nuance. Voici les divers usages que fait Barb. 336: 

Tritoekłi (p. 162), avant la priere [5]: « Priere des catechumenes 
apres les lectures et le Kyrie eleison i>. 

Vepres des Presanctifies (74): « Apres les lectures, le Dirigatur 
(Ps 140,2) et le Kyrie eleison... » 

Yepres ordinaires (96): « Apres le prokeimenon et le Kyrie 
eleison... » 

Liturgie de Basile (9): « Priere de \’ekteni du Kyrie eleison ». 

Liturgie de Chrysostome (49); « Priere de \' ekteni ». 

Matines (135): « Priere des catechumenes, lors de l’entree, 
apres le trisagion et le prokeimenon] aprte tout ceci le 
diacre fait la litanie (XtTavEuet) et un autre fait la priere 
(litanique) des catechumenes et le pretre prie... » 


(““) MaTeos, Typicon, II, 88-89. 

(“q Arranz, Typicon, 246, ligne 16. 
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Len. 226 et Grott. G b I s’expriment en termes tres sembla- 
bles. lyes euchologes plus recents parlent tout simplement de 
Yekteni ou de la hikesia ekteni. Aujourd’hui on a tendance a penser 
que le Kyrie eleison n’est que la reponse aux differentes intentions 
de priere proposees par le diacre dans «son» ekteni. L,’ancien 
Euchologe semble mettre Taccent surtout sur le Kyrie eleison, 
peut-etre comme priere des fideles autonome et spontanee, dont 
les intentions du diacre ne seraient qu’une sorte de cadre. L,a 
priere sacerdotale, dite de Yekteni, n’est rapportee, dans les anciens 
euchologes que dans les liturgies de Basile et de Chrysostome, apres 
revangile, mais alors on ne fait pas d’allusion au Kyrie eleison (32). 

A partir de la priere des catechumenes, le Typikon est tres 
sobre de renseignements. Heureusement Symeon nous dedom- 
mage largement par une description qui correspond foncierement 
au systeme des prieres de 1 ’Euchologe, et qui nous montre com- 
ment la Tritoekti est restee inchangee pendant les sept siecles 
qui separent Symeon de Barb. 336, ce qui est une bien rare per¬ 
formance pour une tradition liturgique. 

Deux prieres des catechumenes, [5] et [6], se suivent comme 
dans la liturgie des Presanctifies jusqu’a present. Ea seconde 
priere ne se dit qu’a partir de la mi-Careme, pour ceux qui sont 
tout proches du bapteme (22»). Aucun de nos documents n’a conserve 
les litaiues diaconales correspondantes pour la Tritoekti. Seul Sy¬ 
meon nous donnę les moiutions par lesquelles le diacre invitait 
chacune des deux categories, d’abord a prier, puis a sortir. Ees 
prieres sacerdotales, elles, sont assez semblables comme contenu: 
ce sont deux prieres de kephaloklisia\ dans les deux on demande 
la decouverte de rEvangile de la part de Dieu: pour les premiers 
afin qu’il leur soit revele; pour les catechumenes plus parfaits, 
pour qu’il les illumine. Peut-etre y a t-il une gradation dans ces 
deux concepts. Pour les premiers, on demande ensuite d’etre 
agreges au troupeau des elus et de recevoir la nouvelle naissance; 
pour les seconds, on demande Tange de lumiere qui les protege 
contrę les puissances opposees et pour que, vivant selon les com- 

( 22 ) Cf. MaTEOS, CiUhration, 148 ss.: etude sur Yekteni de la messe. 

( 32 a) Pour la praxis catechumenale de Constantinople (selon Barb. 
336, Grott. Gb I et Coislin 213) cf. notre travail de prochaine parution 
Eoolution dei rites d’incorporation et de rźadmission dans 1 'Eglise selon 
l’Euchologe byzantin (= Conferences Saint-Serge 1977, Bibliotheca nEphe- 
merides Liturgicaeu. n SubsidiaD.) 
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mandements divins, ils puissent jouir des bien eternels. A pre¬ 
mierę vue, on aurait pu invertir Tordre de ces prieres et destiner 
la premiere priere a la seconde categorie de catechumenes et vice 
versa. De toute faęon, c’est la priere [5] qui est la plus complete 
et celle qui engage davantage le catechumene; nous pensons qu’elle 
doit etre aussi la priere la plus ancienne. 

Si, a partir de la mi-Careme, on priait de faęon speciale pour 
les catechumenes se preparant au bapteme pour la prochaine fete 
de Paques, on ne s’explique pas pourquoi cette priere etait li- 
mitee a la Tritoekti et aux Presanctifies, ni pourquoi on ne la 
faisait pas a la messe ni aux Yepres des samedis et des dimanches, 
ni aux Matines de tous les jours. Ce dernier office prevoyait seu- 
lement une priere pour les catechumenes, mais deja a partir du 
XI® siecle, les euchologes (**) apportent une rubrique qui limite 
sa recitation a certains jours avant le Careme et seulement si 
Ton ne celebre pas la messe. 

Des prieres [7], [8] et [9] forment un tout: I priere des fideles, 
II priere des fidHes, III priere ou de Yapolysis] auxquelles, tout 
naturellement s’ajoute la priere de la kephaloklisia, qui dans 
Barb. 336 ne porte pas de numero d’ordre et est en quelque sorte 
soudee a la priere d’apolysis. Ce meme ordre de quatre prieres 
se retrouve aux Yepres et aux Matines de Toffice asmatikos 
et aussi — mais c’est une hypothese personnelle — dans la li¬ 
turgie eucharistique, dans laquelle, entre la II priere des fideles 
et celle de Toffrande (que nous voyons comme une espece de 
priere d'apolysis), on a introduit la procession de Toffertoire, 
tandis que, entre ra;/>o/ysfs-offertoire et la kephaloklisia, ont ete 
inseres Tanaphore et le Notre Pere. Quoi qu’il en soit de notre 
hypothese, les deux premieres prieres des fideles de la Tritoekti, 
[7] et [8J, conservent la meme structure et le meme cadre que les 
deux prieres des fideles de la messe; J. Mateos s’est deja occupe 
de ces prieres ; nous pensons que la plupart des conclusions 

(33) Coisl. 213'. f- 69'; Grott. Ghl: f. 20^. Cf. Pr. Mai. II, 70, et pour 
la ąuestion gćnerale de la priere des catechumenes: MaTEOS, CSUbration, 
156-159. 

( 3 “) Cf. Pr. VSpr. 87; LXIIIJ, [XIVJ et [7]-!-[9]. Pr. Mat. I, 407; 
[XIir, [XIV] et [i2]-l-ri3]. Nous comptons revenir, dans un prochain 
article, sur cette derniere partie des Yepres et des Matines, que nous 
avons negligee dans les articles cites. 

(35) CilSbration, 159-173. Mais J. Mateos parle aussi de la priere 
d’offertoire et de celle de kephaloklisia (174-181), prieres qui, correcte- 
ment interpretees, semblent perdre le caractere du rapport exclusif avec 
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auxquelles arrive J. Mateos pour ce qui est de la messe, sont 
egalement valables pour la Tńioekii. Nous ferions cependant une 
reserve sur rinterpretation par trop clericale qu’il fait de la I 
priere de la liturgie de Chrysostome; le binóme « nous - peuple », 
a notre avis, ne correspond pas a « clerge - laics », mais plutót a 
« baptises - humanite tout entiere », dans le sens de I Tim 2(3“). 
Dans la II priere des fideles, par contrę, nous pensons qu’on peut 
decouvrir une vraie distinction entre ceux qui disent la priere 
(les pretres ou le pretre parlant au pluriel) et ceux pour qui Ton 
prie, et qui semblent etre les fideles presents. 

Entre les deux prieres des fideles de la messe et leurs ecpho- 
neses respectives, il existe, encore aujourd’hui, une monition du 
diacre: Sophia. Nous la retrouvons dans la Tritoekti du codex 
Sinai 957 au meme endroit, c.-a-d., avant les ecphoneses des 
prieres [7] et [8], Selon Symeon, avant Tecphon^se de la priere [7] 
nous avons aussi une invitation a nous lever: So(p[a.’Op&ot. Puis- 
que cette invitation se trouve a la fin d’une synapti, on peut penser 
que ceux a qui rinvitation etait adressee, etaient a ce moment 
agenouilles. J. Mateos a remarque que les prieres I et II des fi¬ 
deles a la messe supposent qu’on est agenouille ou meme prosterne. 
Dans ce meme Sinai 957, la synapti du debut, aussi bien que celle 
des aitlseis de la priere [9], commence par rinvitation a plier les 
genoux. J. Mateos etablit encore que la formule ’AvTtXaPou, crw- 
CTov... byzantine correspond au Swa'ov, (xv(xa'TY)a'ov . .. du VIII'= 
livre des Constitutions Apostoliąues (=’). E”AvTtXaPou, . .. 

precede le Sotpla dans Sinai 957. 

Ea I priere des fideles, a la Tritoekti, [7], etait precedee du 
renvoi des catechumenes et probablement aussi de rinvitation 
aux fideles de s’agenouiller et de prier le Seigneur; suivait l”Av- 
TtXaPou..., le Sotpta/Opffof et Tecphonese. Ea priere, a repoque 
de nos euchologes, etait tres probablement dite a voix basse. 


Teucharistie que leur donnent habituellement les traducteurs de la li¬ 
turgie, pour rester sur un plan plus generał de priere « sacrificielle » de la 
part de tous les chretiens. 

( 36 ) Commentaire de J. Chrysostome: PG 62,530; cf. J. MaTEOS, 
Quelques anciens documents sur l’office du soir, dans Or.Chr.Per. 35 (1969) 
357-8. Cf. aussi CiUbration, 172. 

(®’) Mateos, CiUbration, 165; cf. aussi F.-X. Funk, Didascalia et 
Constitutiones Apostolorum, Paderborn 1905, 1 . VIII: 7,3 (482); 8,3 (484); 
9.6 (486): 10,21-22 (492); 13,9 (516); 14,3 (518); 36,2 (544); 38,1 (546). 
Nous citerons cet ouvrage par: Funk. 
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quoique la logique aurait vouIu qu’elle fut prononcee a haute 
voix, pour etre entendue par tous, apres la monition Soęta ou 
2 o(pia.’Op&ot. Cette priere [7] peut etre consideree comme une in- 
troduction aux prieres [8] et [9], qtii, elles, encadrees respective- 
ment par la synapti de la paix et par celle de Tatige de paix, for- 
ment le noyau de la priere des fideles dans son ensemble. Notre 
priere [7], comme sa semblable, la I priere des fiideles de la liturgie 
de Chrysostome, fait aussi jouer le binóme «nous-peuple »: est-ce 
« clerge-laics » ou « chretiens-humanite »? Peut-etre n’y a-t-il pas 
d’opposition diametrale entre les deux. 

La priere [8], accompagnee de la synapti de la paix, qui enu- 
mere toute une serie de grandes intentions de priere, ne semble 
point sdnspirer de ce theme d’interet universel; elle nous etonne 
au contraire par la vision tres rćduite du progres spirituel de celui 
qui prie et de son propre salut eternel. 

La priere [9], d’apolysis ou de conclusion, accompagne les 
aitiseis ou litanie des demandes, qui est une serie ddntentions de 
priere en faveur des fideles presents: Tange de paix, une vie sans 
peche, une sentence favorable aupres du tribunal divin, etc. La 
priere [9] reprend tous ces themes en les developpant et en les 
completant. P^lle correspond vraiment a sa synapti. C’est une 
priere d’une teneur tout a fait speciale; elle est tout d’abord adres- 
see au Pere de Notre Seigneur Jesus Christ dont on rappelle la 
passion, la resurrection et Tascension (2-5). Suit une serie de de¬ 
mandes en vue de la propre vie spirituelle (6-14), qui est dans le 
ton classique des prieres de TEuchologe. Suit une listę de dangers 
et de maux dont on demande a Dieu la delivrance et la protection 
(15-25), listę oii Ton mele le spirituel (seductions, frivolite, de- 
bauche, cupidite, faussete) au materiel (reptiles, betes sauvages, 
empoisonnement). La fin de la priere (surtout 28) nous rappelle 
assez la 3® berakhah du Birkat-ha-mazon ou benediction juive 
apres le repas. 

Nous nous troUYons donc devant ce schema de prieres: 

[7] = I® des fideles -|- « petite » synapti (qui n’est qu’une in- 

vitation a la priere du Kyrie eleison et a sa conclusion), 

[8] = II® des fidHes -|- synapti de la paix, 

[9] = III® ou apolysis -|- synapti des demandes. 

Quel pourrait donc etre le rapport entre ce schema de prieres 
des fideles a la Tritoekti d’une part et les documents de rantiquite 
sur la priere commune, d’autre part? 
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J. Mateos ( 3 *) et S. Janeras ( 3 ») ont etudie les rapports existant 
entre les prieres des fideles de la liturgie eucharistiąue et les do- 
cuments suivants: 

1°: 19® Canon du Concile de Laodicee (■•'>), 

2°: VIII® livre des Constitutions Afostoliąues {^^), 

3°; 18® homelie de J. Chrysostome sur 2 Cor (■‘2), 

4°; Commentaire de Gabriel Qatraya sur la liturgie sy- 
rienne (^®). 

L,es conclusions auxquelles arrivent nos anris et compatriotes, 
pour ce qui est des prieres des fideles dans la liturgie eucharistique, 
sont appliquables aussi, pensons nous, et peut-etre de faęon en- 
core plus evidente, aux memes prieres des Vepres, des Matines 
et de la Tritoekti de Tancien Euchologe. Nous allons nous oc- 
cuper surtout de ce dernier office, sans exclure toutefois les Yepres 
et les Matines, en nous limitant aux deux premiers documents, 
c.-a-d., le 19® Canon du Concile de Laodicee et le VIII® livre des 
Constitutions Apostoliques. 

Selon le canon 19 du Concile de Laodicee (^): 

II faut ąuapres 1 'homćlie des eveques on fasse en premier 
lieu la priere pour les catechumenes. Lorsąue les catechumenes 
sont partis, a lieu la priere pour les penitents. Une fois que 
ceux-ci se sont approchis sous la main et sont partis, on fait les 
trois pritres des fiddes: 
la premiere s’accomplit en silence, 

la deuxieme et la troisieme se font d haute voix (Std 7tpoipo)V4a'eo)ę), 
ensuite on donnę la paix. 

Nous pensons que ce schema convient a nos prieres, si Ton 
met en premiere place la priere des fideles eux-memes, plutót 
que la « priere » lue par le pretre: 


( 38 ) CSUhration, 162-173. 

( 3 *) Iniroductio in I.ilurgias Orientales, IV {De Liturgia Eucharistica) 
52-70 (cours dactilographie). Nous citerons cet ouvrage par: Janeras, 
Introductio. 

(* 3 ) Mansi, Sacrorum Conciliorum nova et amplissima collectio, 
2,567BC. 

Funk, VIII, 10 ss (488), 35 ss, 38 ss (544). 

(* 3 ) PG 61,527; cf. PG 62,530. 

(* 3 ) Cf. S. H. JAMMO, L’Office du soir chaldien au temps de Gabriel 
Qatraya, dans UOrient Syrien 12 (1967) 192. 

(‘q' Mateos, CiUbration, 171; Janeras, Introductio, IV, 52. 
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1°: la priere des fideles suit rinvitation du diacre a prier, mais 
le diacre ne formule pas d’intentions de priere; la priere 
se fait en silence et a genoux; XAntilabou du diacre sert 
de signal pour se lever et ecouter la « priere », [7], lue par 
le pretre. 

2°: la II priere, a haute voix, est constituee par les eirinika\ le 
peuple prie, probablement a genoux, selon les intentions 
universelles proposees par le diacre; la paix, Teglise, le clerge, 
les personnes dans le besoin, etc. 'L,'Antilabou invite les 
fideles a se lever pour entendre la « priere » presidentielle [8], 
3°; la synapti des demandes est une priere de conclusion; nXyj- 
pwa'W(XEv t})v SŚ7)cnv — Finissons notre priere. On la commence 
a genoux (selon Sinai 957), mais pour se relever probable¬ 
ment a VAntilabou et rester debout jusqu’a la fin. La « prie¬ 
re » [9] met fin a cette priere. 

4°: Suivent le souhait de paix de la part du celebrant et la « prie¬ 
re » de kephaloklisia [10], qui peut etre consideree comme 
la reponse divine a la supplication de ses fideles . 

Le texte du livre VIII des Constitutions Apostoliąues (•*“) pos- 
sede un systeme de prieres plus simple. La synapti de la paix est 
tres developpee; elle se trouve apres le renvoi des catechumenes, 
des possedes, des candidats au bapteme et des penitents, et ceci 
tant a la messe (ch. 10 (■•’)) qu’aux Vepres (ch. 36 (■*“)) et aux 
Matines (ch. 38). Elle se fait a genoux, jusqu’aux paroles 2 wa'ov, 
dvacTTY)a'ov. . . qui correspondent a notre ’AvTtXaPou, . . .(**), 

et qui invitent les fideles a se lever. Aux Yepres et aux Matines 
succede une formę reduite de notre synapti des demandes, deman- 
dant aussi Tange de la paix, etc. Nous n’avons pas de peine a 
y decouvrir la deuxieme et la troisieme priere du Concile de Lao- 
dicee; nous ne rencontrons pas cependant la premiere priere faite 
en silence, bien qu’elle puisse etre contenue dans rinvitation tres 
amplifiee que le diacre adresse a la communaute: 


Cf. Pr. Vepr. 99-101; Pr. Mat. I, 432-435; Pr. Heur. 35; Pr. 
Pann. I, 325. 

(♦*) JANERAS, Introductio, IV, 54-60. 

(*’) Funk, 488. 

(*“) Funk, 544 ss. 

(**) MaTEOS, Cilibration, 165. 



Les pri^res presbyterales de la Tritoekti 


351 


Nous, les fideles, plions les genoux. 

Prions Dieu par son Christ. 

Tous d’accord (awzÓMaę) appelons Dieu par son Christ. 

Pour la paix et la tranąuillitć du monde. . . 

Peut-etre cette repetition d’appel a la priere cache-t-elle un 
moment de repit pour la priere individuelle? II faut remarąuer 
que dans Tenumeration d’intentions qui suit on ne retrouve pas 
la formule byzantine repetee a la fiu de cliaque intention, le 
Prions le Seigneur, auquel succede le Kyrie eleison de Tassemblee. 
C’est le Prions Dieu, et \’Appelons Dieu du debut, qui dirigent 
les intentions de priere, simplement enumerees par la suitę. 

L,a Tritoekti, comme les autres offices des plus anciens eucho- 
loges byzantins, finit de la meme faęon que les Yepres et les Ma- 
tines des Constitutions, par rinvitation du diacre a sortir en paix. 
Nulle priere opisthambonos et nulle benediction; la priere de ke- 
phaloklisia est la vraie benediction finale. 

Et nous Youdrions finir par une remarque a propos des rap- 
ports entre TEuchologe bj^zantin et le VIII® livre des Constitu¬ 
tions Apostoliąues. Nous pensons que Topinion generale des li- 
turgistes byzantins, et plus specialement russes, de voir dans les 
Constitutions un ancetre de TEuchologe, si elle pourrait etre en 
partie justifiee, est loin de Tetre toujours, car les differences entre 
les deux livres sont vraiment trop grandes. 

Ee secret des origines de TEuchologe byzantin demeure bien 
gardę, et qui sait pour combien de temps encore? Nous pensons 
que Youloir lui trouver des parents hors de Constantinople meme 
apres la datę de la fondation de celle-ci et de Timplantation de sa 
hierarchie, n’est pas tres raisonnable. II est plus que probable 
que les premiers eveques de la metropole byzantine — avant le 
Concile de 381 en tout cas — n’ont pas du attendre la « parution » 
des Constitutions Apostoliąues (sensiblement de la meme epoque 
que le Concile) pour les adopter ou meme pour s’en inspirer pour 
la vie liturgique de la ville. 

Ees Constitutions et TEuchologe du VIII® siecle peuvent avoir 
eu des sources communes; les indices sont trop nombreux pour 
le luer, mais ces deux livres ont chacun une personnalite nette- 
ment differente et ils ne sont pas interdependants. 
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L,’office de Tierce-Sexte, ou Tritoekti, qui a partir du VIIIe 
siecle, au moins, et jusqu’au XV®, a ete regulierement celebre 
une quarantaine de fois par an, ne doit pas etre considere comme 
un Office exceptionnel et encore moins de caractere penitentiel. 
II ne semble pas non plus avoir ete destine en premier lieu aux 
catechumenes se preparant au bapteme. S’il occupait la place 
de la liturgie eucharistique, il n’est pas pour autant son succedane 
ou encore moins une espece de «messe seche»; si sa structure 
est semblable a celle de la messe, cela ne tient pas a une depen- 
dance directe, mais au fait que Tune et Tautre obeissent au schema 
generał de la celebration byzantine, commun a toutes les Heures 
de Toffice. Un jour par an, le Jeudi Saint, Tritoekti et liturgie 
eucharistique coexistent et donc Tune ne « remplacei) pas Tautre; 
le lien de fer existant entre la Tritoekti et les Presanctifies, selon 
Symeon, saute evidemment a cette occasion. Encore moins fau- 
drait-il voir dans la Tritoekti une solution de facilite pour abreger 
les Heures de Tierce et de Sexte de TEuchologe ou de THorologe 
(comme on le croit souvent, en interpretant superficiellement la 
rubrique du Triódion)] la Tritoekti n’est pas un amalgame de 
deux offices mais bien un office pour soi, plus complet et plus 
solennel que les deux Heures homonymes prises ensemble. L’ho- 
monymie est imputable a Theure de la celebration et non au 
contenu des offices, Tritoekti d’rme part et Tierce et Sexte de 
Tautre. 

Ea Tritoekti fait partie, nous Tayons deja suggere, d’un sys- 
teme ternaire (Vepres-Matines-7'n^oeA<i) certainement plus ancien 
que le systeme a six (Vepres-Minuit-Matines-Tierce-Sexte-None) 
conserve hors du Careme; c’est un phenomene generał que le 
Careme possede dans toutes les traditions liturgiques un caractere 
plus nettement archaique. 

Ea grandę psalmodie (huit antiphóna) qui precede Vepres et 
Matines, misę a part (et il faut souligner qu’elle a lieu dans le 
narthex et qu’en plus elle est trśs ecourtee ou presque supprimee 
les dimanches et les fetes), le schema de Yepres, des Matines et 
de la Tritoekti est identique; il est compose de trois groupes d’e- 
lements: 
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a) trois antiphóna invariables avec prieres correspondantes, 

b) eventuelles lectures, 

c) systeme complexe de prieres synaptiąues et presiden- 

tielles. 

L,es antiphóna fixes sont\ 

Yepres: Ps 114, Ps 115 et Ps 116 (parfois on les appelle: 
« mikra antiphóna »), 

Matines; Ps 50, Ps 148-150 et Gloria in excelsis (qui ne 
comporte pas de priere presidentielle) 

Tritoekti: Ps 24, Ps 26 et Ps 100. 

L,e III antiphónon des Yepres et des Matines comporte le 
chant du trisagion; celni de la Tritoekti est suivi d’un tropaire 
appele antitrisagion. L,e trisagion est un chant processionel et 
plus precisement d’entree. L,es Matines et la Tritoekti ont con- 
serve la procession d’entree a ce moment. Ceci donnę aux trois 
antiphóna un caractere d’element d’introduction a Toffice. Cela 
nous ravions aussi remarąue a propos de la Pannychis: les an¬ 
tiphóna etaient reduits a quelque verset qu’on omettait ou que 
Ton remplaęait facilement par le chant monastique du Ps 117 
et de son tropaire. 

I^e deuxieme element commun aux trois offices est celui des 
lectures. C’est aussi Telement le moins constant, car il est absent 
aux Yepres et aux Matines la plupart des jours de Tannee, comme 
il manquait egalement aux Yepres et aux Matines du livre YIII 
des Constitutions Apostoliąues. L,es Matines du dimanche compor- 
taient la lecture de l’evangile de la Resurrection; les Yepres fes- 
tives (si Ton fait exception des grandes vigiles baptismales: Noel, 
Epiphanie et Paques) comportaient trois lectures peu variees et 
sans suitę methodique. La lectio currens est donc reservee a la 
Tritoekti (Isaie et quelques rares pericopes d’autres prophetes) 
et aux Yepres du Careme et de la Semaine Sainte (Genese et Exode 
comme premiere lecture, livres Sapientiaux comme seconde). Les 
Constitutions Apostoliąues, qui, repetons-le, ne prevoyaient pas de 
lecture aux Yepres ni aux Matines, prescrivaient par contrę six 
lectures a la messe; trois de l’Ancien Testament (Loi, Sepien- 
tiaux et Prophetes) et trois du Nouveau (Actes ou Epitres Catho- 

(*“) Le Gloria in excelsis figurę dans les plus anciens codex bibliąues, 
avec les «odes», comme supplement au Psautier, cf. Septuaginta, ed. 
A. Rahlfs, II, 164 et 181. 
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liąue, Paul, Evangile) (“). Ee trinóme L,oi-Sapientiaux-Prophetes 
correspond probablement a la distribution traditionnelle des livres 
sacres chez les Juifs comprise dans le sigle tanakh; L,oi ou 
Torah (Pentateuąue), Prophetes (Anterieurs: Josue, Juges, Sa¬ 
muel, etc.; Posterieurs; prophetes ecrivains. Daniel excepte) et 
finalement, Ecrits ou Ketubim (Sapientiaux et quelques uns de 
nos livres historiques). 

S. Janeras (^2) yoit cette distribution (Eoi-Sapientiaux-Pro- 
phetes) conservee precisement dans les Yepres et la Tritoekti du 
Careme. J. Mateos ('“) remarque que la Mystagogie de Maxime, 
au VII® siecle, prevoyait encore la lecture de TAncien Testament 
a la messe. II est possible que dans rantiquite la tradition byzan- 
tine ait possede une lecture plus systematique de TAncien Testa¬ 
ment pendant Tannee, hors du temps de Careme. Peut-etre s’est- 
elle perdue lors du passage du systeme ternaire de Toffice, selon 
notre hypothese, au systeme (plus monacal?) de six offices par jour. 

II reste que, a cóte des deux elements precedents, antiphóna 
et lectures eventuelles, le troisieme element, celui des prieres 
synaptiques et presidentielles fait figurę de vrai maitre de maison. 
Habitues comme nous le sommes aux offices monastiques, aussi 
bien en Orient qu’en Occident, tout centres sur la psalmodie et 
les hymnes poetiques, Tidee que dans les anciens offices populaires 
le piat de resistance a ete la supplication et Tintercession du peuple 
chretien peut nous sembler etrange. Evidemment la psalmodie 
est plus «productive» et edifiante pour le contemplatif que la 
priere genereuse et extrovertie de celui qui prie et supplie pour 
les autres. Toute la question est de savoir quelle est la plus chre- 
tienne. Ees Constitutions et TAncien Euchologe semblent opter 
pour cette seconde mantóre de voir les choses. 

Pour fiiur: la Tritoekti doit etre consideree comme une piece 
essentielle de la priere des Heures de Tancienne tradition, (releguee 
deja au VIII® siecle au seul Careme) et qui n’est autre que celle 
du Ps 54,18: Moi, je fais appel a Dieu et le Seigneur me sauvera\ 
le soir, le matin et a midi, je m’inquiete et me plains. 

M. Arranz, S.J. 


Funk, II, 57 et VIII, 5. 

( 52 ) Introductio IV, 17-18. 

( 53 ) Cf. notę 29, p. 343. 
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How Liturgies Grow: 
the Evolution of the Byzantine 
«Divine Liturgy* 


In this paper I would like to locate the evolution of the 
Byzantine eucharist within the larger context of liturgical his- 
tory, using it as a “model” or “case study” from which to draw 
some generał methodological principles applicable, I believe, to 
the growth of all rites. 


Stages of Ritual History 

The history of the eucharistic service can be diyided into 
several periods: 

i) In the period of initial formation the L,ord’s Supper 
is separated from the agape, the Word service becomes perma- 
nently joined to it, and the “first stratum” of what Dom Gregory 
Dix called the “classical shape of the liturgy” (*) emerges by 
the middle of the 2d century in the Apology of Justin Martyr 
(I, 65,67): 

readings 
preaching 
common prayers 
kiss of peace 
transfer of gifts 

prayer over the gifts (anaphora) 

(fraction) (*“) 
communion 
(dismissal) 


(‘) The Shape oj the Liturgy, London I945^ pp. 36ff, 434 ff, and 
passim. 

(®) Justin does not mention the fraction and dismissal, but they 
are part of the classical shape. 
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2) The second period is the period of Church Orders, when 
written formularies, i.e actual liturgical texts, first appear (3). 
Ali of them differ, showing that there was no one “apostolic litur- 
gy” from which they derived. Yet all of them follow the same 
basie outline first seen in Justm’s Apology. 

3) After the peace of Constantine in 313, when Christian 
worship became the public ceremoniał of a church freed from 
civil restraints and fast becoming an important social force, litur¬ 
gical development ąuickened. It is in this period that we first 
hear of the rite of Byzantium. Indeed, this rite can be said to 
characterize this stage of liturgical history. For it is the rite of 
the new Capital of Constantine, the founding of which in 315 
inaugurates the new era of Constantinian or imperial Christendom. 

This is the period of the unifications of rites, when worship, 
like church government, not only evolved new forms, but also 
let the weaker variants of the species die out, as the church de- 
veloped, via the creation of intermediate unities, into a federation 
of federations of local churches, with ever-increasing unity of 
practice within each federation, and ever-increasing diversity of 
practice from federation to federation. In other words what was 
once one loose collection of individual local churches each with 
its own liturgical uses, evolved into a series of intermediate struc- 
tures or federations (later called patriarchates) grouped around 
certain major sees. This process stimulated a corresponding 
unification and standardizing of church practice, liturgical and 
otherwise. Hence, the process of formation of rites is not one 
of diversification, as is usually held, but of unification. And what 
one finds in extant rites today is not a synthesis of all that went 
before, but rather the result of a selective evolution the survival 
of the fittest—of the fittest, not necessarily of the best. 

4) In a further stage of liturgical history, liturgical families 
continue to evolve, but now as already formed and hence iden- 
tifiably distinct entities (•*). 

(®) Beginning witli the Apostolic Tradition of Hippolytus, c. 215. 

{*) As Baumstark wrote: “It seeras to be of tlie naturę of Liturgy 
to relate itself to conerete situations of tiines and places. No sooner 
had tlie vast liturgical domains come into being than they began to be 
divided up into smaller territories whose seyeral forms of worship were 
adapted to local needs”. (Comparative Liturgy, Westminster Md. 1958, 
pp. 18-19). 
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The ways of liturgical deyelopment 

Now, if one compares these later liturgical deyelopments to 
Justin’s “first stratum” of the eucharistic service, one sees that 
liturgical evolution respected this primitive outline in what I 
have called the third period of liturgical growth, and violated 
it in the fourth. 

What we see happening in the third period, the period of 
the unification of rites, is a filling in of the basie common out¬ 
line of the eucharist at the three “soft points” of the service: 
(i) before the readings, (2) between the Word’s service and the 
eucharistic prayer, and (3) at the communion and dismissal that 
follow this prayer. Notę that in the primitive liturgy these are 
the three points of action without words: (i) the entrance into 
church, (2) the kiss of peace and transfer of gifts, and (3) the 
fraction, communion, and dismissal rites. What could be morę 
natural than to develop the ceremoniał of these actions, cover 
them with chants, and add to them suitable prayers? For one 
of the most common phenomena in later liturgical development 
is the steadfast refusal to let a gesture speak for itself. 

This process often took the form of the permanent addition 
to the service of rites and ceremonies which in origin had an ex- 
clusively local scope in the festive or stational rites of a particular 
time and place. When added to the eucharistic rite as permanent, 
integral parts, they inevitably lose their original connection to 
the religious topography of their place of origin—and hence, too, 
their original scope and meaning—and assume a life independent 
of their past. This too is a common occurrence in liturgical his- 
tory. It is especially noticeable in the rites derived from cities 
where liturgy was stational: Romę, Jerusalem, and Constantinople, 
the three most important centers of liturgical diffusion in the 
period after Chalcedon (451). 

As ceremonia! and text rush in to fili the vacuum at the 
three action points of the liturgy, thus overlaying the primitive 
shape with a “second stratum” of introit, pre-anaphoral, and 
communion rites, a contrary movement is provoked. The liturgy, 
thus filled out, appears overburdened and must be cut back. 
Now what is fascinating about this next step is the abandonment 
of the former respect for the primitive shape. For it is univer- 
sally verifiable that the elements thus reduced or suppressed are 
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never the later, secondary, often ąuestionable additions, but 
elements of the original core: the Old Testament lessons, the 
responsorial psalmody between the readings, the prayers after 
the readings, the kiss of peace, etc. (*). 


The byzantine eucharist 
General Characteristics 

Now it is the last two periods of liturgical history that es- 
pecially concern us here, and for the Byzantine tradition they 
extend from the end of the 4th century until the beginning of 
the i6th. From the end of the 4th, because the writings of John 
Chrysostom, bishop of Constantinople from 397-404, are our 
first witness to its liturgical uses; to the beginning of the i6th, 
because the first printed edition of our liturgy appeared in 1526, 
and it was the printing press rather than the intervention of 
bishop, synod, or liturgical commission, that was responsible for 
the finał unification of liturgical usage in the Byzantine Fast. 

Of course one must not picture this unification in rigid, Tri- 
dentine categories, for in the East there is no such thing as a 
“typical” liturgical book, i.e. an official liturgical text obligatory 
on all. Nor did the advent of printing mark the end of growth 
and local adaptation. But sińce then the developments are so 
easy to tracę that liturgical history ceases to be a scholarly 
problem and so becomes relatively uninteresting except as a 
mirror of local customs, minor variations on an already well- 
known theme. 

The Byzantine Divine Fiturgy can be characterized as the 
eucharistic service of the Great Church—of Hagia Sophia, the 
cathedral church of Constantinople—as formed into an initial 
synthesis in the Capital by the loth century, and then modified 
by later monastic influence. This is not a truism, to say that 
the Byzantine eucharist is the rite of Constantinople. There is 
nothing “Roman” about much of the Roman rite, and nothing 
“Byzantine” about the present Byzantine Divine Office, which 
comes from the monasteries of Palestine, and replaced the Office 


(®) Cf. A. BaumsTark, Comparative Liturgy, op. cit., pp. 23!!—though 
B. is wrong in some of the examples he gives. 



The Evolution of tlie Byzantine « Divine Liturgy » 359 

of the Great Church after Constantinople fell to the Latins in 
the Fourth Crusade (1204). 

To the Westerner onlooker, perhaps the most striking ąuality 
of the rite that has evolved from the eucharist of the Great 
Church is its opulent ritualization, a ceremonia! splendour height- 
ened by its marked contrast to the sterile verbalism of so much 
contemporary Western liturgy, where worship often seems just 
words. The Byzantine mass ritual is structured around a series 
of appearances of the sacred ministers from behind the iconostasis 
or sanctuary barrier. The most important of these appearances 
are the two solemn introits. The minor introit or “Tittle En- 
trance” of the Word service, after the opening rite of the enarxis, 
is a procession with the gospel, said to symbolize Chrisfs coming 
to us in the Word. The other, major or “Great Entrance’’ at 
the beginning of the eucharistic part of the service, right after 
the intercessory prayers following the readings, is a procession 
bearing to the altar the gifts of bread and winę prepared before 
the beginning of the liturgy. It is said to prefigure Chrisfs coming 
to us in the sacrament of His Body and Blood. Both these fore- 
shadowings are fulfilled in two later appearances, the procession 
of the deacon with the gospel lectionary to the ambo for the read- 
ing; and the procession of the celebrant to distribute in com- 
mrmion the consecrated gifts, after they have been blessed in 
the eucharistic prayer. 

Most of the ritual is taken up with such comings and goings. 
But liturgy is not ceremoniał. It is prayer. And so these cere- 
monies are the ritual expression of a text. In the present-day 
Byzantine rite the liturgical formulae comprise two distinct 
levels. While the deacon stands outside the doors of the iconos¬ 
tasis chanting the litanies and leading the people in prayer, within 
the sanctuary a parallel service is preceeding. Through the open 
doors of the icon screen the altar is distantly visible, brilliantly 
lighted and enveloped in clouds of incense, impressing upon the 
worshipper a sense of mystery and sacredness. Before this altar, 
within the holy of holies stands the celebrant, his back to the 
people as he faces East, reciting in silence the priestły prayers. 
When the priest has to bless or address the people he comes out. 
Insi de he is talking to God. 

This ritual pattern is the result of centuries of slow evolution, 
in which many rites, at first added for a specific purpose, later 


24 
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lost their original scope, then decomposed under the pressure 
of later changes and additions, acąuiring in the process new mys- 
tagogic interpretations often far remoyed from their actual his- 
torical roots. 


The Enarxis 

There are many ways in which one can approach the history 
of how this came about. My own approach is structural and 
historical, that is, I try to identify and isolate individual litur- 
gical structures or units, then tracę their history as such, rather 
than attempt to study the entire rite as a unity in each historical 
period. For it has been my constant observation that liturgies 
do not grow evenly, like living orgaiusms. Rather, their individual 
structures possess a life of their own. Morę like cancer than 
native cells, they can appear like aggressors, showing riotous 
growth at a time when all else lies dormant. L,et us see how this 
happened in the concrete. 

We shall prescind from the elaborate Rite of the Prothesis 
or preparation of bread and winę that precedes the liturgy. With 
the exception of the Prothesis Prayer or prayer of offering, it 
began to evolve only after the 8th century, largely as a result 
of monastic influence. 

Morę important is the enarxis that introduces the Liturgy 
of the Word. Today the reading of the epistle is preceded by an 
Office of three antiphons, each with its litany and collect. The 
minor introit takes place during the singing of the third antiphon. 
This entrance is also accompanied by a collect, the Prayer of 
the Entrance, said outside the central doors of the iconostasis 
before the procession enters to the altar. There follow various 
troparia or refrains, and then the Trisagion chant with its ac- 
companying prayer, giving us the following structure: 

Initial blessing 

Litany and prayer I 

Antiphon I 

Litany and prayer II 

Antiphon II 

Litany and prayer III 

Antiphon III with added troparia (refrains), entrance proces¬ 
sion, entrance prayer 
Trisagion prayer and chant 
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Procession to the throne 
Greeting; “Peace to all”. 

During the Trisagion the celebrants proceed to the throne behind 
the altar for the readings. With this procession to the throne 
we rejoin the primitive introit of the liturgy as described in the 
homilies of Chrysostom at the end of the 4th century the clergy 
enter the church together with the people, and proceed directly 
to the throne in the apse. There the bishop greets the people 
with “Peace to all”, then sits down for the readings; no antiphons, 
no litanies, no prayers, nothing. But by the time of our earliest 
manuscript of the Byzantine liturgy, the 8th century codex Bar- 
berini 336 (“), we already have our enarxis almost as it is today. 
Where did it come from? 

First of all, we can see at a glance that the enarxis is madę 
of up later, secondary additions to the liturgy, for its formulae 
are all common to the liturgies of Chrysostom and Basil, which 
are independent only from the prayer over the catechumens (’). 
Now any time we see common elements in two liturgies, it is 
obvious that they went from one formulary to the other, or were 
introduced to both simultaneously from some third source after 
they had begun to share a common history as variant liturgical 
formularies of the same local church, to whose liturgical shape 
the both were thenceforth madę to conform. 


(“) For the literaturę on this and other sources of the Byzantine 
liturgy, see R. Taft, The Great Entrance. A History of the Transfer of 
Gifts and other Pre-anaphoral Rites of the Liturgy of Si. John Chrysostom 
(Orientalia Christiana Analecta 200) Romę 1975: 'Tntroduction” and 
‘Tndex of Manuscripts”. 

(’) Some ancient Italian MSS fili in the enarxis of the Chrysostom 
formulary with prayers from other liturgies. A. Jacob has traced the 
origins of this local peculiarity, which formerly had led liturgists to 
suppose that the Chrysostom formulary was once different from that 
of Basil in its entirety. See A. Jacob, Histoire du formulaire grec de 
la liturgie de S. Jean Chrysostome (unpublished doctoral dissertation, 
Łouyain 1968); La tradition manuscrite de la Liturgie de S. Jean Chrysos¬ 
tome (VII1’-XII‘ sUcles), in; Eucharisties d'Orient et d'Occident (Lex 
orandi 47) Paris 1970, 109-38; L’evoluzione dei libri liturgici bizantini 
in Calabria e in Sicilia, in: Calabria bizantina. Vita religiosa e strutture 
ammnisiratwe (Atii del primo e del secondo incontro di Studi Bizantini) 
Reggio Calabria 1974, 47~^9> Taft, Great Entrance, op. cit., pp. xxxi-ii. 
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a) The litany: 

Tet us look at the liturgical units of this enarxis (®). We 
can dispense immediately with the opening blessing; it does not 
appear until the iith century (»). The initial litany is also out 
of place. In our primitiye shape such intercessions occur only 
after the readings, thus safeguarding the priority of the divine 
action in the order of service: Only after God speaks to us His 
Word do we respond in psalmody and prayer. As a matter of 
fact our litany was once found just before the transfer of gifts. 
Its remains are still visible there in the vulgate recension of the 
Slavonic books(‘“). 

But following a tendency observable in almost all liturgical 
traditions, these intercessions were either suppressed or moved 
up to the beginning of the Liturgy of the Word. Thus, in the 
lo-iith century sources of our liturgy we find this litany in its 
original place before the transfer of gifts, and also after the Tittle 
Entrance, just before the Trisagion, i.e. at the old beginning of 
the liturgy, before the enarxis was added. By the end of the 
iith century it is found also before the antiphons, i.e. at the new 
beginning. In the I2th century it disappears from its original 
place in the prayers of the faithful; in the I3th it disappears before 
the Trisagion, remaining only where we still find it today (“). 


(®) For a complete history of the Liturgy of the Word, see J. Ma- 
TEOS, La cMibration de la parole dans la liturgie hyzantine (Orientalia 
Christiana Analecta igi) Romę 1971. Mateos’ study needs to be com- 
pleted in certain details by the later work of Jacob (cf. previous notę) 
in the MS tradition. Two recent studies in English, C. Kucharek, The 
Byzantine-Slay Liturgy of St. John Chrysostom, Allendale, N.J. 1974; 
and M. M. Soi,ovEV, The Byzantine Divine Liturgy. History and Com- 
mentary, Washington, D.C. 1970; are not reliable. 

(®) It first appears, I believe, in the Codex S. Simeonis Siracusani 
(c. 1030) preserved for us in the Latin version of Ambrose Pelargus 
(Divina ac sacra Liturgia sancti loannis Chrysostomi. Interprete Ambrosio 
Pelargo Niddano, O.P. . . . Worms 1541, f. On this source see 

Taft, Great Entrance, op. cli., pp. xxvii viii. 

(‘'’) See A. STriTTMaTTER, Notes on the Byzantine Synapte, in: 
Traditio X (1954) 51-108; A peculiarity of the Slavic Liturgy fo^^nd in 
Greek Euchologies, in: Late Classical and Medieval Studies in Honor of 
Albert Mathias Friend, Jr., edited by K. WeiTZMANN, Princeton, N.J. 

1955. 197-203- 

Loc. cit. and MaTEOS, CiUbration, op. cit., pp. 29-31. 
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So our litany is really the original litany of the faithful of 
the Byzantine mass. The two abbreviated litanies that accom- 
pany the prayers of antiphons II and III are probably just a 
development of the original oremus of the two collects they now 
accompany. 

b) The antiphons: 

What about these three antiphons and their collects? Where 
did they come from, and when were they added to the liturgy? 
The when is easy; some time between 630 and 730 A.D. There 
is no mention of them in the Mystagogy of Maximus Confessor 
written about 630 (‘®). As he describes it, the liturgy begins with 
the entrance into church of the people with the bishop, followed 
immediately by the readings. Now until at least the iith century 
the bishop was not present in church for the enarxis but entered 
only at the Little Entrance (' 3 ). Obviously, then, there was no 
enarxis in the time of Maximus. But just one century later our 
next Byzantine liturgical commentary, the Historia ecclesiastica 
of Patriarch St. Germanus I (t733). does mention the antiphons (''*). 
So they first appear at the beginning of the 8th century. 

But this does not mean that they are a permanent fixture 
at that time. Eiturgies tend to be snobbish. They take their 
time about accepting newcomers as permanent members. Even 
as late as the loth century the three antiphons had not yet won 
a permanent place as a fixed part of every mass (i®). 

Our main source for the history of how they did win it is 
the loth century Typicon of the Great Church edited by Juan 

Ch. 9, PG 91, 688 89. On this and other commentaries on the 
Byzantine liturgy see R. BornerT, Les commentaires byzantins de la 
divine liturgie du VIP au XV‘ siccle (Archiues de rOrient chritien 9) Paris 
1966. 

( 13 ) Mateos’ treatment of the pontifical liturgy (Cilibration, op. 
cii., pp. 40-41) needs to be corrected somewhat on the ba.sis of later 
research. See Taft, Great Entrance, op. cit., pp. iby-g, and my review 
of Chr. Strube, Die westliche Eingangsseite der Kirchen von Konsianti- 
nopel..., in: OCP XLII (1976) p. 300. 

(I'*) N. Borgia (ed.) II commentario liturgico di S. Germano Pa- 
triarca Costantinopolitano e la versione latina di Ana.^tasio Bibliotecario 
(Siudi Liturgici I) Grottaferrata 1912, p. 21. Cf. BornerT, Les commen¬ 
taires, op. cit., p. 162. 

( 13 ) The history of the antiphons is given in detail by MATEOS, 
Cilibration, op. cit., pp. 34-71. 
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Mateos, S.J. of the Pontifical Oriental Institute in Rome(i“). 
This crucial document has provided the key to almost the whole 
history of the Byzantine liturgy in the post-Justinian era. A 
typicon is not used in the actual celebration of the liturgy, but 
provides the directions for the correct use of the books that are, 
indicating the proper of mass and office, and giving, like the old 
ordines romani, detailed rubrics for special celebrations that occur 
in the liturgical cycle. 

Now in the loth century typicon of Hagia Sophia we see 
that the liturgy of New Romę, like that of Old Romę, was highly 
stational in character. On many days in the church calendar 
the liturgy was celebrated not just anywhere, but in some spe- 
cially designated church. This church was the "station” of the 
day, and on morę solemn feasts the crowd would gather with 
the clergy at some other sanctuary and process solemnly from 
there to the stational church for the liturgy. During the proces- 
sion an antiphonal psalm would be chanted. Upon arrival at 
the station, the end of the antiphon would be signalled by intoning 
the Gloria patri that announces the conclusion of antiphonal 
psalmody in almost every tradition, followed by the finał repetition 
of the antiphon or refrain, called the Treptcra-y) or “appendix”. 
Sometimes a variant refrain would be substituted at the perisse. 

The clergy recited the introit prayer before the doors of the 
nave—^not before the doors of the sanctuary chancel as now— 
and then entered the church, followed by the people. Proceeding 
past the great ambo in the center of the nave, they went along 
the solea or walled-in processiotial way that extended from the 
sanctuary to the ambo ('’), and took their places at the synthronon 
in the apse. 


(“) J. Mateos (ed.), Le typicon de la Grandę Eglise. Ms. Sainte- 
Croix No. 40. Introduction, text critiąue et notes, 2 vol. (Orientalia Chri¬ 
stiana Analecta 165-6) Romę 1962-3. 

(‘’) On the solea and other aspects of the liturgical disposition of 
the early Byzantine church, see T. Mathews, The Early Churches of 
Constantinople: Architecture and Liturgy. University Park and London 
1971 (cf. “solea” in Index); S. G. Xydia, The Chancel Barrier, Solea 
and Ambo of Hagia Sophia, in: The Art Bulletin XXIX (1947) 1-24. 
Mateos {Typicon II, op. cit., p. 321) wrongly identifies the early solea 
with the sanctuary platform, which is the solea in current Greek litur¬ 
gical nomenclature. Cf. Taft, Great Entrance, op. cit., p. 79. 
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Ali this is almost the same as the opening of the contemporary 
Roman stational mass described in the Ordo romanus primus 
about 750 A.D. even to the entrance along a walled-in proces- 
sional way, the so-called schola cantorum which Mathews has 
shown to be an exact parallel to the old Byzantine solea (^“). 
To the best of my knowledge this surprising similarity between 
two liturgies presently so different in structure and ethos has 
never been noticed by the students of liturgy. It is but one morę 
indication of the communality of much in early liturgy, showing 
again the validity of the comparative method of liturgiology first 
formulated by Anton Baumstark (fi948) half a century ago (^•). 

I have already noted that the three base-traditions—Romę, 
Constantinople, Jerusalem—out of which have come the only 
two universal rites of Christendom, the Roman and the Byzan¬ 
tine, were all distinguished by their stational character. It is 
not an exaggeration to say that practically every addition to 
the Byzantine eucharist from Justinian until the post-iconoclast 
period had its origin in the stational rites of Constantinople. 
The antiphons will be our first example. 

The old typicon tells us that on some feasts, on the way 
to the stational church, the stational procession would stop 
either in the forum or in some other church along the proces- 
sional route for a rogation. On some days this prayer-service 
included an office of three antiphons. After this rogation the 
procession would continue on to the stational church, to the 
accompaniment of the usual processional antiphon. 

But evidently the office of three antiphons was very popular, 
because it soon became customary to celebrate it in church before 
the liturgy on days when there was no stational procession. Here 
we see an example of a liturgical uiut gradually detaching itself 


(‘*) M. Andrieu, Les ordines romani du haut moyen dge, II: Les 
textes {Ordines I-XIII) [Spicilegium Sacrum Lovaniense, itudes et docu- 
ments, fasc. 23) Louvain 1960, pp. 74!!; T. MaTHEWS, An early Roman 
Chancel Arrangement and its Liturgical Functions, in: Rivista di archeo¬ 
logia cristiana XXXVIII (1962) 73-95; G. G. WlEElS, Roman Stational 
Liturgy, in: Further Essays in Early Roman Liturgy {Alcuin Club Col- 
lections no. 50) London 1968, 3-87; J. A. Jungmann, Missarum sollemnia 
vol. I, part I, no. 8 (English edition, vol. I, pp. (lyfi). 

('•) See his Vom geschichtlichen Werden der Liturgie {Ecclesia orans 
10) Freiburg B. 1923; and Comparative Liturgy, op. cił. 
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from the service in which it originated and becoming an integral 
part of another service. 

Notę however that these three antiphons celebrated in 
church before nonstational liturgies were a combination of the 
three rogation antiphons with a fourth antiphon, the processional 
antiphon to the church. For example, in the t3^picon for New 
Year’s Day—September i, at that time—there are two liturgies 
prescribed, one in the Church of the Theotokos in Chalkoprateia, 
one in Hagia Sophia (2®). The one in Chalkoprateia was stational, 
preceded by an office of three antiphons in the forum, followed 
by the procession to Chalkoprateia for mass to the accompaniment 
of another, fourth antiphon. But the liturgy in Hagia Sophia 
in memory of St. Stephen the Stylite begins right there with an 
Office of three antiphons. And at the third antiphon two refrains, 
that of the saint, and that of the fourth processional antiphon 
from the stational service of Chalkoprateia, are both sung. What 
they have done is simply fuse together the third antiphon of 
the devotional service with the introit antiphon, probably be- 
cause three antiphons, not four, was the customary liturgical unit 
in the offices of the Great Church. So the rogational office of 
three antiphons and the introit antiphon are two different things, 
which explains why today we have four orations—three antiphon 
praj^ers plus an introit prayer—^with only three antiphons. 

Up until the loth century the three antiphons were not a 
necessary part of every liturgy. Even after this datę the patriarch 
still does not enter the church until the third antiphon, because 
this is the old introit of the liturgy (®i). And even today vigil masses 
in the Byzantine rite, in which mass is preceded by vespers, have 
no antiphons at all but begin with the Trisagion. It is said that 
in such masses, vespers replace the Liturgy of the Word. They 
replace nothing, but are joined to the mass at its old beginning, 
the Trisagion, thus illustrating Baumstark’s law that older usages 
are preserved in morę solemn seasons and rites (®®). 


(®®) MaTEOS, Typicon I, op. cit., pp. 2-11; CiUbration, op. cit., 
pp. 37 ff. 

(®‘) See notę 12 above. 

(®®) Das Gesetz der Erhaltung des Alten in liturgisch hochweriiger 
Zcit, in: Archiy fiir Liturgiewissenschaft VII (1927) 1-23, Comparatiye 
Liturgy, op. cit., pp. 26 ff. 
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Today the three antiphons have been reduced to a few scraps 
of their original form, and the troparia after the third antiphon 
have been so multiplied as to take on an independent existence 
detached from the psalmody which they were originally destined 
to serve as refrains. This exemplifies another common develop- 
ment in liturgical history: the process whereby ecclesiastical 
compositions multiply and eventually suffocate the scriptural 
element of a liturgical chant, forcing, in turn, the decomposition 
of the original liturgical unit, so that what we are left with is 
simply debris, bits and scraps of this and that, a verse here, a 
refrain there, that evince no recognizable form or unity until 
they are painstakingly reconstituted into their original structures 
by piecing together the remaining scraps, then filling in the 
blanks, sort of like doing a jig-saw puzzle with only a tenth of 
the pieces (23). This is why the study of liturgical uiuts and their 
mutual articulation within larger ritual structures is so crucial 
in the reconstruction of pristine liturgical forms. 

c) The Trisagion: 

We see another example of this in our next piece, the Tris¬ 
agion. Today it is chanted as follows: 

Holy God, holy, mighty, holy, immortal, have mercy on us 
(three times). 

Glory be to the Father... now and always and unto ages of 
ages, amen. 

Holy, immortal, have mercy on us. 

Holy God, holy, mighty, holy, immortal, have mercy on us. 

From what we know of the structure of Byzantine antiphonal 
psalmody, it seems that we have here the incipit and finale of 
an antiphonal psalm, i.e. the opening triple repetition of the 
complete refrain, then the concluding doxology, the (xxpoTeXEUTtov, 
and finał repetition of the refrain [perisse), with the interveiung 
psalm verses suppressed ( 3 ^). Now we first hear of the Trisagion 
in the 5 th century, when it was apparently used as a processional 
antiphon during stational services in Constantinople (33). Early 

( 33 ) See Taft, Great Entrance, op. cit., pp. 112 II. 

( 3 *) The akroteleution is the finał clansula of the refrain, and was 
repeated after the verses of the psalm; the perisse ("appendix”) is the 
finał repetition (s) of the refrain after the doxology that signals the end 
of the psalm. See MaTEOS, CSUbration, op. cit., pp. i6ff. 

( 33 ) Ibid. pp. gg-ioo, 112 ff. 
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in the 6th century we see it at the beginning of mass. This chant, 
then, is the remains of the original, invariable introit antiphon 
of our mass, to which at a later datę first one, then three variable 
antiphons were appended. 

So at the beginning of the 5th century our liturgy opened 
with the entrance of the clergy and people into church without 
ceremony or, apparently, accompanying chant. By the 6th cen¬ 
tury this introit had been ritualized by the addition of an element 
from the stational processions, an antiphonal psalm with the 
Trisagion as its fixed refrain. About a century later, undoubtedly 
as a result of further developments in the stational rites, all but 
the refrain of this antiphon was suppressed in favor of a morę 
recent stational antiphon that provided morę variety for this 
rapidly expanding rite. 

Why wasn’t the original fixed refrain just suppressed, or 
retained as an occasional variant? Probably because of its immense 
popularity as testified to by the legends of its origins in divine 
revelation, because it had become a liturgical element common 
throughout the whole East, and because of the role it played in 
the Monophysite controversy. 

c) The ektene: 

One further element that entered the liturgy from the sta¬ 
tional services is the ektene or litany that immediately follows 
the gospel. It is sometimes referred to in modern versions as 
the “ecumenic” or “universal” prayer for all needs — i.e. the oratio 
fidelium of the Byzantine mass. It is no such thing, as should 
be obvious from its position bejore the dismissal of the catechu- 
mens. Common prayer with their participation was excluded, 
which is why they were first dismissed, and not because they 
mustn’t receive communion, as is often thought. They were also 
dismissed at non-eucharistic services, where there was no risk 
of them going to communion. In our loth century typicon this 
ektene or penitential litany was chanted after the gospel in sta¬ 
tional rogation services, and rubrics prescribe the same practice 
after the gospel of the Liturgy of the Word on certain days of 
the year (“). This can be taken perhaps as a remnant of a previous 
stage of evolution when this litany was gradually gaining a foot- 


(“) MaTEOS, Typicon II, op. cii., index: (irya^r) > p. 293. 



The Evolution of the Byzantine « Divine Liturgy » 369 

hołd in the mass, where it appears for the first time in the 8 th 
century codex Barberini 336. 


Regressive Traits 

Meanwhile the regressive evolution whereby priinitive ele- 
ments were suppressed in favor of later additions is proceeding. 
By the 8 th century the Old Testament reading (2’), the prayers 
over the penitents (2“), and elements of the psalmody have been 
suppressed ( 2 »), and the prayer of blessing that concluded the 
Liturgy of the Word in the time of Chrysostom has been dis- 
placed ( 3 “). By the iith century the litany of the faithful has 
shifted forward (“'). 

The disappearance from the Liturgy of the Word of its finał 
blessing iłłustrates another common liturgical devełopment in 
this period: the graduał blurring of the elear division between 
the Liturgies of Word and Eucharist. The present prayers of the 
faithful of the Liturgy of Basil are another example of this. They 
are reałly prayers of preparation for the eucharist, and certainly 
are not original to the Liturgy of the Word. In the same process, 
the kiss of peace, formerly the conclusion of the Word service (32), 
becomes detached from the concluding prayers of the synaxis 
and moved to before the anaphora by the addition of later ritual 
elements between the pax and the end of the Liturgy of the Word. 


(*’) MaTEOS, CiUbration, op. cit., p. 131. 

(26) xhis prayer is testified to by John Chrysostom (cf. F. van 
DE Paverd,. Zur Geschichte der Messliturgie in Anłiocheia und Konsłan- 
tinopel gegen Ende des ińerten Jahrhunderts. Analyse der Quellen bei Johan¬ 
nes Chrysostomos {Orientalia Christiana Analecta 187) Romę 1970, pp- 
453ff, 467) but there is no tracę of it in our liturgical MSS from the 8th 
century on. 

(*“•) E.g. at the Trisagion and prokeimenon (Mateos, CiUbration, 
op. cit., pp. io6ff, 133-4, ^ ^ at the koinonikon (see below, 

P- 376-377)- 

(“'>) Chrysostom seems to indicate the presence of this prayer at 
the end of the 4th century (Van de Payerd, Messliturgie, op. cit., pp. 
464, 467) but it is not found in any Byzantine liturgical MSS. 

See above, p. 362. 

( 32 ) g00 Taft, Great Entrance, op. cit., pp. 50-51, 375-78. 
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The Pre-anaphora 

These later elements are the pre-anaphoral rites that now 
precede the eucharistic prayer (“3). They comprise; 

The Cherubie Hymn 

Prayer of the Cherubie Hymn (“No one is worthy. . .”) 

Ineensation 

Transfer and deposition of gifts 

Oraie fraires dialogue 

lyitany and Prayer of the Proskomide 

Kiss of Peaee 

Nieene Creed 

The persistent attempt to interpret Eastern pre-anaphoral 
rites in Western terms of "offertory” have vitiated all under- 
standing of what we are dealing with here. The primitive nueleus 
eommon to the Eastern and Western pre-anaphora was the sim- 
ple, unritualized transfer of gifts to the altar by the deaeons. 
In some Western liturgies this did evolve later into rites of offer- 
ing. Attempts to read Eastern evidence in the same way have 
proved fruitless. My own analysis of the formulae of the pre- 
anaphora in the Eastern traditions has forced me to conclude 
that the “offertory” paradigm is not the model to be used in 
interpreting these rites. Ideas of offering do find expression, 
especially in later prayers but they are not the dominant theme. 
And in the Eiturgy of St. John Chrysostom they find no place 
whatever in the primitive layer of the rite. In the earliest sources 
of this liturgy, we find only three elements: 

1) the transfer, deposition, and covering of the gifts by the 

deaeons 

2) an oration said by the priest 

3) the Cherubie Hymn sung by the people during the whole 

liturgical action. 

It is probable that the deposition of gifts included an ineensation 
of the altar, and that the prayer was preceded by a lavabo and 
by a brief dialogue between the presiding bishop and his con- 
celebrating presb5d;ers, similar to the Roman Orate fratres. 

Erom this original simplicity the naturę and scope of the 
Byzantine pre-anaphoral rites emerge. They form a twofold 
preparation for the anaphora: 


( 33 ) On the history of these rites, see ibid. 
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1) the materiał preparation of altar and gifts 

2) the spiritual preparation of the ministers by prayer, and 

of the people by a chant evoking the dispositions ap- 
propriate to the imminent eucharistic ofifering. 

a) The Great-Entrance Procession 

The materiał preparation of the gifts in the Byzantine tra- 
dition has become highly ritualized into the Great Entrance proces¬ 
sion, in which today even the presbyters take part. But this 
must not be allowed to obscure its humble origins in the transfer 
of gifts by the deacons, originally a materiał act of no ritual im¬ 
port whateyer. Formerly the Great Entrance was a true entrance 
into the church from outside, for the deacons had to fetch the 
gifts from the sacristy or skeuophylakion, which in Constantinople 
was not an auxiliary chamber inside the church, but a separate 
edifice like the baptistry and campanile of so many Italian 
churches (^). Hence, the Byzantine Eiturgy of the Eucharist, like 
the Eiturgy of the Word, once began with an introit into the 
church. In both cases the entrance later degenerated into a non- 
functional procession around the inside of the church that ends 
where it begins, in the sanctuary. Here we have a perfect example 
of rites which perdure, supported by newly acąuired symbolic 
meanings, long after they have become detached from their 
original practical purpose. 

b) Preparation of the Ministers; 

While the deacons were bringing in the gifts, the presiding 
minister washed his hands, reąuested the prayers of his fellow 
ministers, then together with them said the following Prayer 
of the Proskomide: 

O lyord God ałmighty, who ałone are holy, who ałone 
accept the sacrifices of praise from those that cali upon you 
with a whole heart, accept ałso the prayer of us sinners, and 
bring us to your holy altar, and enable us to present to you 
these gifts and spiritual sacrifices for our own sins and for 
the faults of the people, and make us worthy to find favor 
in your sight, so that our sacrifice may be acceptable to you 
and so that the good spirit of your grace may rest upon us 
and upon these present gifts and upon all your people. 

(^) MaTHEWS, Early churches , op . cił ., pp. 13-18, 84-5, 87, 89, 
15811, 178. 
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The prayer asks for three things: 

1) that the ministers be conducted to the altar, 

2) that they be enabled to offer there the eucharist 

3) that they be madę worthy so that this offering will be 

acceptable, and the Spirit come. 

It is not a prayer of offering but a prayer of preparation for the 
tnie offering, the anaphora. It is a prayer of accessus ad altare 
in which the miiusters pray God to make them worthy of the 
ministry they are about to perform. It exists only in function 
of what is to follow, a pattern also seen in the two prayers of 
the faithful. In the first, the ministers pray for the grace to in- 
tercede for their people, i.e. for the grace to say the intercessory 
collect that immediately follows. 

But sińce our pre-anaphoral oration is entitled “Prayer of 
the Offering” (Euxri Trpon^optS^ę) it is almost always misin- 
terpreted and mistranslated—understandably so. Actually, this 
is not the title of the prayer, but of the whole eucharistic rite of 
which this prayer was but the first formula, a fact that was later 
obscured by the addition of numerous other elements to the 
pre-anaphora before this title (^5). 

c) The Entrance Chant: 

While all this is going on, the people are chanting the Che- 
rubicon ( 3 “), a refrain that was added to the liturgy tmder Justin II 
iii 573*4 A.D. Today this troparion stands alone, but from what 
we know of the history of liturgical chant this cannot have been 
its original form. In the early centuries there was no such thing 
as a free-standing liturgical song, i.e. a non-scriptural composition 
sung independently. All early liturgical chant was psalmody, 
and ecclesiastical songs had no independent liturgical existence, 
but served only as refrains to be repeated after the verses of a 
psalm. And in fact the historical evidence seems to indicate that 
the Cherubicon was added to an earlier antiphonal psalm at the 
transfer of gifts. Psalm 23/4:7-10 with alleluia as refrain. 

So the Byzantine liturgy had an introit antiphon not only 
with its first entrance, just like the Roman antiphona ad introitum) 
it also had one with its second entrance, like the Roman antiphona 

See Taft, Great Entrance, op. cii., pp. 352-55. 

For a complete study of this chant see ibid. ch. 2. 
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ad offertorium. The later degeneration of the psalmody has ob- 
scured its original form, but the parallel in both cases is exact. 

The object of the chant, however, has often been viewed 
too narrowly, because the misinterpretation of one word has 
appeared to restrict its meaning to the entrance of the gifts. The 
chant reads as follows. 

We who mystically represent the Cherubim and sing the 
thriceholy hymn to the life-giving Trinity, let us lay aside 
all wordly care to receive the King of AU escorted unseen 
by the angelic hosts. Alleluia... 

The phrase “to receive the King of AU” is usually taken to mean 
“to welcome Christ entering now in the procession under the 
symbols of bread and winę”. But means receive in 

communion, as can be seen not ordy from Byzantine liturgical 
terminology but also in the Protheoria (1055-63), the earliest 
Byzantine commentary to interpret the phrase (^’). So the chant 
does not ref er only to the procession, but is an introduction to 
the whole eucharistic action from anaphora to communion. It 
instructs the faithful that they who are about to sing the thrice¬ 
holy hymn of the Cherubim (the Sanctus of the anaphora) must 
lay aside all wordly care {Sursum corda) to prepare to receive 
Christ (in commrmion). 

A study of numerous other Eastern Hymns for the transfer 
of gifts has confirmed this conclusion: they are not offertory 
chants, nor merely processional antiphons, but are introductions 
to the whole eucharistic service, and serve to instill in the faithful 
the sentiments appropriate to the action about to begin. Thus 
understood, the Great-Entrance chant assumes a broader, morę 
balanced liturgical role, tempering the exaggerated symbolic im- 
portance assigned in the later medieval period to the Great-En¬ 
trance procession itself. At the entrance we iiideed welcome the 
gifts, symbol of Christ—but only with a view to their consecration 
and reception in communion. 

d) Creed and Pax (““): 

I do not intend to tracę the origins of the numerous other, 
lesser formulae that have been added to the pre-anaphora sińce 

(“’) The passage from the Protheoria is in PG 140, 441. The whole 
Uuestion is discussed in Taft, Great Entrance, op. cit., pp. 62-68. 

( 38 ) Qf Taft, Great Entrance, op. cit., ch. ii. 
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the middle ages, but two older elements must be mentioned. 
The first, the creed, stands somewhat outside the scope of these 
rites. It was added during the Monophysite crisis iti the 6th cen- 
tury, and drew with it some lesser formulae that have obscured 
the second rite, the kiss of peace. This fraternal greeting, an 
original member of the priniitive shape, has sińce the iith cen- 
tury been exchanged only by the clergy. As we mentioned pre- 
viously, its original purpose was to conclude the service of the 
Word. 


Communion Rites 

The third “soft point” of the eucharistic rite includes the 
rites and prayers that follow the consecration of the gifts: 

I/itany and prayer 

Our Father 

Prayer of Inclination 

Prayer of Elevation 

Elevation: “Holy things for the holy”. 

Chant: "One is holy.. .” 

Kotvfc)vtxóv [communio) 

Manuał acts (fraction, etc.) 

Communion 

Blessing with gifts: "O God, save your people and bless your 
inheritance”. 

Chant: “We have seen the true light...” 

Gifts returned to altar, incensed. 

"Always, now and forever, and unto ages of ages”. 

Chant: “Amen. May our lips be filled. ..” 

Gifts returned to altar of preparation. 

Eitany and Prayer of Thanksgiving. 

It may seem strange to skip over what is clearly the most 
important prayer of the whole rite, the eucharistic prayer itself, 
but the anaphora has undergone little ńtual evolution, and the 
textual modifications it exhibits would reąuire a close philological 
and literary analysis of the Greek text that is hardly feasible 
here. So I shall pass directly to the communion rites after men- 
tioning that the anaphora of Chrysostom shows elear signs of 
reworking in several places. The mere fact that there is no com- 
mand to repeat (“Do this in memory of me”), and that the com- 
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memoration of the dead precedes that of the living ( 3 »), is ex- 
traordinary and most problematic. 

a) The Litany and Prayer before Com- 
m u n i o n : 

After the doxology that concludes the anaphora, there is a 
long litany comprising two distinct sets of petitions. A similar 
litany is found with the Prayer of the Proskomide, just before 
the anaphora. A textual comparison of this litany with the par- 
allel litanies in the Liturgy of James and the Armenian liturgy 
shows, I believe, that the second series of petitions, the so-called 
atTT^cretę (“demands”) in Byzantine terminology, is a later ad- 
dition, from the Divine Office 

I have not yet madę up my mind as to which of the two 
prayers that now come before and after the Our Father is older, 
but it is most probable that only one of them is original at this 
point of the liturgy, which once followed the structure seen in 
the Apostolic Constitutions (VIII, 13, 3-14; ed. Funk, I pp. 514- 
16): anaphora, litany, prayer, “Holy things for the holy”. So 
from comparative liturgy we can say that the Our Father and 
one of the prayers are later additions, dating from the end of 
the 4th century (■“). And we know that the Elevation Prayer 

(®'*) See the work of my student G. WinkłER, Die Interzessionen 
der Chrysostomusanaphora in ihrer geschichtlichen Entwicklung, in; OCP, 
XXXVI (1970) pp. 302-3; Einige Randbemerkungen zu den Interzessionen 
in Antiochien und Konstantinopel im 4. Jahrhundert, in: Ostkirchliche 
Studien, XX (1971) 55-61. 

(*“) For the arguments, see Taft, Great Entrance, op. cit., ch. 9. 

(*h The Our Father is not found in the eucharist of tlie earlier 
document.s such as the Apostolic Constitutions (VIII, 13, ed. Funk I, 
pp. 514-16) or the hoinilies of Theodore of Mopsuestia (Horn. 16,21-22, 
ed. Tonneau-Devreesse, Studi e Testi 145, pp. 563-5). Our first positive 
eyidence of it seems to be Cyril of Jerusalem (c. 348), Myst. Cat. 5, 18. 
Somewhat later Augustins says that "Almost the whole church now 
concludes” the eucharistic prayer with the I,ord’s Prayer {Ep. i4g, 16, 
CSEL 44, p. 362). Chrysostom witnesses to it in the eucharist at Con- 
stantinople at the beginning of the 5th century (De capto Entropio 5, 

52, 396; cf. Van de Payerd, Messliturgie, op. cit., pp. 526-7). For 
the prayer after the Our Father in the Liturgy of Chrysostom, see Ma- 
TEOS, CiUhration, op. cit., pp. 60, i69ff, 180-1. Mateos thinks that this 
Prayer of Inclination was originally the finał prayer of the faithful. 
Against him one cotdd argue that the prayer is similar to the parallel 
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just before the fraction, which is common to the liturgies of both 
Chrysostom and Basil, was added much later (■‘2). 

b) The Communion Antiphon; 

Morę problematic are the three chants that now accompany 
communion. At present they are a complete structural mess, 
which of course betrays their youth: primitive liturgy was tidy 
if nothing else. Tet us see if we can reconstruct their original 
shape. We know that most rites had antiphonal psalmody at 
the three “soft points” of the service, the introit, the offertory 
or pre-anaphora, and the communion {*^). Now we have already 
established that the Byzantine Eucharist once had an antiphonal 
psalm at the lesser and probably also at the major introit, so our 
strong presumption should be in favor of the same at communion. 
And in fact we have concrete evidence of just such a chant. Ac- 
cording to the Chronicon paschale for the year 624, in that year 
under Patriarch Sergius I of Constantinople (610-38) a refrain 
was added to the koinonikon. Now today the term koinonikon 
or communio refers to a single psalm verse with triple alleluia 
srmg right after the response to the exclamation “Holy things 
for the holy”, before the fraction. Phom the Chronicie however, 
it is evident that in those days the koinonikon included morę 
than one verse of a psalm. The text reads as follows: 

In this year [624] in the month of Artemesius — May 
according to the Romans — on the i2th indiction, under 
Patriarch Sergius of Constantinople, it was then first intro- 
duced that after all have received the Holy Mysteries, when 
the clergy are about to return to the skeuophylakion the 
precious ripidia, patens and chalices, and other sacred ves- 
sels; and after giving communion from the side tables every- 
thing is brought back to the holy altar; and finally, after 


one in the Apostolic ConstituHons VIII, 13, 10 (Funk I, p. 516); that it— 
or a similar prayer—is witnessed to for the Constantinopolitan eucharist 
by Chrysostom (cf. Van de Payerd, MessHturgie, op. cit., pp. 527-8); 
and that a parallel formula is mentioned by Theodore of Mopsuestia 
(Horn. 16, 22, ed. Tonneau-Deyreesse, Siudi e Testi 145, p. 565). So 
the weight of comparative liturgy would seem to favor this prayer as 
the original one between the anaphora and communion. 

Cf. JACOB, Histoire du formulaire grec, cit., pp. 60-1 and part I 

passim. 

(43) Cf. Taft, Great Entrance, op. cit., pp. 83-4. 
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chanting the finał verse of the koinonikon; this troparion is 

sung: "May our lips be filled with your praise, O Lord... (“). 

From this it is elear that: 

1) the koinonikon was not just one psalm verse with alleluia 

as refrain, but an entire psalm; 

2) so the single verse given in the books today is just an in- 

cipił indicating to the soloist the psalm to be chanted; 

3) the refrain "May our lips be filled with your praise...” 

was added as a variant perisse or concluding refrain to 
be chanted after the doxology of the antiphonal psalm; 

4) the phrase "Always, now and forever, and unto ages of 

ages, amen” that the priest now sings to introduce this 
refrain is simply the remains of that same doxology. 

And in fact a study of the manuscript tradition reveals that all 
of the intervening materiał we find today between the communion 
verse and the remains of the doxology is a later addition not 
found in any early source. So what we have again, is the debris 
of what was once an antiphon—its beginning and end, with a 
lot of later free-floating bits and pieces added after the original 
unit had come unstuck in the degenerative process already ob- 
served with regard to the original antiphonal psalmody at the 
Little and Great Entrances. Any time such scraps of verse and 
chant pop up in liturgy, they are either the debris of a degenerated 
liturgical unit, or detached elements added in the later period 
when folks had forgotten what psalmody was all about. 

The Prayer of Thanksgiving after communion is parallel to 
the posteommunio of the Roman mass. The accompanying litany, 
like similar developments elsewhere in the Byzantine and other 
traditions, is just an expanded oremus. 

So one sees at communion a repetition of the same basie 
structure that emerged in the analysis of the other two "action 
points” of the liturgy, the two entrances: the structure comprises 
a ritual action, covered by an antiphonal chant, and concluded 
by a collect—just as in the Roman rite. This illustrates once 
again, I believe, the usefulness of a structural approach in iso- 
lating the original shape and scope of our by now rather clut- 
tered liturgical rites. 


(“) PG 92, 1001. 
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The conclusion of the liturgy is elear enough. It goes as 
follows: 

“Let us depart in peace”. 

"In the name of the I/ord”. 

Prayer Behind the Ambo 

Ps. 112:2 (“Blessed be the name of the L,ord...”) thrice. 

Prayer in the Skeuophylakion 

Blessing 

Apolysis 

The original finał blessing prayer, the so-called “Prayer behind 
the Ambo” (ÓTOa'' 9 ^ap.pa)voę), was probably said from the great ambo 
in the center of the nave as the clergy processed down the solea 
or processional path on their way out of the church to the skeuo¬ 
phylakion at the end of the service. One morę prayer, the “Prayer 
in the Skeuophylakion”, was said in the skeuophylakion at the 
consummation of the left-over gifts, thus rounding off the liturgy 
just as it began, with a prayer over the gifts in the sacristy. 

What follows this prayer in today’s rite is the traditional 
ending of the Byzantine monastic office, which was added to 
the mass as a second conclusion, in the middle ages, because of 
a morę recent tendancy in Byzantine liturgical development to 
shape all the services so that their beginning and end look morę 
or less alike. The Romans are doing somewhat the same thing 
today. The only difference is that they have chosen as their model 
the Titurgy of the Word, whereas the Byzantines, under monastic 
influence, opted for the Palestinian monastic office that came to 
hołd sway throughout the Byzantine East after the fali of Con- 
stantinople to the Batins in the Fourth Crusade (1204). 

By way of conclusion, let me anticipate a typical ąuestion: 
"We have been observing the evolution of the most complex 
ritual in Christendom. Who legisłated it all?” The answer, of 
course, is no one. The Eastern solution to the Western dilemma 
of rubricism or anarchy is not canon law, nor the liturgical com- 
mission, nor the Congregation of Rites, but the supple continuity 
of a living tradition. There may be a message here for us all. 

Pontificio Istituto Orientale Robert TaFT S.J. 

piazza S. Maria Maggiore 7 

00183 Roma 

(2502 Belmont Ave., New York, N.Y., U.S.A.) 



E possibile identificare Itdlahd, 
autore del Dialogo cristologico 
del Yaticano Siriaco 173? 


Questo breve studio, come un altro precedente (^), ci e sug- 
gerito dal Dialogo cristologico fra « ortodosso» e «nestoriano » 
del Vat. Sir. 173, da noi edito e tradotto in un fascicolo di ąuesta 
rivista (2). 

Non trovando infatti, nello scritto, criteri interni che ne 
rendano chiara la datazione, ci siamo riferiti agli elementi espli- 
citamente menzionati daM’incipit. Abbiamo allora studiato la lo- 
calita e il monastero, i cui nomi vi sono indicati come luogo di 
origine del Dialogo. 

Ci resta ora da affrontare un ulteriore problema, tentando 
di identificare il monaco Italaha che lo stesso incipit dice autore 
del Dialogo. II testo da noi edito infatti, per usarne le parole 
iniziali, e « opera del prete, amante Dio, Italaha del monastero 
di Mar Zakkay, in Callinico » (“). 

Suddividiamo in ąuattro brevi paragrafi la nostra trattazione; 

a) Italaha, nome freąuente nella storia del Cristianesimo 
siriaco. 

b) Italaha e Mar Zakkay. 

c) Le ipotesi di Afram Ignatiyus Barsawm. 

d) Conclusione. 


(‘) Hanna Ibrahim e Yineenzo POGGI S.J., II Monastero di Mar 
Zakkay e il Dialogo cristologico del Vat. Sir. lys, in: OCP XLIII (1977) 
pp. 161-178. 

(*“) Hanna IbrahIm e Yineenzo PoGGl S.J., Dialogo fra « ortodosso » 
e « nestoriano » del Yaticano Siriaco lyj, in: OCP XLII (1976) pp. 459-493. 
(®) Ibid., pp. 468-469. 
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a) Itdlahd [*) nome freąuente nella storia del Cristianesimo siriaco. 

Sappiamo di Italaha vescovo di Edessa, che partecipó al 
concilio di Nicea (®). Egli e noto anche per aver costruito parte 
della chiesa maggiore di Edessa e un cimitero (“). Probabilmente 
il medesimo Italaha, ąuando era ancora diacono, fu perseguitato 
per la fede. Delie fonti riferiscono infatti che sotto Eicinio furono 
imprigionati Q5na, allora vescovo di Edessa, il presbitero Sa'dut 
e il diacono Italaha. I nomi di ąuesti tre personaggi si susseguono 


(*) Per il nome, adottiamo la grafia del Dialogo, piir conoscendo 
ąuanto scrive Thesaurus Syriacus, edidit R. Payne Smith, Oxonii, 1879- 
1901, Tomus I, col. 174 c. Rimandiamo, circa il dubbio sul significato 
« Dio ć » oppure « dono di Dio » a J. P. N. Land, Anecdota syriaca, Lugduni 
Batavorum, 1862-1868, Tomus I, p. 176. 

(*) Chronicon Edessenum, ed. et interpr. I. Guidi, Chronica Minora, 
Pars prior, CSCO, Ser. Syri ser. III, T. IV, Parisiis 1903, sir. p. 4, tr. lat. 
p. 5; Chronicon Miscellaneum ad an. ^24 pertinens, ed. Ę. W. Brooks, 
interpr. I.-B. CiiaboT, Chronica Minora, Pars Ila, CSCO, Ser. Syri, ser. 
III, T. IV, Parisiis 1903-1904, sir. p. 151, tr. lat. p. 117; Chronicon Jacobi 
Edesseni, ed. et interpr. E. W. Brooks, Chronica Minora, Pars Ilia, 
CSCO, Ser. Syri, ser. III, T. IV, Parisiis 1904-1905, sir. p. 288, tr. lat. p. 215; 
H. Gełzer, H. Hiegenfeed, o. CunTZ, Patrum Nicaenorum nomina, latine 
graece, coptice, syriace, arahice, armeniace, Lipsiae, 1898, pp. 20-21, 64, 74, 
84-85, 126-127, 156-157, 194-195. C. H. Turner, Ecclesiae Occidenialis mo- 
numenta iuris antiąuissimi, Oxonii, 1899 I, 54-55; E. Honigmann, Recher- 
ches sur les listes des pires de Nicie et de Constantinople, in: Byzantion, 
XI (1936) pp. 429-449; Id., Sur les listes des iveques participant aux conciles 
de Nicie, de Constantinople et de Chalcidoine, in: ibid. XII (1937) pp. 323- 
347; Id., La listę originale des pkres de Nicie, in: ibid. XIV (1939) pp. 17- 
76 (pp. 46, 62); Id., The original lists of the members of the council of Niceae, 
the Robber Synod and the Council of Chalcedon, in: ibid. XVI (1942-1943), 
pp. 20-80; Id., Une listę inidite des peres de Nicie: cod. Vat. Gr. 1587, 
ff- 355'-357'’, in: ibid. XX (1950) pp. 63-71. 

(®) Chronicon Edessenum, ed. et interpr. est I. Guidi, Chronica 
Minora, Pars Prior, CSCO, Sc. Syri, ser. III, T. IV, Parisiis-Lipsiae, 1905, 
sir. p. 4, tr. lat. p. 5; Chronicon Anonymum ad an. 8ig pertinens, interpre- 
tatus est I.-B. CiiABoT, CSCO, Scriptores Syri, series III, T. XIV, Parisiis 
1937, sir. p. 4, tr. lat. p. i. Chronicon ad an. 846, ed. E.-W. Brooks, 
interpr. est I.-B. CiiaboT, Chronica Minora, Pars Ila, CSCO, Ser. Syri, 
ser. III, t. IV, Parisiis, 1903-1905, sir. p. 193, tr. lat. p. 148. Chroniąue 
de Michel le Syrien, ed. cit., sir. vol. IV, p. 120; tr. fr. vol. I, p. 203. Bar 
Hebraeus, Chronicon Ecclesiasticum, ediderunt J. B. Abbeeoos et T. J. 
Lamy, op. cit., Sect I, col. 65. J. B. SegaE, Edessa, the blessed City, Oxford, 
1970. PP- 185-186 nota I, p. 189 nota 5. 
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esattamente come tre nomi contigui nella lista dei vescovi di 
Edessa: Q 5 Tia, Sa'dut e Italaha (’). 

Ad Italaha vescovo di Edessa viene anche attribuita una 
lettera di cui rimane soltanto una traduzione armena (®). Ma lo 
studio approfondito del documento suggerirebbe un’epoca di 
composizione posteriore agli anni delhepiscopato di Italaha (®). 

Di due personaggi di nome Italaha si parła a proposito della 
persecuzione del re persiano Sapore II 


(’) Chronicon ad annum 846 pertinens, ed. E.-W. Brooks, interpr. 
I. B. ChaboT, Chronica Minora, Pars Ila, CSCO, Ser. Syri, ser. III, t. IV, 
Parisiis, 1903-1905, sir. pp. 191-192, tr. lat. pp. 147-148. Chroniąue de 
Michel le Syrien, ed. cii., App. IV, vol. III, p. 403. Segal, Edessa,. . .op. 
cii., p. 83 nota 2. 

(®) Aiihallae episcopi edessani episiula ad Christianos in Persarum 
regione. De Fide, Texte armenien, traduction latine et Preface du P. J. 
Thorossian, Venetiarum, 1942. 

(•) M. G. de Durand, Un documeni sur le Concile de Nicie?, in; Revue 
des Sciences philosophigues ei ihiologigues, h (1966) pp. 614-627; J. M. 
FlEY, Jalons pour une hisioire de l’Eglise en Irag, Douvain, 1970, p. 123 
nota 60. Ne de Durand ne P'iey prendono in considerazione Teyentuale 
identifieazione deltAutore della Lettera che, secondo de Durand, sarebbe 
« un temoin de la theologie qui avait cours dans les dernieres decennies 
du IVe siecle » {ari. cii., p. 627) eon un altro vescovo di Edessa Italaha 
che la lista dei vescovi edessani in appendice alla Cronaca di Michele il 
Siro fa succedere alPomonimo, dopo altri tre vescovi {Chronigue de Michel 
le Syrien, ed. cii., vol. III, Appendice IV). Fiey cita invece {l. cii.), la lista 
dei vescovi di Edessa riportata da R. Duvae, Hisioire d'Edesse, Paris, 
1892, p. 138. Tale lista che si basa sul Chronicon Edessenum (in seguito 
edito da I. Guidi in: Chronica Minora, Pars prior, CSCO, Ser. Syri, ser. 
III, t. IV, Parisiis-Lipsiae, 1903, sir. p. 5, tr. lat. p. 6) ha Elogius (Vologes) 
al posto del secondo Italaha. 

('®) Ada Sanciorum, 3* ed., Paris, 1863-1867, Aprilis III, pp. 19-29; 
Octobris XI, pp. 214-215; Ada Mariyrum ei Sanciorum, edidit Paulus 
Bedjan, Parisiis-Lipsiae, 1890-1907, vol. II, pp. 351-396; vol. IV, pp. 133- 
137; Synaxarium Ecclesiae Consianiinopoliianae, edidit H. DEEEHAYE, 
Bruxellis, 1902, coli. 3, 8, 189-191, 945; Bihlioiheca Hagiographica Orienia- 
lis, ediderunt Socii Bollandiani, Bruxellis, 1910, nn. 22, 29; J. Labourt, 
Le Chrisiianisme dans l’empire perse sous la dynastie sassanide, Paris, 
1904, pp. 74-77, 81; P[aul] P[EETERS], Le passionnaire d’Adiabene, in: 
Analeda Bollandiana, XLIII (1925) pp. 261-304 (pp. 277-284, 289-298); 
G. WlESSNER, Zur Mdriyreruberlieferung aus der Chrisienoerfolgung Sha- 
purs II, Gottingen, 1967, pp. 282-283. L. Pailhas, F. Nau, U. RouziES, 
Aitalaha, in; Didionnaire d'Hisioire ei de Giographie Ecclisiasiigues, 
Paris, iQi2, vol. I, coli. 1225-1226, nn. 1-3; P. Burchi, Aiiala, in: Biblio- 
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A un martire Italaha 6 collegata la tradizione di Bet Nuhadra 
secondo la quale i Pagani avrebbero sradicato la pianta sorta sul 
luogo dove fu lapidato. I Cristiani vi avrebbero allora edificato un 
monastero intitolandolo a Mar Italaha (“). 

b) Italaha e Mar Zakkay 

Pa storia conosce anche tre Italaha che hanno una connes- 
sione, sia pure indiretta, eon il monastero di Mar Zakkay. 

I. Un Italaha fu consacrato vescovo di Gomal Tanno 629 ('2). 
Insieme eon lui furono consacrati vescovi, nella medesima ceri- 
monia, Maruta che sara mafriano di Takrit e Aha che divenne 
vescovo di Pirśabor. Erano tutti tre monaci del convento di Mar 
Mattay (' 3 ). 

Tuttavia, come s’e detto parlando del monastero diMarZakkay, 
Maruta aveva trascorso ben dieci anni nel convento del nostro 
Dialogo, studiandovi, come era tradizione, Gregorio di Nazianzo(‘«). 

Non potrebbe Tltalaha consacrato vescovo insieme eon 
Maruta essere Tautore del Dialogo? 

II. Un codice manoscritto conservato nella British Uibrary, 


theca Sanctorum, Roma, 1961-1970, vol. I, col. 646; G. LucCHESi, Acepsi- 
ma. . . Aeiiala..., in; ibid., coli. 150-154. 

(”) Le livre de la Chasteti, composS par Jisusdenach, iveque de Baęrah, 
ed. J.-B. ChaboT, in: MManges d’Archiologie et d'Histoire. Ecole franęaise 
de Romę, 1896, sir. p. 4, tr. fr. p. 230; Al-duyura fi mamlakaiay al-Furs 
wa-l-arab, ta’lif Yasu' danah mutran al-basra, naqalali ila-l-'arabiyya 
wa 'allaąa hawaśih wa watta’ah bi-muqaddima al-qass Bulus ŚAYęu, 
al-Mawsul, 1929, p. 26. 

(^) Elias Nisibenus, Opus Chronologicum, edid. et interpr. E. W. 
Brooks et J.-B. ChaboT, CSCO, Ser. Syri, ser. III, t. 7, Parisiis-Eipsiae, 
1909-1910, sir. vol. I, p. 127; tr. lat. pp. 61-62; Chronographie de Mar Ełie 
Bar Sinaya mitropolitain de Nisibe, par E.-J. DeEAPorTE, Paris, 1910, 
p. 79; Chronigue de Michel le Syrien, ed. cit., sir. vol. IV, p. 413; tr. fr. 
vol. II, p. 416; Bar Hebrapius, Chronicon Ecclesiasticum, ediderunt 
J. B. Abbeeoos et T. J. Lamy, sect. II, coli. 119-123. 

(' 3 ) (( Et secum adduxerunt tres viros praestantes e coenobio [Mar 
Mattai] electione episcopali dignos, nimirum Maruta de quo diximus, 
Aitalaha et Aha », Bar Hebraeus, Chronicon Ecclesiasticum, ediderunt 
J. B. AbbeEoos et T. J. Lamy, sect. II, col. 119. 

('<) Denha, Histoire de Marouta, par F. Nau, « Patrologia Orientalis * 
T. III, Paris, 1909, p. 70. Cfr. I. Hanna- V. Poggi, II monastero di 
Mar Zakkay e il Dialogo del Vat. Sir. iy3, in: OCP, XLIII, i (1977) 
pp. 161-178, qui p. 171 e n. 49. 



possibile identificare Italaha 383 

contenente tina serie di scholia su Omelie di Gregorio di Nazianzo, 
ha uno scholion di un certo Italaha . 

Secondo William Wright che lo descrive, gli scholia anonimi 
contenuti nel codice potrebbero essere di Giorgio vescovo degli 
Arabi, anche lui specialista di Gregorio di Nazianzo. Giorgio avrebbe 
raccolto eon i suoi gli scholia di Italaha e di Daniele, che pure 
sono riportati dal codice. 

Giorgio fu vescovo degli Arabi dal 686 al 724. L,o scoliaste 
Italaha sarebbe contemporaneo di Giorgio o lo precederebbe. 

III. Ma nel secolo VII si parła ancora di un Italaha. Severo di 
Sabukt (1666 o 667) ha scritto a Italaha Ninivita una lettera sul 
TTEpl Epp.7)vetaę eon i ringraziamenti per due copie di lettere di 
Gregorio e di Basilio (‘®). 

c) Le ipotesi di Afrdm Barsawm 

Un Autore che ha formulato delle ipotesi sul nostro Italaha, il 
Patriarca Afram Barsawm, ritenne in un primo tempo che il Dia- 
logo fosse appunto del secolo VII (”). 

British Library, Oriental Manuscripts. Add. 14725, fol. 120''. 
« Another Scholion by Aitalaha regarding the order of the homilies of 
Gregory Nazianzen », W. Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts in the 
British Museum, London, 1870-1872, Part II, p. 441 b. 

(‘“) British Library, Oriental Manuscripts. Add. 14660, fi. 54''-55'’. 

,« 3. A Letter of Severus Sabocht to the Priest Aitilaha on certain terms 
in the treatise IlEpl ^pp.r)vsiaę », Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts 
in the British Museum, op. cit., Part III, p. ii6ia. Add. 17156, fol. iif: 
« A Letter [of Severus Sabocht] to the priest Aitilaha on certain, terms 
in the treatise IlEpl żpp.if)VEiaę», W. WRIGHT, Catalogue, Part III, p. ii63a. 
Bibliotheąue National de Paris, Manuscript syriaąue 346, fol. 171'': 
« Explication du grand Perihermeneias (C’est peut-etre cette page qui 
figurę a Londres dans le ms. Add. 14660, fol. 54-55, comme lettre au 
pretre Aitilaha sur quelques termes de Perihermeneias d’Aristote », Cfr. 
Add. 17156, fol. i). C’est en une page l’explication en syriaque d'une qua- 
rantaine de mots grees ». P'. Nau, La cosmographie chez les Syriens, in: 
Revue de 1‘Orient ChrStien, deuxićme serie, t. V-~=XV (1910) pp. 224-254 
(p. 252); Id., Notices des manuscrits syriaąues, ithiopiens et mandiens, 
entris dans la Bibliotheąue Nationale de Paris depuis 1’idition des Catalo- 
gues, in: Revue de 1'Orient Chretien, deux. serie, t. VI = XVI (1911) pp. 271- 
323 (p. 30J:). 

(‘’) « Italaha fu monaco e sacerdote nel convento di Mar Zakkay 
fuori di Raqqa, nel secolo settimo »: Ignatiyus Afram al-awwal Barsawm, 
K. al-lu’lu ’al-tnantur fi tdrih al—ulum wa—l—ddab al—suryaniyya, Halab, 
1956“. P- 355- 
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Tale ipotesi cronologica sarebbe compatibile eon Teyentuale 
attribuzione del Dialogo airltalaha che divenne vescovo di Gomal 
nel 629; come pure eon Tattiibnirlo allo scoliaste Italaha del 
codice londinese, o airltalaha Ninivita, cni e indirizzata la let- 
tera di Severo di Sabukt; ammesso che si tratti di persone di- 
stinte (1®). 

Tuttavia il Patriarca Barsawm ha cambiato opinione, attri- 
buendo in seguito il Dialogo al secolo IX ('•). 

D’Italaha del Dialogo sarebbe allora contemporaneo di Dio- 
nigi di Tell Mahre, il Patriarca che ricevette Tordinazione sacerdo- 
tale nel monastero di Mar Zakkay (2“) e del Patriarca Giovanni IV 
che fu monaco a Mar Zakkay (2'). 

In ąuesto secondo caso bisognerebbe escludere che Tautore 
del Dialogo possa identificarsi eon Italaha Ninivita, vissuto due 
secoli prima. Quanto alkidentificazione eon Tltalaha scoliaste di 
Gregorio Nazianzeno, essa urterebbe contro la cronologia che il 
Wright ne propone. Per altro, lo studio del Cappadoce continuava 
nel convento di Mar Zakkay anche nel secolo IX, se il fratello di 
quel Dionigi di Tell Mahre, cosl legato al nostro monastero, fu 
traduttore in siriaco del Nazianzeno (22). 


(‘®) « Nel ms. 14715 di Londra si trova un commento di un certo 
Italaha non ancora prete, sulle omelie di Gregorio il Teologo, ma W. 
Wright dubita trattarsi del nostro Autore. Sarebbe Italaha Ninivita, 
ąuello secondo noi dei monaci di Mar Mattay che, esimio per virtu, fu 
consacrato vescovo di Gomal e Marga, oppure Italaha monaco di Mar 
Zakkay suo contemporaneo», ibid., p. 356. 

('•) « E [al monastero di Mar Zakkay] apparteneva il monaco prete 
Italaha lo Scrittore, il quale compose un trattato polemico verso la meta 
del secolo nono#: Ignatiyus Afram al-awwal Barsawm, Dayr Zakkd, 
in: ŚabuŚTi, Kitdb al-diydrdt, ed. Kurkis 'Awwad, Bagdad, 1951, p. 243. 

Bar Hebraeus, Chronicon EcclesiasHcum, ediderunt J. B. Ab- 
BEi.oos et T. J. Lamy, Lovanii, 1872-1877, Sect. I, coli 347-351. 

Chronicon ad annum Domini 846 pertinens, edidit E. W. Brooks, 
interpretatus est I. B. ChaboT, Chronica Minora, CSCO, Ser. Syri, ser. III, 
T. IV, Parisiis-Lipsiae, 1903, sir. p. 238, tr. lat. p. 180. Chronigue de 
Michel le Syrien, op. cit., sir. vol. IV, p. 547; tr. fr. vol. III, p. 116. Anonymi 
Auctoris Chronicon ad an. 1234 pertinens, op. cit., sir. vol. II, p. 274; tr. 
fr. vol. II, pp. 206-207. 

(22) d Teodosio, metropolita di Edessa, fratello del patriarca [Dionigi 
di Tell Mahre] . . . aveva tradotto dal greco in siriaco un libro di poemi 
di Gregorio il Teologo. Di Teodosio fa menzione il monaco Antonio Retore 
nel suo ąuinto ed ultimo discorso che intitola Retorica di Filopono. Ivi 
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A nostro parere, le due ipotesi cronologiche assegnate succes- 
sivamente alla composizione del Dialogo dal Patriarca Afram I 
Barsawm, cioś il secolo VII e il secolo IX, sono ambedue compos- 
sibili eon il contenuto del Dialogo stesso. 

II genere letterario di domanda e risposta e documentato 
nella storia letteraria del VII come del IX secolo. Un «Dialogo 
contro i Nestoriani» di Rabban Sabruy, cioe del VII secolo, h 
menzionato dai manuali di storia della letteratura siriaca (23). 

Nei secoli successivi, ąuesto genere letterario e ancora pid 
freąuente. 

Alla fine del secolo VIII cioe airepoca del famoso dialogo 
del patriarca nestoriano Timoteo I eon il califfo al-Mahdi ( 3 '‘) il 
siriaco occidentale David Bar Paulos ha un dialogo polemico 
sul Trisagio (35) e un trattato in versi diretto ai Nestoriani ( 3 »). 

Nel secolo IX, o del dialogo di Teodoro Abu Qurra eon il 
califfo al-Ma’niun ( 3 ’) il siro orientale 'Ammar al-Basri compone 
in arabo un Libro di domande e risposte per giustificare insieme 
la fede cristiana e la cristologia nestoriana ( 3 ®) mentre il siriaco 
occidentale Abu Ra’ita al-Takriti scrive pure in arabo trattati 
sulle differenze fra i Cristiani, sia per difendere Taggiunta al Tri¬ 
sagio, sia per spiegare a un ipotetico visir musulmano le diverse 


ne esalta il meraviglioso dono linguistico». Bar Hebraeus, Chronicon 
Ecclesiasłicum, ediderunt J. B. Abbełoos et T. J. Lamy, Lovanii, 1872- 
1877, sect. I, coli. 361-363. Circa i rapporti tra il patriarca Dionigi di 
Tell Malire e il conyento di Mar Zakkay si veda, H. Ibrahim-V. Poggi, 
II monasłero di Mar Zakkay e il Dialogo del Vat. Sir. 173, in: OCP XLIII 
(1977) pp. 161-178, qui p. 172 e n. 52. 

(33) A. BaumsTark, Geschichte der syrischen Literatur, Bonn, 1922, 
p. 245; Ignatiyus Afram Barsawm, K. al-lu’lu' al-mantur, op. cit., p. 358. 

( 33 ) A. Mingana, The Apology of Timothy the Patriarch before the 
Caliph al-Mahdi, in: Bulletin of the John Rylands Library, XII (1928) 
pp. 137-299; e in: Woodbrooke Studies, II, Cambridge 1928, pp. 15-162. 
Cfr. A. Bidawid, Les Lettres du Patriarchę Nestorien Timothde P', <1 Studi 
e Testi» 187, Citta del Yaticano, 1956, p. 63. 

(33) BaumsTark, Geschichte der syrischen Literatur, op. cit., p. 272. 

(33) Barsawm, K. al-lu'lu’, op. cit., p. 409. 

(33) Cfr. R. Caspar, Abdelmagid HarfI, A. Th. KnomiY, P. Kiiou- 
RY, Bibliographie du Dialogue islamo-chritien, in: Islamochristiana I 
(1975) P- 155. n- 12.8.4. 

(33) Cff. M. Hayek, 'Ammar al—Basrl, La premiere somme de thio- 
logie chritienne en langue arabe, ou deux apologies du Christianisme, in: 
Islamochristiana II (1976) pp. 69-133, qui 104-127. 
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cristologie dei Melchiti, dei Nestoriani e dei Giacobiti come lui 
stesso (2»). Ma torniamo airaltro problema. 

Quanto airidentificazione delbautore: e pensabile riconoscerlo 
nel monaco Italaha consacrato vescovo di Gomal nel 629? 

Tale identificazione si accorderebbe, oltreche airomonimia, 
alla prima delle due ipotesi cronologiche avanzate. Avrebbe un 
ulteriore grado di probabilita nel fatto che il compagno di consacra- 
zione episcopale di ąuell’Italaha aveva lungamente soggiornato 
nel monastero di Mar Zakkay. 

Restano tuttavia delle difficolta. L,a prima e che TltMaha poi 
vescovo di Gomal viene detto monaco di Mar Mattay, come gli 
altri due monaci che sono consacrati vescovi eon lui (=“). 

Per risolvere ąuesta prima obiezione non crediamo basti rile- 
vare che Maruta, uno dei monaci di Mar Mattay consacrati 
eon Italaha, abito di fatto dieci anni nel monastero di Mar 
Zakkay ( 3 >). 

Rimane una seconda obiezione: 1 ’argomento negativo a silen- 
tio\ Yincipit del Dialogo, che nomina Tautore Italaha, non ag- 
giunge che quel monaco divenne in seguito vescovo. 

Se non si accetta, a causa delle due obiezioni riferite, Tidentifi- 
eazione delhautore del Dialogo eon Italaha vescovo di Gomal e 
si mantiene la prima ipotesi cronologica o del secolo VII, resta 
Teyentuale identificazione eon Tltalaha scoliaste di Gregorio Na- 
zianzeno o eon ITtalaha Ninivita, supponendo si tratti di per- 
sonaggi distinti . 


( 29 ) Qfj- Q Graf, Die Schriften des jakobiten Habib ibn Hidma A bu 
Rd'ita, CSCO 131, Scriptores Arabici t. 15, Louyain 1951. 

(®'’) Bar Hebraf,us, Chronicon Ecclesiasticum, ed. cit., Sect. II, 
col. 119. 

(“9 Denka, Histoire de Marouta, par F. NAU, « Patrologia Orientalis », 
T. III, Paris, 1909, p. 70. 

(“*) Italaha Niniyita sarebbe il destinatario della lettera di Severo 
di Sabukt sul IlEpl Eppxvelaę e insieme sarebbe cultore dello studio di 
Gregorio il Teologo. Biblioteca del Patriarcato caldeo di Mossul, Cod. 35, 
n. VIII: « Lettre de Severe Sebokht a Alaha (Aithalaha?) ev. de Ninive^ 
sur differents termes du IlEpl źpp.if)VElaęi); Notice sur les manuscrits syria- 
ąues conseryis dans la Bibliotheąue du Patriarcat chaldien de Mossoul, par 
Mgr. Addal Scher, Paris, 1907, p. 15. [Severo di Sabukt] scrisse una 
lettera al prete Italaha; poi vescovo di Ninive, per spiegare il IlEpl 
Eppy)vEtai; ... E lo loda per avergli mandato copia delle due lettere di Gre- 
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d) Conclusione 

Come si vede, Tipotesi cronologica del secolo VII puo ad- 
ditare due, o forsę tre personaggi storici di ąueirepoca dal nome 
Italaha che avrebbero potuto essere monaci del monastero di 
Mar Zakkay e autori del Dialogo da noi edito. Ma abbiamo pure 
visto che Tidentificazione delhautore del dialogo eon il primo, 
cioe eon Tltalaha poi vescovo di Gomal, presenta delle difficolta. 
e le identifieazioni eon Italaha scoliaste di Gregorio di Nazianzo 
o eon Italaha Ninivita, ammesso che non siano lo stesso perso- 
naggio, non superano un infimo grado di probabilita. 

Tanto e vero che il Patriarca Barsawm, come abbiamo ri- 
cordato, ha creduto bene farę un’altra ipotesi, spostando la da- 
tazione del Dialogo verso la meta del secolo IX. 

Purtroppo egli non ha addotto ragioni per giustificare ąuesto 
suo cambiamento di opinione. 

Forsę si e orientato in tal senso perche, come scrivevamo 
in un articolo precedente, il monastero di Mar Zakkay non aveva 
ancora raggiunto la fioritura che inizio soltanto nel secolo VIII 
e duro fino al secolo X Ed e probabile che il prete Italaha, 
monaco del monastero, abbia composto il Dialogo nel periodo 
in cni il monastero visse la sua epoca migliore. 

Se ąuesta sia la ragione che ha effettivamente indotto Bar¬ 
sawm a propendere per il secolo IX piuttosto che per il VII, 
noi non sappiamo. Essa e comunąue la ragione che spinge noi 
stessi a preferire ąueirepoca per la datazione del Dialogo, pur 
non conoscendo alcun personaggio storico di quell’epoca a nome 
Italaha cui riferire la paternita del Dialogo stesso. 

A ąuesta considerazione e alhargomento di autorita (presu- 
miamo che Barsawm avesse solidi motivi per abbandonare la 
sua prima ipotesi e formularne una seconda) noi aggiungiamo 
un’altra riflessione. II Dialogo cristologico composto da Italaha 
ha un carattere di esercitazione accademica . Questo suo aspetto 


gorio e di Basilioo: Ignatiyus Afram Barsawm, K. al-lu’lu’ al mantur fi 
idrih al-ulum wa-l-ddab alsurydniyya, Halab, 1956^, p. 354. 

Cfr. H. Ibrah 1 m-V. Poggi, II monastero di Mar Zakkay e il 
Dialogo del Vat. Sir. 173, in: OCP X1,III (1977) ibi-178, qui 171-174. 

Cfr. H. Ibrahim-Y. Poggi, Dialogo fra « ortodosso» e « nesto- 
riano » del Vaticano Siriaco lys, in: OCP X1,II (1976) 459-493, qui 465. 
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che gli conferisce un certo qual distacco emotivo si capisce meglio 
supponendo una datazione piu tardiva che non ąuella del secolo VII. 
Non si tratta evidentemente di argomenti apodittici ma di ipo- 
tesi utili fino alla scoperta di nuovi elementi che per ora confes- 
siamo di non possedere. 


Hanna Ibrahim 
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Schelling e la cultura russa 
nei primi decenni del XIX secolo 


I/’influenza di Schelling sulla cultura russa del primo ottocen- 
to h assai vasta e complessa, data anche Teyoluzione che ha ca- 
ratterizzato il pensiero del filosofo tedesco. I/’analisi esauriente 
dei vari aspetti di ąuesta influenza e opera di ampio respiro, 
ed esula dagli intenti che hanno guidato la stesura del presente 
saggio. Una trattazione generale del tema si puo trovare nello 
studio di W. Setschkareff, Schellings Einfluss in der russischen 
Literatur der 2oer und joer Jahre des XIX. Jahrhunderts, Berlin 
1939, oltre che nelle opere, ricche di materiale e fondamentali per 
chi si accinga airesame del romanticismo russo, di I. I. Zamotin, 
Romanticeskij idealizm v russkom oMćesłve i literatura 20 - joch 
godov XIX stoletija, S. Peterburg 1907, di P. N. Sakulin, Iz 
istorii russkago idealizma. Knjaz’ V. F. Odoevskij, Moskva 1913, 
e negli scritti ampiamente documentati di A. Koyrś, Etudes sur 
1 ’histoire de la pensie philosophiąue en Russie, Paris 1950, e La 
Philosophie et le probleme national en Russie au debut du XIX 
siecle, Paris 1929. 

La. nostra analisi, assai piń circoscritta, e volta, invece, a 
chiarire le relazioni intercorrenti tra problematica filosofica e 
interessi religiosi in alcuiu pensatori russi, aperti airinfluenza 
schellinghiana, che si raccolsero nella « societa dei Ijubomudrye » 
(filosofi) o che eon essa in modi diversi furono a contatto. Per 
ąuanto settoriale, Tindagine nei suoi risultati ci permette di sta- 
bilire che non e possibile accogliere come modello interpretativo 
esclusivo la tesi sostenuta da alcuni critici ąuali Stepun, Berdjaey, 
Setschkareff, per i ąuali Tadesione a Schelling da parte delkm- 
telligencija russa degli anni 20-30 nascerebbe da una fondamentale 
consonanza di interessi religiosi (^). Secondo tale interpretazione, 


(ą Secondo W. Setschkareff, Schellings Einfluss in der russischen 
Literatur der 2oer und goer Jahre des XIX. Jahrhunderts, Leipzig 1933, 
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infatti, e sul momento religioso, originario nella coscienza russa, 
che si verrebbe a innestare la problematica filosofica; il pensiero 
schellinghiano avrebbe svolto il ruolo di mediatore tra religione 
e filosofia. L,a nostra analisi, al cóntrario, pone in evidenza come 
la riflessione teoretica si sviluppi originariamente non tanto in 
relazione alhesigenza religiosa ąuanto piuttosto in riferimento 
al momento scientifico e al momento estetico. I^a precisazione 
della natura e della funzione della scienza e della differenza che 
esiste tra la scienza e le scienze, costituiscono, infatti, il punto 
di partenza della speculazione dei Ijubomudrye. Osserviamo sin 
d’ora, comunąue, che nella loro visione la scienza per eccellenza 
e la filosofia, come sapere di sapere, e che Tinteresse per le scienze 
si esaurisce nel riconoscimento del fatto che esse, pur nella loro 
particolarita, sono portatrici delhelemento universale teoretico. 
Oggetto deirindagine e pertanto lo stesso spirito creatore che si 
solleva gradualmente alla conoscenza, alla filosofia. Positivo e 
negativo, in ąuesta prospettiva, non hanno che un valore relativo, 
e Tetica cede alhestetica. II momento estetico assorbe in se anche 
Telemento religioso. L,’ideale pió alto viene ad essere harmonia 
della persona, dove bello, vero e buono si identificano. Ed e pro- 
prio muoyendo dalhanalisi estetica, nelhesigenza di trovare il 
criterio delharmonia, che i Ijubomudrye attingeranno la consape- 
Yolezza delhautonomia del religioso e orienteranno la loro rifles¬ 
sione verso ąuesta nuova problematica. 

In conclusione si puó affermare che, almeno per un certo 
settore del pensiero russo, ąuello da noi esaminato, Tesigenza 


p. 29, Yintelligencija russa, ancora saldamente ancorata alla rigida tra- 
dizione ecelesiastica, ma nello stesso tempo pervasa dal desiderio di 
una libera speculazione, avrebbe trovato nel sistema schellinghiano, 
che non poneva netti confini tra filosofia e religione, la possibilita di 
sviluppare una coscienza filosofica, cosi che la generazione successiva 
a ąuella degli anni 20-30, cresciuta in ąuesto nuovo clima, trovó la forza 
di passare ad Hegel. Un’analoga idea era gia stata espressa da F. STEpun, 
Nemeckij romantizm i russkoe slayjanofil'stvo, in Źizn’ i ivoriestvo (II ro- 
manticismo tedesco e lo slavofilismo russo, in Vita e creazione), Berlin 1923, 
pp. 6-7. Questi sosteneva che Tinflusso di Schelling snW’intelligencija 
russa del primo Ottocento era legato alla «struttura della coscienza 
filosofica russa » delhepoca. Ancor prima N. Berdjaey, A. S. Chomjakov, 
Moskva 1912, pp. 114-115, aveva osservato come «Tidea della cono¬ 
scenza integrale, fondata sulla pienezza della vita organica», fosse « una 
convinzione prerazionale dei russi». 
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religiosa non e il punto di partenza della filosofia ma, al contrario, 
che nelhambito cultnrale Tistanza religiosa emerge dalia riflessione 
filosofica. Particolarmente significativo e il fatto che tale evolu- 
zione e riscontrabile anche nel pensiero di I. V. Kireevskij, con- 
siderato da tutta la critica uno dei massimi esponenti dello sla- 
Yofilismo, di una corrente di pensiero, cioe, che della fede ha fatto 
il momento conoscitivo pin alto e comprensivo. 


I. - Scienza e filosofia nel pensiero dei «Ljubomudrye 

Come e noto, la filosofia di Schelling penetró in Russia du- 
rante il primo ventennio del 1800, ma si diffuse soprattutto nel- 
Tarco di tempo che va dal 1820 al 1830. Herzen sostiene che il 
merito delkintroduzione della filosofia tedesca neiruniversita di 
Mosca e da attribuirsi a M. G. Pavlov (2), ma Koyre precisa che 
gia G. T. Buhle, dal 1807 al 1808, aveva tenuto rm corso su Kant, 
Fichte e Schelling proprio a Mosca, anche se eon scarsa eco (3). 
L,a critica e tuttavia concorde nel riconoscere a Pavlov una gran- 

(®) A. Herzen, Byloe i dumy {Passata e pensieri), Moskva 1969, 
I, p. 340. M. G. Pavlov (1793-J840), insegnó a Mosca fisica e agronomia, 
ma, conyinto della necessita di unire nella ricerca il momento empirico 
e ąuello teoretico, fini in conereto per dare ampio rilievo nelle sue lezioni 
a ąuesfultimo, facendosi divulgatore della filosofia della natura cosi 
come era stata elaborata dalia pin recente speculazione in Germania. 
Per un’esposizione delle sue dottrine si veda P. N. Sakui.in, Iz istorii 
russkago idealizmu. Knjaz' V. F. Odoevskij {Dalia storia dell’idealismo 
russo. II principe V. F. Odoevskij), I, i, Moskva 1913, p. 115 ss.; A. Koyrć, 
La philosophie et le probleme national en Russie au dihut du XIX‘ siecle, 
Paris 1929, p. 127 ss. Tra gli scritti piu recenti ricordiamo, oltre alla 
gia citata opera di W. Setschkareff, il saggio di Z. A. Kamenskij, ri- 
guardante essenzialmente 1’estetica: Russkaja estetika pervoj treti XIX 
veka {L'estetica russa del prima trentennio del XIX secolo), in Russkie 
estetiieskie traktaty pervoj treti XIX veka, t. II, Moskva 1974, dove e 
pubblicato anche il saggio di Pavlov: Razliiie meźdu izjaślnymi iskusst- 
vami i naukami {La difjerenza tra le belle arti e le ścierne), pp. 363-367. 

(®) A. KoyrĆ, La philosophie et le probleme national en Russie au 
dSbut du XIX‘ siacie, cit., p. 127, nota 2. J. Buhłe scrisse e pubblicó la 
Geschichte der Philosophie, Gottingen 1796-1804, e la Geschichte der neueren 
Philosophie, Gottingen 1800-1805. L’influsso della Natur philosophie te¬ 
desca e noteyole anche all’universita di Charkov (fondata, peraltro, 
soltanto nel 1805). A ąuesto proposito si veda F. A. Zeeenogorskij, 
Zapiski imperatorskago charkovskago universiteta {Notę dell’imperiale 
universitd di Charkop), IV, Charkoy 1839. 


26 




392 


A. M. Dioletta Siclari 


de capacita divulgativa, che ne fece uno dei massimi veicoli di 
diffusione delle idee del primo Schelling. Egli non occupava una 
cattedra di filosofia, ma di fisica e di agraria, e lo Schelling diffuso 
inizialmente in Russia fu ąuello della Naturphilosophie. « Pavlov - 
scrive Herzen a tal proposito - invece della fisica e della botanica 
forniva, nelle sue lezioni, una introduzione alla filosofia», cosf 
che «apprendervi la fisica era difhcile e 1’agraria impossibile; 
tuttavia i suoi corsi erano estremamente utili. Pavlov se ne stava, 
per cosf dire, sulla soglia della sezione fisico-matematica, e ar- 
restava lo studente eon la domanda: — Vuoi conoscere la natura? 
Ma che cos’e ąuesta natura? Che cos’e il conoscere? » (■*). 

Accanto a Pavlov, come divnlgatori del primo Schelling, 
vanno ricordati anche D. M. Yellanskij, A. J. Galie, I. I. Davydov. 
Tutti avevano ascoltato il filosofo tedesco e ne esponevano le 
idee, senza essere, peró, propriamente degli schellinghiani (=). 

L,a Naturphilosophie, e in un secondo momento la distinzione 
operata da Schelling tra filosofia negativa e filosofia positiva, in 
realta serviranno a.\Vintelligencija russa soprattutto come schema 
interpretativo da utilizzarsi airinterno di una visione scientifica 
o filosofica pió o meno personale. Infatti, pochi fra coloro che ne 
conobbero le dottrine potevano dirsi autentici discepoli del filo¬ 
sofo tedesco, anche se le sue idee si diffondevano e trovavano 
adesioni (“). In genere, nella filosofia della natura gli studiosi 


(*) A. Herzen, Byloe i dumy, cit., p. 340. 

(®) Per un piu amplo ąuadro delle dottrine di ąuesti autori, si ri- 
manda alle gia citate opere di A. KoyeĆ, La philosophie et le probUme 
national en Russie, pp. 88-136, e di P. N. Sakuijn, Iz istorii russkago 
idealizmu. Knjaz' V. F. Odoevskij, I, pp. 21-45, 115 ss., 128 ss. Saggi 
di Davydov e di Galie relativi altestetica sono stati pubblicati in Russkie 
estetiSeskie traktaty pervoj treti XIX veka, II, cit., pp. 539 ss., 205 ss., 
276 ss. 

(“) A ąuesto proposito Sakulin scrive: « Possiamo considerare il 
professor M. G. Pavlov uno schellinghiano, o piu esattamente un oke- 
niano, solo eon molte riserye. Davydov, come sappiamo, non fu mai 
un autentico schellinghiano. Allo stesso modo anche il professor Galie 
manteneva un atteggiamento assai autonomo nei confronti di Schelling. 
Sicche dei ąuattro dotti russi, che normalmente vengono considerati 
i rappresentanti e i divulgatori delle dottrine schelUnghiane in Russia, 
soltanto uno, D. M. Yellanskij, puó essere annoverato tra i veri seguaci 
di SchelUng e di Oken » (P. N. Sakuein, Iz istorii russkago idealizmu. 
Knjaz' V. F. Odoevskij, cit., I, p. 127). Questa opinione ć accolta anche 
da W. Setschkareff nello scritto Schellings Einfluss in der russischen 
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russi vedevano soltanto la possibilita di dare un’interpretazione 
unitaria dei fenomeni fisici e psichici, di risalire dairinorganico 
airorganico senza ‘ salti e di cogliere la interdipendenza del 
momento empirico e di ąuello teoretico, in modo da definire in 
maniera nuova il rapporto intercorrente tra scienza e filosofia. 
L,’empirismo scientifico non soddisfaceva ormai pili, e la filosofia 
era vista come il momento unificatore e sintetizzatore dei diversi 
prodotti dello spirito. Cosi per Davydov essa e Tespressione della 
tendenza naturale a conoscere e a ritrovare Tunita deiroggetto, 
attivita centripeta, cni si oppone rattivita centrifuga, owero la 
molteplicita delle produzioni dello spirito {’’). Per Pavlov essa h 
la scienza della possibilita degli oggetti della nostra conoscenza, 
e mentre la scienza rappresenta Tesperienza empirica, la filosofia 
rappresenta la speculazione, che, tuttavia, non puó sorgere se 
non su basi scientifiche (®). 

L,a scienza h essenzialmente scienza della natura, intesa, 
sulla linea della Naturphilosophie, come studio delle forze che 
originano i fenomeni. Era logico, pertanto, che gradatamente 
Tattenzione si spostasse dalia natura stessa al momento spe- 
culativo, stimolando la riflessione filosofica autonoma. Koyre 
ha sottolineato la facilita del passaggio, spiegando Tentusiasmo 
per la filosofia speculativa eon Tattitudine « alla volgarizzazione 
propria della Naturphilosophie », eon la « fede ingenua nella pos¬ 
sibilita di farę a meno della scienza empirica e di rimpiazzarla 
eon rintuizione e la speculazione metafisica », eon i « vasti oriz- 
zonti che la nuova filosofia apriva davanti agli occhi meravigliati 
degli adolescenti moscoviti, dando loro una chiave che rivelava 
tutti i misteri del mondo e della storia » (»). 


Literatur der 2oer und 30er Jahre des XIX. Jahrhunderts, cit., p. 30. Anche 
Z. A. Kamenskij osserya che Pavlov, schellinghiano nel modo di inten- 
dere il rapporto tra momento empirico e momento teoretico, « nei pro¬ 
bierni conereti di ontologia e gnoseologia si allontanava dalia concezione 
idealistica, senza tuttayia distaccarsene propriamente * (Russkie este- 
tileskie traktaty pervoj treti XIX veka, cit., pp. 620-621). 

(’) Cfr. A. KoYRĆ, La philosophie et le probleme national en Russie 
au dehut du XIX‘ siicle, cit., p. 126. 

(*) M. G. PavEOv, o vzaimnom otnoienii svedenij umozritefnych 
i opytnych, in Atenej, I (1828), i, 2. 

(®) A. Koyrć, La philosophie et le probUme national en Russie au 
dibut du XIX‘ sihcle, cit., p. 136. 
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D’altronde nel 1828 proprio Pavlov pubblicava sulla rivista 
Atenej Tarticolo 0 yzaimnom otnośenii svedenij umozritel’nych 
i opytnych [Del reciproco rapporto del conoscere speculativo e spe- 
rimentcde), in cui deprecava che una parte della gioventii russa 
deirepoca avesse cominciato ad abusare della filosofia, nella con- 
yinzione che bastasse appropriarsi dei principi filosofici generali, 
tralasciando la specifica indagine scientifica, per essere un uomo 
colto, dal momento che la filosofia era concepita come la scienza 
delle scienze. Egli ribadiva, contro ąuesta convinzione, a suo 
vedere affatto superficiale, la necessita di porre il momento scien- 
tifico alla base della speculazione. ha sua critica alla funzione 
preminente, che veniva assumendo il momento speculativo, e 
una testimonianza evidente del fatto che ormai Tinteresse per 
la natura e la scienza, da cui era partita la prima adesione al pen- 
siero schellinghiano, era stato sostituito da ąuello piii specifica- 
mente filosofico. Nel 1823 si era addirittura costituita una «so- 
cieta filosofica» (Obśćestvo Ijubomudrija) [^'^), che riuniva diversi 
giovani interessati alla filosofia tedesca. Ne era presidente il prin- 
cipe V. F. Odoevskij, segretario il poeta D. V. Venevitinov, membri 
A. I. Kośelev, I. V. Kireevskij, N. M. Roźalin. Piii o meno legati 
al circolo erano anche V. P. Titov, N. A. Mel’gunov, S. P. Śevyrev 
e M. P. Pogodin(“). Secondo la testimonianza di Kośelev, Tin- 
teresse di ąuesti giovani era volto innanzitutto alle dottrine di 
Kant, Fichte, Schelling, Oken, Gorres(‘®). 

Per i Ijubomudrye la filosofia esprime il sentimento unitario 
della vita e tutte le manifestazioni dello spirito umano vengono 
ad avere in essa la loro giustificazione. L,e loro idee apparvero 
inizialmente sulla rivista di Kaćenovskij Vestnik Evropy (II mes- 


(^“) Gli appartenenti al circolo si denominarono intenzionalmente 
non Filosofy, bensi Ljubomudrye, termine identico al primo ąuanto al 
significato, ma, ci informa Saknlin, usato abitualmente nel XVIII secolo 
dai massoni e dai mistici. Questi ultimi intendevano in tal modo distinguere 
il sapere umano da ąuello divino (P. N. SAKuriN, Iz istorii russkago 
idealizmu. Knjaz’ V. F. Odoevskij, cit., I, p. 105). 

N. A. ErAGiN, Predislovie [Introduzione, in I. V. Kireeyskij, 
Polnoe sobranie soiinenij pod redakciej M. Gerśenzona, Moskva 1911, 
I, pp. 6-7). 

(‘2) Cfr. P. N. Sakuein, Iz istorii russkago idealizmu. Knjaz’ V. 
F. Odoevskij, cit., I, p. 105; egli si rifa allo scritto di A. I. KoŚEEEV, Za¬ 
piski (Appunti), Berlin 1884, p. 12. 
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saggero d’Europa), organo uiiiversitario su cui scrivevano per lo 
pió i professori, ma anche i giovani cui ąuesti erano legati. Suc- 
cessivamente, pero, i Ijubomudrye ebbero un loro organo per dif- 
fondere le proprie idee, la rivista Mnemozina, edita da Odoevskij 
e Kjucherbeker. Essa sorgeva eon Tintento dichiarato di diffonde- 
re le nuove dottrine apparse in Germania e ancora scarsamente 
notę in Russia, e di frenare la passione dei russi per i teorici fran- 
cesi, riproponendo alkattenzione deiropinione pubblica i valori della 
tradizione culturale autoctona (' 3 ). E’ispirazione romantica e evi- 
dente. In seguito, dopo lo scioglimento del loro circolo, i Ijubo- 
mudrye tentarono di raccogliersi attorno al Moskovskij Yestnik 
(II messaggero moscovita), diretto daM. P. Pogodin, ma la rivista, 
che aveva tra i suoi collaboratori Puśkin, Sevyrev, Venevitinov, 
Odoevskij, Titov, Kośelev, Androsov, Roźalin, ebbe vita breve 
(dal 1827 al 1830) e travagliata. 

Ea figura pió rappresentativa tra i giovani Ijubomudrye era, 
a quei tempi, il principe Odoevskij, ma successivamente anche 
I. V. Kireevskij verra ad oceupare un posto di rilievo nella cultura 
russa, come uno dei massimi esponenti dello slavofilismo. Intorno 
al 1820 Odoevskij aveva preso a studiare il metodo della Naturphi- 
losophie sul modello di Oken, per poterlo applicare ai vari campi 
dello scibile umano (“). Tutta la filosofia tedesca delhepoca ri- 
scuoteva pero il suo interesse; egli la riteneva importante in spe- 
cial modo per la Russia reputandola necessaria per il corretto 
sviluppo delle scienze. Ea scienza, a suo vedere, non deve essere 
valutata dal punto di vista della sua portata pratica, come accade 
spesso per coloro che si lasciano prendere dai risultati immediati 
e conereti della loro attivita scientifica, ma piuttosto da ąuello 
del suo compito superiore, «Teleyazione dello spirito»; infatti, 

C®) V. F. OdoEVSKIJ, Neskofko slov o ‘ Mnemozina ' sarnich izda- 
telej (Qualche parola degli editori su ‘ Mnemozina ’), in Mnemozina, IV 
(1825), pp. 230-235. Nonostante il titolo ne riyendichi la paternita ad 
ambedue gli editori, il breve articolo, non firmato, c attribnito dalia 
critica al solo Odoevskij, sulla base di una lettera di Kjucherbeker, 
del 23 marżo 1825, a ąuesfultimo. A ąuesto proposito si veda ąuanto 
scrive Z. A. Kamenskij in Russkie estetiieskie traktaty pervoj treti XIX 
veka, cit., II, p. 606, nota 31. 

(“) Egli tradusse il primo capitolo dello scritto di E. Oken, Lehrbuch 
der Naturphilosophie ais Lehre von der Selbstoffenbarung Gottes, Jena 
1804, relativo alhimportanza dello zero, in cui il positivo e il negativo 
trovano il loro punto di riposo. 
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egli sostiene, «il fine della scienza e la stessa scienza, essa non 
ha un altro fine estemo », e «lo studio di una sezione particolare 
deve essere preceduto dalia conoscenza del disegno generale delle 
scienze » ('®). L,a vera educazione, pensa Odoevskij, deve innalzare 
Tuomo al di sopra della materia, e puo essere realizzata soltanto 
attraverso lo studio delle scienze universali. «II mezzo piii valido 
contro Tunilateralita deireducazione — egli scrive nel 1824 — 
puo essere Tapprendimento delle scienze piii universali: la mate- 
matica eleva lo spirito alle pure conoscenze intellettuali. E ancor 
di pili la filosofia che abbraccia tutto Tuomo e tocca tutti gli a- 
spetti della sua natura, puo liberare lo spirito dai limiti di una 
formazione unilaterale e innalzarlo al piano deiruniversale e del- 
Tassoluto» (i“). Si attinge in tal modo «Tldea delle scienze», 
cioś Tunita della conoscenza che si attua in tutto il conoscere 
determinato e particolare ed e, pertanto, sapere di sapere. Come 
tale, «essa deve soddisfare tutti i casi possibili, senza alcuna 
esclusione ». « Ma non ci si puo raffigurare cio — soggiunge Odoev- 
skij — senza il superiore presupposto che il vero Astratto (Ideale) 
senza altra mediazione e il vero Concreto (Reale) e fuori di ąuesto 
non c’e altra concretezza» (i^). Bisogna pertanto concludere che 
«il Concreto k uguale all’Astratto », che «il Concreto e lo stesso 
Astratto » e che «Tidea deirunita del Concreto e delFAstratto 
e TAssoluto» ('“). II ricorso a Schelling e evidente. 

Sakulin nel suo ampio e ricco studio sul principe Odoevskij 
ci informa che sulla rivista Mnemozina ąuesti ando divulgando, 
nei primi anni della sua attivita, la filosofia delhidentita di Schel¬ 
ling, ma sottolinea anche roriginalita del contesto in cui la filo¬ 
sofia schellinghiana veiuva inserita. « Odoevskij — egli sostiene 
— non fu pedisseąuo seguace di Schelling, .. . egli pose al centro 
dei suoi interessi la vivente personalita umana», e cerco «non 
soltanto di divulgare le idee della filosofia tedesca, ma anche di ap- 
plicarle in maniera originale al campo delhetica e delhestetica » ('»). 

(“) V. F. Odoevskij, Aforizmy iz razlilnych pisatelej, po Sasti so- 
vremennago germanskago Ijubomudrija (Aforismi di diversi scrittori ap- 
partenenti aWattuale filosofia tedesca), in Mnemozina, II (1824), pp. 74, 76. 

(“) Ibid., p. 76. 

(^’) Ibid., p. 79. 

(‘®) Ibid., pp. 81-82. 

(“) P. N. Sakuijn, Iz istorii russkago idealizma. Knjaz' V. F. Odoev- 
skij, cit., I, p. 458. 
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II tema centrale della speculazione in ąuesti primi anni nel 
circolo dei Ijubomudrye e ąuello del rapporto tra filosofia e scienza; 
su di esso si innestano il problema etico e ąuello estetico, che in 
un secondo tempo acąuisteranno un grandę rilievo per ąuesti 
pensatori. D. V. Venevitinov, uno dei principali rappresentanti 
del circolo, nello scritto Pis’mo k grafine N. N. o Filosofii (Lettera 
alla contessa N. N. sulla filosofia), movendo dal problema se la 
filosofia sia una scienza, intende precisare innanzitutto la natura 
e i caratteri della scienza in generale, che immediatamente si 
presenta come non identificabile eon Tinsieme delle scienze. Queste 
ultimę, infatti, si lasciano definire in base ai loro oggetti parti- 
colari, ad esempio Taritmetica puo essere definita la scienza del 
numero, mentre la scienza in generale non puo essere definita in 
base ai suoi oggetti particolari che sono appunto le varie scienze (^o). 
Da un’analisi di ąueste, continua Venevitinov, si possono rilevare 
due condizioiu comuni a tutte: i) la riduzione degli element! 
particolari all’unita della teoria, 2) la particolarita del loro oggetto 
e contenuto. Pertanto, nella scienza si possono individuare una 
forma e un contenuto. L,a prima e comune a tutte le scienze e 
consiste nella capacita di ridurre i fenomeni particolari a sistema, 
essa Sara ąuindi rmica, mentre il contenuto, per la sua moltepli- 
cita, determinera la suddivisione nelle varie scienze. «II termine 
forma, — precisa Venevitinov — non esprime Testeriorita della 
scienza, bensf la legge generale che essa necessariamente segue » (2>). 
Da cio deriva che ąuanto piń la scienza sara in grado di ridurre 
i casi particolari ad un sistema generale, tanto piu prossima essa 
sara alla perfezione, percio «la piu completa di tutte le scienze 
sara ąuella che ridurra tutti i casi o tutte le conoscenze particolari 
deiruomo ad un principio unico » (22). Questa non potrą essere una 
scienza particolare, che e sempre limitata dal suo oggetto, essa sara 
invece la «scienza delle scienze)> o P'ilosofia, cioe Telemento comune 
per cui le scienze particolari possono essere ricondotte sotto un 
comun denominatore. « Se la Filosofia deve ridurre tutte le scienze 
ad un unico principio, Toggetto della filosofia deve essere ąual- 
cosa di comune a tutte le scienze ». Ma, avendo dimostrato che 
tutte le scienze hanno una stessa forma comune, Venevitinov 

(20) Y VeneviTinov, SoHnenija, II (Proza), Moskva 1831, pp. 7, 8. 

(21) Ibid., p. 9. 

(22) Ibid., pp. II-I2. 
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conclude che «la Filosofia sara la scienza della forma di tutte 
le scienze, o, in generale, la scienza della conoscenza. E percio 
il suo contenuto sara la conoscenza non rivolta ad alcun oggetto 
particolare, ma la conoscenza come semplice attivita della mente, 
propria a tutte le scienze, come pura capacita di conoscere. La 
forma della Filosofia sara appunto la tensione ad una teoria ge¬ 
nerale, alla conoscenza, che costituisce la forma di ogni scienza. 
Concludendo; la Filosofia Ł una scienza, infatti essa e conoscenza di 
conoscenza e percio ha forma e contenuto ». 

Poiche, inoltre, alla filosofia e ricondotta ogni attivita dello 
spirito, anche il problema estetico trova in essa la sua soluzione. 
II rapporto tra Toggetto che suscita il sentimento del Bello e il 
soggetto da cni il Bello e awertito e concreto solo nella filosofia, 
infatti, egli afferma, « qui la ąuestione non riguarda le leggi del 
Bello, ma il principio di tutte le leggi, la mente che conosce, che 
riceve le impressioni»(23). 


2. - Uideale estetico dello sviluppo armonico della persona e il prin¬ 
cipio religioso. 

L’interesse per Testetica come tema specifico, secondo Z. 
A. Kamenskij che di recente ha curato Tedizione di alcuni dei 
piu rappresentativi saggi di estetica apparsi nel primo ’8oo in 
Russia, si viene precisando nel romanticismo russo soltanto tra 
il 1822 e il 1825 (^■‘). La ricerca in ąuesto campo prepara e media, 

(33) Ibid., pp. 12-13. 

( 3 '*) Secondo Z. A. Kamenskij, Russkaja esieiika pervoj treti XIX 
veka - Romantizm [IJestetica russa del primo trentennio del XIX secolo 
- II romanticismo), in Russkie estetiSeskie traktaty pervoj treti XIX veka, 
cit., t. II, p. 10: « L’estetiea romantica come tale viene formulata in Russia 
soltanto negli anni 1822-1825 negli articoli di P. A. Yjazemskij, nei primi 
saggi letterari dei ‘ giovani degli archiyi ’, dei rappresentanti della so- 
cieta dei ‘ Ijubomudrye ’ V. Odoevskij e D. Venevitinov, nelle notę di 
I. Kroneberg (uscite nel 1825) e nel trattato Opyt nauki izjaiinogo {Sag- 
gio sulla scienza del bello) di A. Galie (1825). Un molo essenziale giocó 
in ąuesto processo anche il trattato di O. Somov, O romantiieskoj poezii 
(Sulla poesia romantica) (1823), sebbene 1’autore non fosse favorevole 
alPestetica romantica e anzi la criticasse». Nello syiluppo successivo 
egli individua due indirizzi fondamentali: la corrente legata alPestetica 
scliellinghiana e volta al conservatorismo, che ha i suoi massimi rap¬ 
presentanti in V. Odoevskij e I. Kireevskij, e la corrente d’avanguardia 
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per i liubomudrye, sempre sulle orme di Schelling, il passaggio 
alla religione e alla mistica. II momento estetico viene visto da 
essi come la sintesi dei vari aspetti della personalita umana. Odoev- 
skij, come Venevitinov, sottolinea il fatto che «il fondamento 
del bello non e nella natura, ma nello spirito delhuomo» (2*). 
I^a varieta delle concezioni estetiche esprime, a suo vedere, i di- 
versi livelli dello spirito umano, e il suo graduale elevarsi conduce 
airidea di Dio o deiruniversale. £ un progresso in cui bene e małe 
non hanno un valore assoluto; infatti «in ogni grado si manifesta 
lo spirito delhuomo nella sua interezza, ogni grado e perfetto, 
dunąue si ripete dalhinizio del mondo la verita che il małe e 
inseparabile dal bene, che non c’e menzogna priva di verita, non 
c’e delitto in cui non ci sia del bene, non c’e deformita in cui non 
ci sia bellezza >>. Percorrete ąuesti gradi, afferma Odoevskij, «e 
attingerete Tidea delhidentita o del Tutto in cui incontriamo la 
liberta, la ąuiete, ronnicomprensivita. La liberta, owero Tassenza 
di qualunque cosa gli possa porre dei limiti; infatti egii e il TUTTO; 


nello syiluppo deltestetica russa, dove figurano i nomi di A. Galić, N. 
I. Nadeźdin, M. G. Pavlov, N. Polevoj e del giovane Belinskij. Di esse, 
la prima attuerebbe il passaggio alla mistica e agli interessi religiosi 
[ibid., pp. 47-48). 

V. F. OdoEvSKij, Opyt teorii izjaś^nych iskussły s osobennym 
primeneniem onoj k muzike (Saggio di una teoria estetica eon particolare 
riguardo alla musica), in Russkie estetiieskie traktaty pervoj treti XIX 
veka, cit., II, p. 163: « La scala dei diversi gradi dello spirito deltuomo — 
egli prosegue — e parallela alla scala della sua produzione. Cosa cerca 
in ogni grado della scala lo spirito deltuomo? Ritrovare se stesso nella 
sua produzione. Dunąue il grado del bello corrisponde sempre al grado 
dello spirito. Se si innalza, o semplicemente si trasforma il livello del- 
Puomo, si innalza o si trasforma in lui il concetto del bello ». II saggio non 
fu mai pubblicato, tuttavia, secondo Kamenskij, che lo ha incluso nel- 
Fantologia sopra citata, nelle sue linee di fondo doveva essere ben noto 
agli altri Ijubomudrye, e favori, sempre a suo giudizio, la comprensione 
della filosofia di Schelling, oltre a porre le basi della musicologia in Russia 
(Z. A. Kamenskij, PrimeHanija, in Russkie estetiieskie traktaty pervoj 
treti XIX veka, cit., II, p. 600). Lo stesso concetto del bello si trova e- 
spresso in uno scritto del 1830: Iz zapisnoj kniźki (Poezija i filosofija) 
(Dal taceuino \Poesia e filosofial), in Russkie estełióeskie traktaty pervoj 
treti XIX veka, cit., II, p. 177: « La scienza del poeta — egli dichiara — 
non e nei libri o negli uomini, ma nella propria anima; i libri e gli uomini 
possono soltanto fornirgli gli oggetti per un confronto eon ció che egli 
trova in se stesso». 
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la ąuiete, owero Tassenza di spazio in cui potrebbe muoversi, 
poiche egli e in Tutto; ronnicomprensivita, infatti nulla gli puo 
mancare, poiche Tutto e in lui >>. «L,’nniverso — sostiene Odoev- 
skij — e Timpronta di Dio, Dio nelhoggetto », e il fine deiruomo, 
che nella sua piena luce si coglie nella Rivelazione, e ąuello di 
« assimilarsi a Dio ». Pertanto, egli conclude, tutte le teorie del- 
Tarte, della morale, della filosofia, vanno valutate secondo ąuesto 
preciso criterio (2»). Nella sua concezione il filosofo e come il centro 
di una periferia costituita da innumerevoli punti, i vari poeti; 
rapporto che esemplifica la varieta delle poetiche e la necessaria 
unicita della filosofia. Si esprime qui Tideale delharmonia univer- 
sale nella vita umana e della felicita legata al fatto che la scienza 
e Tarte, introducento nella vita la verita, garantiscono in essa 
anche la presenza delTideale (2’). 

£ evidente la dipendenza delTestetica di Odoevskij da ąuella 
schellinghiana e del romanticismo tedesco in genere. Del resto, 
come epigrafe allo scritto Opyt teorii izjaśćnych iskussty {Saggio 
di una teoria estetica), egli aveva posto un pensiero di Schelling; 
« Alles, was ist, ist absolute Einheit. Alles, was ist, ist an sich 
Eins i> (28). 

II tema del rapporto tra la filosofia, la religione e Tarte e 
dibattuto da Odoevskij in varie occasioni. Nel frammento, ritro- 
vato tra i suoi manoscritti, di un’opera incompiuta intitolata 
Gnomy XIX stoletija {Idee del XIX secolo), leggiamo: «II primo 
momento dello spirito (lo spirito che si volge alToggetto e ritorna 
allo spirito) e la filosofia. II secondo — Toggetto che si e identi- 


(38) Y p OdoeySKIJ, Opyt teorii izjaiinych iskussiv s osobennym 
primeneniem onoj k muzike, in Russkie estetiieskie traktaty pervoj treti 
XIX veka, cit., II, p. 164. 

(2’) Ibid., p. 161. Zamolin osserva come Tideale delTarmonia e 
della felicita universale umana occupino un posto centrale nella con¬ 
cezione di Odoevskij (I. I. ZamoTin, Romantileskij idealizm v russkom 
obśiestve i literatura zo-joch godov XIX stoletija, S. Peterburg 1907, 
I, p. 437). Egli vede in ąuesto pensatore russo il massimo rappresentante 
delT« universale romantico », indicando eon tali termin! la caratteristica 
fondamentale di ąuella corrente del romanticismo russo che si era posta 
il compito di chiarire le condizioni della felicita umana, per il cui rag- 
giungimento gli iudividui e tutte le nazioni, senza perdere la propria 
liberta, si possono associare in nome di un unico ideale di vita (ibid., 
pp. 441-442). 

(2*) Ibid., p. 156. 



Schelling e la cultura russa nei primi decenni del XIX sec. 401 

ficato eon lo spirito, e la religione; il terzo — Toggetto che si eleva 
fino allo spirito, e Tarte ». Questi tre momenti, afferma Odoevskij, 
«sono il fondamento necessario di ogni fenomeno » (2»); in essi 
e la vita nella sua interezza. «In effetti — egli prosegue —, al 
tempo della prima infanzia del genere umano, ąuando dominava 
la fantasia, la religione degli antichi era poesia, proprio cosi come 
al tempo nostro del dominio delTidea la religione e poesia; sia 
gli antichi sia noi racehiudiamo in esse la nostra vita (loro nella 
poesia, noi nella religione), congiungiamo in esse la mutevolezza 
delle vicissitudini ąuotidiane eon la ąuiete dello spirito» (=“). 

In uno scritto del 1830, Iz zapisnoj kniiki [Dal taccuinó), 
egli sostiene che la poesia, la filosofia e la religione, viste nel loro 
rapporto dialettico, caratterizzano tre epoche distinte dello spirito 
umano, e che il momento religioso si attuera pienamente soltanto 
nelTepoca awenire. In esso, allora, eon chiara coscienza torneranno 
a confluire sia la poesia che la filosofia, la cni origine, osserva 
Odoevskij, ne gli antichi ne i moderni hanno compreso essere 
nella religione stessa ( 3 '). Poiche se h vero che il poeta e il filosofo 
non differiscono tra loro se non per il fatto che il primo « si sforza 
di estemare la propria anima, di trarre fuori i tesori dal loro sa- 
crario segreto, mentre il filosofo ha timore di manifestarli agli 
sguardi del volgo, e contempla i misteri soltanto alTinterno del 
sacrario », allora e anche vero che « nella religione si congiungono 
e Tuno e Taltro ». I^a religione, infatti, mentre rivela alcuni mi¬ 
steri ne tiene ben celati altri. Percio, conclude Odoevskij, «in 
ogni uomo religioso si trova un certo che di filosofico, che, tut- 
tavia, non e ne poesia ne filosofia; nelTepoca antica la religione 
era la materia di ąueste, nelTepoca di mezzo e come se ąueste 
le avessere pagato il loro debito col conservarla, nelTepoca moderna 
si sono sforzate di trasformarla, nel futuro si risolveranno nuova- 
mente in essa» . II pensiero di Odoevskij sembra aver subito 

una precisa evoluzione: Telemento religioso non viene piu inda- 
gato alTinterno delTestetica, ma ha attinto una sua autonomia 
e un ambito specifico. 

f**®) V. F. Odokyskij, Gnomy XIX stoletija (Idee del XIX secolo), 
in Russkie estetiSeskie traktaty peryoi treti XIX veka, cit., II, p. 174. 

n Ibid., p. 174. 

V. P. Odoeyskij, Iz zapisnoj kniiki, in Russkie estetióeskie 
traktaty pervoj treti XIX veka, cit., II, p. 178. 

Ibid., p. 177. 
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Giustamente Sakulin considera gli anni 30 come un periodo 
di crisi per Vintelligencija russa formatasi sulle dottrine schel- 
linghiane . Attraverso una evoluzione analoga a ąuella di 
Odoevskij passeranno, infatti, anche gli altri Ijubomudrye. I^a 
riflessione sul momento religioso, considerato ormai espressione 
d’uno sviluppo ulteriore, del grado pili alto e completo dello spi- 
rito umano, spingera molti pensatori a ricercare in esso le carat- 
teristiche peculiari della nazionalita, e a rivendicare alla Russia 
il compito messianico che il romanticismo tedesco aveva indivi- 
duato negli elementi nazionali specifici di vari popoli. 

Nel 1834 I- I- Davydov pubblichera sul Moskvitjanin [II 
moscovita) un articolo intitolato Vozmo&na-li u nas germanskaja 
filosofija? [Pud attecchire da noi la filosofia tedesca?) (3^). Partendo 
dalia convinzione, mutuata dal romanticismo e dalbidealismo 
tedesco, che ogni popolo rappresenta tma data epoca nello svilup- 
po storico, egli afferma che allo stesso modo « ogni filosofia appartie- 
ne a ąuesto o a quel popolo, a ąuesta o a ąueirepoca ». Da cio 
consegue che «Tattuale dottrina filosofica tedesca non e intelligi- 
bile agli altri popoli, risultando del tutto estranea e inadatta a 
risolvere quei probierni che li interessano. Da filosofia tedesca, 
esaminata in se stessa, e consentanea eon lo spirito del suo popolo 
e eon la vita della sua societa, ed e opera della legge dello svi- 
luppo graduale dello spirito secondo precise condizioni di luogo 
e di tempom Come puo dunque, egli si chiede, « diventare la 
nostra filosofia? ». E risponde; «Dobbiamo concludere che nel- 
Tepoca attuale la filosofia contemporanea tedesca non e possibile 
da noi, perche contrasta eon la nostra vita nazionale, religiosa, 
civile e intellettuale, oltre a tutto ha cessato di essere un oracolo 
persino per i suoi compatrioti» ( 3 »). Percio invita i suoi conna- 
zionali allo studio, fiducioso che eon 1’educazione popolare arrivera 
finalmente Tepoca in cui «il nostro futuro Schelling o Hegel co- 
struira una propria filosofia piu solida e piu valida della filosofia 
tedesca», le cui radici saranno «la nostra santa fede, le sagge 
leggi sviluppatesi dalia nostra vita storica in un sistema organico, 


(33) p SAKuriN, Iz istorii russkago idealizmu. Knjaz’ V. F. Odoev- 
skij, cit., I, p. 458. 

Moskvitjanin, II (1834), 3, pp. 385-401. 

(=«) Ibid., pp. 397-398. 

( 3 ») Ibid., p. 340. 
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la lingua bellissima, espressione di una logica sorprendente del 
popolo neirimpronta individuale della sua natura, la storia mira- 
bile della nostra gloria » . 


3. - La storia come dimensione concreta della vita spirituale. 

Awiene cosi che il tema religioso, anche ąuando e elaborato 
eon riferimento airesperienza personale della fede, come in I. V. 
Kireevskij, in A. S. Chomjakov e in genere negli altri slavofili, 
non viene mai scisso da ąuello della nazionalita e del compito 
che essa e chiamata a svolgere nella storia, la quale, secondo gli 
schemi romantici, rappresenta la dimensione concreta di tutta 
la problematica umana. «Nella storia — osserva Odoevskij — 
si incontrano figurę del tutto simboliche, la cui vita e la storia 
interiore di tutta Tumanita delhepoca»(^s). In Russkie mci 
(Le notti russe), egii aveva addirittura ideato di stendere un 
dramma «il cui soggetto non fosse il destino di un singolo uomo, 
ma il destino del sentimento comune di tutta 1’umanita, che si 
manifesta in modi diversi, in figurę simboliche, in una parola, 
un dramma in cui ... la vita tutta di una persona sia domanda 
o risposta alla vita di un’altra » (®®). 

Ma Tanalisi della storia rivela ai nostri filosofi il metastorico, 
poiche la problematica delhumano coinvolge il divino. Nel momento 
estetico i liubomudrye avevano espresso l’ideale dello sviluppo 
armonico della persona nella sua integrita (^“), ma la ricerca del 
criterio delkarmonia aveva condotto a Dio, proponendo alla spe- 
culazione il tema religioso. L,’interesse per la religione non nasce, 
pertanto, da un movente psicologico, anzi, Telaborazione suc- 
cessiva sara tesa, piu o meno consapevolmente, a negare alkele- 


(®’) Ibid., pp. 400-401. Lo stesso concetto si trova nello scritto di 
I. Kireevskij, del 1830, Obozrenie russkoj slovesnosti za. i82g, in I. V. 
Kireeyskij, Polnoe sobranie soUinenij, cii., II, p. 27. 

(33) Y p OdoEYSKIj, Soćinenija, iast' peryaja (Russkija noii) [Opere, 
parte prima {Le notti russe)'], Peterburg 1844, p. V. 

n Ibid., p. VII. 

(*“) Questo concetto e comune sia alla riflessione di Odoevskij che 
a ąuella di I. Kireevskij. Quest’ultimo in una lettera del 1828 a Kośeley, 
in cui invita 1’amico a scrivere dei versi, afferma che il senso estetico 
« ć il principio, la causa, la misura e il fine di ogni perfezionamento » 
(I. V. KlREEvSKrj, Polnoe sobranie solinenij, cit., I, p. 12). 



A. M. Dioletta Siclari 


404 

mento psicologico una funzione primaria neiresperienza religiosa, 
per sottolineare, invece, la concreta e storica partecipazione del- 
rumano al divino nella dimensione comutiitaria, e pertanto sul 
piano deiressere, prima ancora che della coscienza. Schelling 
ancora una volta indica la direzione di ąuesto passaggio, per il 
riattingimento del concreto in se. In Kireevskij troviamo chiara- 
mente esemplificata tale evoluzione. «I^a storia della nostra epoca 
— egli sostiene nello scritto del 1830 Obozrenie russkoj slovesnosti 
za i82g {Saggio suUa letteratura russa del i82g) — e il centro di 
tutte le conoscenze, la scienza delle scienze, Tunico fondamento 
di ogni sviluppo; Tindirizzo storico abbraccia tutto. Le concezioni 
politiche per acąuistare attendibilita debbono volgersi agli aweni- 
menti, cioe alla Storia (. . .). La filosofia, avendo conchiuso il 
ciclo del suo sviluppo eon la coscienza deiridentita di pensiero 
ed essere, ha indirizzato tutte le forze neirapplicazione della spe- 
culazione al reale, agli awenimenti, alla storia della natura e 
deiruomo. La matematica si e arrestata nella scoperta delle leggi 
naturali, e si e volta alle applieazioni particolari, alla riduzione 
della teoria alla coneretezza del reale. La poesia, espressione della 
universalita dello spirito umano, doveva anch’essa trapassare nella 
realta e concentrarsi sul genere storico » (‘‘). Concreta e la vita 
nel suo complesso, e averlo awertito e, secondo Kireevskij, Taspet- 
to piu importante del suo secolo. « Molti — egli osserva — pensano 
che Tepoca della poesia sia trascorsa, e al suo posto sia subentrata 
la vita reale. Ma forsę che in ąuesta esigenza della vita concreta 
non c’e una sua propria poesia? Proprio dal fatto che la Vita 
sostituisce la Poesia dobbiamo concludere che le esigenze della 
Vita e della Poesia si sono incontrate, e che di conseguenza e arri- 
vata Tora del poeta della Vita » (■‘2). Lo stesso awiene nelhambito 
scientifico, dove la piu astratta delle scienze, la filosofia, esige un 
accostamento alla vita; « La filosofia della natura, cosi chiamata 
per la casuale peculiarita della sua origine, e stata 1’ultimo gradino 
a cui si e elevata la pili recente speculazione [Ijubomudrie). L’idea- 
lismo di Fichte e il realismo di Spinoza, il dogmatismo della Sco- 
lastica e il criticismo di Kant, harmonia prestabilita di Leibniz 


I. V. Kireeyskij, Obozrenie russkoj slovesnosti za iSzg (Saggio 
Sulla letteratura russa del iSzg), in I. V. KireEyskij, Polnoe sobranie 
soćinenij, cit., II, p. ig. 

(■*2) Ibid., I, p. 91. 
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e la concatenazione necessaria fra le cose del materialismo inglese 
e francese, in una parola, tutto lo sviluppo del pensiero piń re- 
cente, da Descartes a Schelling, si e concentrato nel pensiero di 
ąuesfultimo e vi ha trovato il suo sviluppo definitivo, il suo com- 
pimento e la sua giustificazione. Sembrava che il destino della 
filosofia fosse deciso, trovato il suo fine e allargati i suoi confini 
fino airimpossibile. Infatti, avendo colto Tessenza della ragione 
e le leggi della sua attivita necessaria, avendo definito la conformi- 
ta di ąueste leggi eon le leggi delhessere assoluto, avendo scoperto 
neirintero complesso delhuniyerso la ripetizione di ąuesta eterna 
ragione, secondo ąuesti principi della necessita eterna — a che 
cosa ancora avrebbe potuto aspirare il pensiero umano desideroso 
di apprendere? Questa era Topinione di quasi tutti i seguaci del 
sistema delhidentita, non solo, cioe, degli schellinghiani, ma anche 
dei seguaci di Hegel, Oken, Ast, Wagen e degli altri esponenti 
delhultima filosofia tedesca. E a misura che ąuesta filosofia si 
diffondeva fuori dalia Germania, si diffondeva assieme la convinzio- 
ne che essa costituisce Tultimo anello e il coronamento del pen¬ 
siero filosofico. Ma lo stesso Schelling, che per primo aveva creato 
il sistema delhidentita, proprio lui scopre ora un nuovo fine e 
apre una nuova via alla filosofia. La conoscenza vera, egli dice, 
la conoscenza positiva, vivente che costituisce il fine ultimo di 
tutte le esigenze della nostra mente, non consiste nello sviluppo 
logico delle leggi necessarie della nostra ragione. Essa e fuori 
del processo logico della scuola, e percio e vitale; essa sta piu in 
alto del concetto di necessita eterna, e percio e positiva; e piu 
sostanziale delhastrattezza matematica, e percio e individualmente 
determinata, storica. Ma tutti i sistemi delhultima filosofia, sotto 
ąualunąue forma si siano essi manifestati, qualunque sia il nome 
sotto cui si sono celati, si sono uniformati unicamente allo sviluppo 
delle leggi della necessita del pensiero, e persino il piu recente 
materialismo si e fondato su una convinzione puramente logica, 
dedotta dal concetto astratto delle leggi della nostra ragione, e 
non dalia vivente comprensione della sostanza delle cose, delhes- 
sere. Tutto il risultato di ąuesto processo di pensiero consiste 
soltanto nella conoscenza negativa; infatti la ragione, sviluppan- 
dosi autonomamente, nello stesso tempo si autolimita. Le cono- 
scenze negative sono necessarie, non come fine del sapere, ma 
soltanto come mezzo; esse ci hanno rischiarata la via per il tempio 
della saggezza vivente, ma debbono essere lasciate al suo ingresso. 
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Proseguire oltre tocca alla filosofia positiva, storica, per la quale 
soltanto ora viene il tempo, poiche soltanto ora si e compiuto lo 
sviluppo della filosofia negativa e logica » (-*3) . 

la svolta decisiva della riflessione di Schelling che si ri- 
propone non soltanto nel pensiero di Kireevskij ma anche in 
ąuello di Odoevskij e suscita speranza e aspettative in gran parte 
degli altri ex membri del circolo dei Ijubomudrye: la ragione logica 
esprime soltanto la realta possibile, e nelkassurgere a ąuesta 
consapevolezza il pensiero umano coglie il suo fondamento nel- 
Tessere rmiversale concreto, nel divino; soltanto cosf la riflessione 
attinge il momento religioso nella sua reale autonomia rispetto 
a ąuello estetico, indicando nella Rivelazione il fondamento della 
conoscenza autentica e piena. Nello scritto 0 neobchodimosti i 
yozmoźnosti novych naćal dlja filosofii {Necessitd e possibiliid di 
nuovi principi per la filosofia) del 1856, Kireevskij illustrera tale 
evoluzione in Schelling eon ąuesti termini: « Convinto della limi- 
tatezza del pensiero autonomo e della necessita della rivelazione 
divina conservata nella tradizione, come anche della necessita 
della tradizione cristiana della fede vivente quale espressione 
pin alta della ragione ed elemento essenziale della conoscenza, 
Schelling non si volse al cristianesimo, ma passo in esso naturalmen- 
te, in seguito a un profondo e coerente sviluppo della sua coscienza 
razionale. Infatti, nel profondo della ragione umana, nella stessa 
sua natura, venne posta la possibilita della conoscenza delle sue 
relazioni eon Dio. Soltanto perche si e staccato da ąuesta pro- 
fondita essenziale, o non l’ha raggiunta, il pensiero umano puo 
aggirarsi nel vuoto oblio delle sue fondamentali relazioiu. Schelling, 
per la sua innata genialita e per Teccezionale sviluppo del suo 
profondo pensiero filosofico, appartiene al numero di ąuegli es- 
seri che nascono non ogni secolo ma ogni millennio » (^). 

L,a distinzione tra filosofia negativa e filosofia positiva operata 
da Schelling, in ąuanto poteva far supporre Tesistenza di una frat- 
tura nella linea di continuita della tradizione culturale che aveva 
dato luogo al sistema razionale della filosofia negativa, fu accolta 
eon entusiasmo da una larga parte della gioventu russa delkepoca; 


(*^) Ibid., I, pp. 91-93. 

(**) I. V. KrREEvSKlj, o neobchodimosti i vozmoźnosti novych naćal 
dlja jilosofii {Necessita, e possibilita di nuovi principi per la filosofia), in 
I. V. KireEYSKIJ, Polnoe sobranie soćinenij, cit., I, p, 161. 
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e cio era naturale, poiche in ąuesto modo alla Russia, paese giovane 
anche culturalmente, veniva offerta la possibilita di inserirsi 
neirevoluzione dei popoli eon un apporto del tutto originale e 
autonomo rispetto alla civilta deirEuropa occidentale, che si 
presentava come Tespressione pió alta del razionalismo. Si spiega 
COSI Tentusiasmo per Schelling, che seppe indicare i limiti di quel- 
la cultura, la cui estrema elaborazione ne impediva una rapida 
appropriazione. Ma in ąuesta posizione si nascondeva un equivoco. 
1,’adesione allo Schelling della Naturphilosophie era un portato 
deirideale romantico della cultura, del Sapere, inteso come prin- 
cipio unificatore e divino, e Tadesione allo Schelling delle Miinchner 
Vorlesungen, owero della critica ad Hegel, nasceva anch’essa da 
tm’esigenza prettamente romantica: riconoscere un’ambito speci- 
fico a ciascun popolo neirevoluzione comune. 

Sullo stesso ideale romantico, che era stato Telemento de¬ 
terminantę neiraccoglimento del primo pensiero schellinghiano, 
ora rischiava di fondarsi anche il rifiuto dell’ultimo Schelling; 
e per molti awenne proprio cosi. Non e infatti un caso che nes- 
suno dei giovani schellinghiani del primo periodo abbia aderito 
sino in fondo al pensiero del filosofo tedesco. 

Angela Maria Diołetta Sicłari 

Via Molossi, 17 

43100 Parma 
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La refutation de lastrologie 
par £lie de NisibeW 


Blie metropolitę de Nisibe est un des grands penseurs arabes 
chretiens du Moyen-Age. Ne a Sena, dans la Ćazirah, en 975; 
ii fut pretre a 19 ans, eveque a 27 ans et metropolitę de Nisibe 
a 32 ans. II mourut en 1046. Bień connu comme philologue, histo- 
rien, philosophe et theologien, on ignore souvent qu’il est Tauteur 
d’un petite refutation de Tastrologie qui ne manque pas d’inte- 
ret (2). 

(b Nous utiliserons les abreyiations suivantes: 

DH I = DE Nisibe, Kitab Daf al-Hamm, ch. i, edition SamIr 

Halli, Ad-Diydnah wa-tamaratu hd.li lliyyd mutrdn Nasibin, 
in Risdlat al-Kantsah 6 (Minia 1974), p. 363-367; et SamIr 
H alli, Ad-Diydnah tarią as-sa’ddah .li-lliyyd mutrdn Nasi¬ 
bin, in Risdlat al-Kanisah 7 (1975), p. 60-64 [serie at-Turdł 
al-Arabi al-Masihi, n° 31 et 32]. 

DH 7 = Ćeie de Nisibe, Kitab Daf al-Hamm, ch. 7, edition anony- 

me [= Qustantm BaŚa] (Le Caire, s.d. [=1902]), p. 47-63. 
Fahd, Divination arabe = Toufic Fahd, La divination arabe. Etudes 
religieuses, sociologiąues et folkloriąues sur le milieu natif 
de l’islam (Leyde 1966). 

GCAL = Georg Graf, Geschichte der christlichen arabischen Literatur, 
tome II (coli. Studi e Testi 133. Yatican 1947). 

Nałeino = Carlo Alfonso NaeEINO, Astrologia e astronomia presso i 
Musulmani, in Raccolta di scritti editi e inediti, vol. 5 (Roine 
1944), p. 1-87 [1’article a ete ecrit en 1908, et publie d’abord 
en anglais, sous une formę abregee, en 1921]. 

( 2 ) Sur la vie et les oeuyres d’!6lie de Nisibe, on peut consulter (par 
ordre chronologiąue): 

a) GCAL, II, p. 177-189. 

b) Emmanuel-Karim Deeły, La thiologie d'flie bar-Sinaya. ftude et 
traduction de ses Entretiens (coli. Studia Urbaniana i, Romę 1957), 
P- 9-17; 

c) Emmanuel-Karim Deeły, Elie Bar Sinaya, dans Dictionnaire de 
Spiritualitś IV, i (Paris 1960), col. 572-574; 
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A. L,’astrologie et LES PENSEURS ARABES 

Dans le monde arabo-musulman, Tastrologie s’est trouvee 
inieux accueillie que dans le monde chretien. Un grand specia- 
liste de Tastrologie arabe explique ce pbenomene par le fait que 
rislam, avec sa doctrine de la predestination, n’etait pas si loin 
de la pensee des astrologues; et que, d’autres part, les theologiens 
musulmans ne se souciaient pas trop des Sciences qui n’avaient 
pas de rapport direct avec le contenu religieux de 1’Islam (^). 

C’est ainsi que nous trouvons plusieurs penseurs musulmans 
se montrer favorables a Tastrologie. Ainsi, al-Kindi (mort pen 
apres 870) (■*); les Amis Sinceres {Ihwdn as-Safd'), qui fleurirent 
a Basrab vers 950-960 {^); Abu Sulayman Muhammad b. Tahir 
b. Babram as-Sigistani, qui regroupait dans son «salonu pbiloso- 
pbique les penseurs de Bagdad, dans la seconde moitie du 10® 
siecle(“); le tbeologien Fahraddin ar-Razi (mort en 1210) (^). 

d) A. Van RoEY, lilie de Nisibe, in DHGE 15 (1963), col. 192-194 [cor- 
riger ce qui est dit de la datę de la mort; suivre Dei,i<y]; 

e) Georges Rahmaii, Risdlah fi fadilat al-afdf li-lliyyd an-Nasibini, in 
al-Maśriq 62 (1968), p. 3-9 [non critiąue]; 

f) Alber Abuna, Adab al-lugah al-drdmiyyak (Beyrouth 1970), p. 419-424 
(et voir a rindex, p. 7o8b); 

g) SamIr Halil, Haydt lliyyd an-Nasibini (ęf5-1046 M.), dans Risdlat 
al-Kanisah 6 (Minia 1974), p. 11-17; 

h) Samir Halil, Abu l-Qdsim al-wazir yatlub du'd‘ ar-ruhbdn min aglih, 
wa-lliyyd al-mutrdn yarudd 'alayh, dans Risdlat al-Kanisah 6 (1974), 
P- 91-95: 

i) Yusuf Habbi, Tdrih lliyyd Bar Sindyd (Bagdad 1975;, p. 4-8 et 207; 
k) SamIr Halii, Maądlah li-lliyyd mutrdn Nasibin fi na'im al-dhirah, dans 

Bayn an- Nahrayn 5 (Bagdad 1977), p. 91-112, notammeiit p. 91-97. 

(®) Cf. Naełino, p. 19: « Di fronte alPIslanismo Pastrologia si trovó 
dapprima in condizioni assai meno sfavorevoli di ąuelle in cui s’era tro- 
vata di fronte al Cristianesimo antico [. . .]. L’Islam ortodosso, eon la 
sua dottrina della predestinazione escludente la liberta delle azioni umane, 
non era, in fondo, molto lontano dalia El[2ap(ićvif) degli Stoici e di molti 
astrologi antichi. Se poi si aggiunga che i primi teologi musulmani non 
si cmavano affatto delle scienze che pareyano non aver rapporto eon il 
contenuto religioso delPIslam, si comprende bene come Pastrologia abbia 
potuto muoyere liberamente i primi suoi passi fin ąuasi a tutto il 11° 
secolo delPegira”. 

(^) Cf. Nałbino, p. 19-20. 

(') Cf. NalEino, p. 25 § 3. 

(“) Cf. NaeUno, p. 25-28. 

(’) Cf. NAhhINO, p. 34-37. 
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Mais avec Tinfluence croissante de Tartistotelisme, de nom- 
breux philosophes musulmans de langue arabe refuteront Tastro- 
logie. L,es plus fameux sont: Abu 1 -Qasim 'Isa b. 'Ali b. 'Isa 
(vers 940) (®); al-Farabi (mort en 950) (•); Avicenne (mort en 
1037) Ibn Hazm (mort en 1064) (^^); al-Gazzali (mort en 
iiii) (‘2); Averroes (mort en 1198) ('“); et surtout le hanbalite 
Ibn Qayyim al-Óawziyyah (mort en 1350) ('■‘); Ibn Haldun (mort 
en 1406) la combattra pour des motifs sociologiąues (‘ 5 ). 

Quant aux penseurs chretiens de langue arabe, ils sont una- 
nimes contrę Tastrologie; soit pour defendre la liberte humaine 
contrę toute tendance fataliste; soit pour defendre les droits de 
la Raison contrę le hasard. Ils s’mspirent pour cela d’une double 
tradition: la tradition patristiąue chretienne unatiime a condamner 
Tastrologie (^*), et la tradition philosophiąue aristotelicienne dont 
ils etaient imbus. 

Nous connaissons plusieurs refutations de Tastrologie, dues 
a des auteurs arabes chretiens, en particulier du onzieme siecle. 
Deux sont dues a Blie de Nisibe (”); deux autres sont dues a 
'Abdallah b. al-Fadl al-Antaki, auteur melkite de Syrie du milieu 
du 11'= siecle (*“); une cinąuieme refutation est Toeuyre du savant 


(“) Cf. NArriNO, p. 20-23. 

(•) Cf. NArUNO, p. 23-25. 

('“) Cf. Nawno, p. 28-30. 

(“) Cf. NArriNo, p. 30-32. 

(12) Cf. Nałłino, p. 32 - 33 - 

( 12 ) Cf. NArriNo, p. 3-4 et 30. 

(“) Cf. Nałlino, p. 33-34. 

( 12 ) Cf. Nawno, p. 37-38. 

( 12 ) Sur Tattitude des Pćres de TĆglise par rapport a Tastrologie, 
cf. P. SĆJOURNĆ, Superstition, dans Dictionnaire de Thiologie Catholiąue, 
XIV 2 (Paris 1941), col. 2763-2824; 1 ’astrologie est traitee aux col. 
2798-2803. 

( 11 ) II s’agit du texte que nous publions ici, ainsi que d’un autre 
texte assez semblable qui se trouve dans la Correspondence d’Elie avec 
le vizir [cf. plus loin, notes 32 et 33]. 

( 12 ) Le premier texte a ete edite et traduit en allemand; cf. Georg 
Graf, Die Widerlegung der Astrologen von 'Abdallah ibn al-Fadl, dans 
Orientalia, N.S. 6 (1937). p. 337-346 [sur ce texte, cf. GCAL, II, p. 62 
(No 19)]. On notera cependant que Tśdition de Graf repose sur deux 
manuscrits de la meme familie et qu’il existe une autre familie de ma- 
nuscrits, aussi ancienne, qui donnę un texte notablement different. 
Le deuxieme texte a ete publie par Paul Sbath, Vingt Traitds Philoso- 
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medecin, philosophe et astronome irakien, Yahya b. Ćarir at- 
Takriti (mort vers 1080) (‘»); tme autre est roeuvre du philosophe 
et apologiste copte, as-Safi b. al-'Assal (le fameux canoniste), 
qui fleiirit vers 1236(20). Nous ne connaissons pas un seul texte 
arabe chretien en faveur de Tastrologie. Une comparaison de ces 
divers traites entre eux, ainsi qu’avec ceux de leurs contempo- 
rains musulmans, serait sans doute interessante. 


B. L,’śtablisseme:nt du texte de la refutation de e’astro¬ 
logie 

Ce petit texte ouvre la septieme Seance d’Elie de Nisibe avec 
le vizir Abu 1 -Qasim al-Husayn b. 'Ali al-Magribi. En 1922, le 
Pere louis Cheikho Tayait publie, dans le cadre des Seances. E’edi- 
tion parut d’abord dans la revue al-Ma^riq (o'), puis, Tannee sui- 
vante, separement dans un volume (22). Cette seconde edition con- 
tient neanmoins de legeres variantes par rapport a la premiere. 

Vu le but et la methode du Pere Cheikho, une nouvelle edition 
shmposait. En effet, Tediteur cherchait alors a faire connaitre les tre- 
sors de la litterature arabe ancienne, enfouis dans les bibliotheques, 
et n’envisageait nullement d’en faire Tedition critique. II usait 


phiąues et Apologitiąues d'Auteurs Arabes Chriłiens du IX‘ au XIV‘ 
sihcle (Le Caire 1929), p. 131-148; ici, p. 132-135 [sur ce texte, voir GCAL, 
II, p. 62 (N° 18)]. 

(“) II s’agit d’un traite d’hemerologie, signale par Ibn Abi Usaybi'ah 
et Hag|;i Halifah, mais non pas par GCAL, II, p. 259-263. II a ete compose 
pour Sadid ad-Dawlah Abi l-Ćanayim 'Abd al-Karim, et est intitulś: 
al-Muhtdr min al-ihtiydrdt al-falakiyyah. Nous avons repere cinq manu- 
scrits de ce texte [deux d’entre eux sont signalćs par Carl Brockelmann, 
Geschichte der arabischen Literatur, Supplementband I (Leyde 1937), 
p. 862-863], dont le plus ancien, datę de 646 de Thegire (= 1248-1249) 
est le British Library Oriental 5709, compose de 159 folios. 

( 20 ) II s’agit d’une des sections du al-Kitdb al-Awsat d’as-Safi Ibn 
al-'Assal, conserve dans un uniąue manuscrit du Patriarcat Copte Ortho- 
doxe du Caire, le Thiologie 83 (A.D. 1752). La section qui refute Tastro- 
logie se trouve auxfol. 26''-3o'’. Sur cet ouvrage, voir GCAL, II, p. 390-393. 

(29 Luwis Sayhu (= I/ouis Cheikho), Magdlis lliyyd, mutrdn 
Naslbin, dans al-Maśriq 20 (1922), p. 33-44, 112-122, 267-272, 366-377, 
425-434; ici, p. 425-427 [sur cet ouvrage, cf. GCAL, II, p. 178-180]. 

(22) Louis Cheikho, Trois Traitis anciens de poUmiąue et de thio¬ 
logie chritiennes (Beyrouth 1923), p. ibi-Ty, ici, p. 64-66. 
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d’une assez large liberte dans le maniement des textes, conforme- 
ment aux usages alors en cours en Orient. Pour Tetablissement 
de notre texte, il s’est base sur deux manuscrits assez recents 
de la Bibliotheąue Orientale de Beyrouth, qu’il suivait d’ailleurs 
plutót librement. 

Nous sommes parti de ce texte de Cheikho, le corrigeant 
d’abord sur les deux manuscrits de Beyrouth. Puis, au fur et 
a mesure de nos deplacement, nous avons collationne d’autres 
manuscrits. Au total, nous avons exainine ąuatorze manuscrits 
des Seances. 

De ce nombre, trois ne contiennent pas la septieme Seance, 
oh se trouve notre Rifutation de l’astrologie (^ 3 )^ un ąuatrieme est 
copie sur le manuscrit G de notre edition (2^), enfin un cinąuieme 
est trop remanie pour pouvoir etre utile ici (25). Nous utilisons 
donc neuf manuscrits, en plus des deux editions de Cheikho. En 
voici la listę. 

A = Beyrouth, Bibliotheąue Orientale 564 (A.D. 1826, copie sur 
le Borgia arabe 21, lui-meme copie sur le manuscrit G) [nous 
Tayons collationne, malgre le fait qu’il ne soit qu’une copie 
de copie existante, parce qu’il a servi a Tedition de Cheikho; 
ainsi pourra-t-on se rendre compte de la fidelite ou de la 
liberte de Tediteur par rapport a ses sources]; 

B = Beyrouth, Bibliotheque Orientale 676 (A.D. 1715, peut-etre 
copie aussi sur G; meme remarque que pour A); 

E = Yatican arabe 180 (13® siecle); 

F == Yatican Borgia 225 (A.D. 1554, karśunl)-, 

G = Yatican arabe 645 (A.D. 1242); 

K == Yatican Neofiti 52 (A.D. 1676, karSuni, copie sur V) [colla¬ 
tionne jusqu’qu § 23, afin que soit etablie la dependance par 
rapport a V]; 

M = Alep, Archeveche Maronite 258 (A.D. 1630-1631); 

P = Paris arabe 206 (A.D. 1371-1372); 

S = Editions Cheikho [Śayhu] de 1922 et 1923; 

§2 = Particularites de la 2® edition Cheikho (1923); 

V = Yatican arabe 143 (i2®-i3® siMe). 

F2, G2, etc. = Ees retouches de 2 ‘ main du manuscrit F, G, etc. 


(“) Ce sont les manuscrits suivants; 

* Alep, Sbath 1130 (A.D. 1231); 

* Paris arabe 82 (14® sićcle); 

* Paris arabe 5141 (A.D. 1887). 

(21) Cest le Yatican Borgia arabe 21, copie sur le Yatican arabe 645. 
(“) C’est le Paris arabe lyy (copte du 14® sićcle). 
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lycs neuf manuscrits utilises ici se distribuent clairement en 
trois familles: 

1. Familie a nestorienne y>: manuscrits E (13® siecle), F (1554) 
et P (1371-1372). Ees copistes sont tous nestoriens. 

2. Familie amelkiteD: manuscrits A (1826), B (1715) et G 
(1242). L,es copistes sont tous melkites, et retouchent a Toccasion 
le texte (mais non pas dans notre traite) pour des motifs theolo- 
giąues. II semble que G soit Tancetre non seulement de A, mais 
aussi de B. 

3. Familie ^mixte^: manuscrits K (1676), M (1630-1631) et 
V (i2®-i3® siecle). L,e manuscrit K est surement copie sur V. 

Comme on peut s’en rendre compte, ces trois familles remon- 
tent toutes au moins au 13® siecle. On notera aussi un fait assez 
surprenant pour qui est familier des manuscrits arabes chretiens; 
Tabsence de la tradition copte. En realite, le Paris arabe ijy 
(14® siecle) que nous avons exclu, est copie par un copiste copte. 
II semble, a en juger d’apres les Catalogues des auteurs d’al-Mu’ta- 
man Ibn al-'Assal ( 2 ») et d’Abu 1 -Barakat Ibn Kabar (27), que 
Ton n’ait pas connu en Egypte les Seances, au 13® siecle; mais 
qu’au contraire on ait connu la Correspondance d’Blie et du vizir. 
Ainsi, rextension geographique de la tradition arabe chretienne, 
a permis de sauver rm ouvrage qui aur ait pu se perdre (en Toc- 


(“) Cf. Georg Graf, Das Schriftsstellenerzeichnis des AbA Ishdq 
ibn al-Assdl, dans Oriens Chrisłianus, N.S. 2 (1912), p. 203-226. Ibn al- 
'Assal mentionne Elie de Nisibe (p. 214, ligne 20), sans indiąuer ses oeu- 
yres. Mais, dans son Magmff Usul ad- Din, nous n’avons pas trouve men¬ 
tionne ou cite les Magdlis, alors qu’il cite souvent la Correspondance. Voir 
par exemple, au ch. 14, § 14-50 de notre edition; cf. SamIr Halil, Hal 
an-Nasdrd muwahhidun? li-Mu’taman ad-Dawtah Ibn al-'Assal, dans 
As-Saldh (Le Caire avril 1977 et les mois suivants). Voir aussi le ch. 33 
enti^rement emprunte a la Correspondance d’Elie de Nisibe; cf. SamIr 
Halil, Fi imłiydz as-Sayyid al-Masih 'an sd’ir al-anbiya, li-Iliyya an- 
Nasibi (sanat I02y M.), 'an kitdb uMagmii' Usul ad-Dinn li-l-Mu’taman 
Ibn al-'Assdl, dans Sadią al-Kdhin, 15 (1975), p. 173-188 et 17 (1977), 
fasc. 3, p. 43-55. 

(*’) Cf. Abu L-BarakaT Ibn Kabar, Misbdh az-zulmahifi iddh al- 
hidmah, ch. 7; ed. Wilhem Riedeu, Der Katalog der christlichen Schriften 
in arabischer Sprache von Abu l-Barakdt, dans Nachrichten von der 
Koniglichem Gesellschafi der Wissenschaften zu Gbttingen, Philologisch- 
-historische Klasse (Gottingen 1902), p. 635-706, ici p. 651 (traduction 
p. 682-683); ćd. SamIr Halil (Le Caire 1971), p. 287-326, ici p. 302 § 7. 
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curence, la Correspondance), et ceci est du tnie fois de plus a TB- 
glise Copte (^s). 

Quant a notre traduction, elle se veut autant que possible 
litterale. Dans ce but, nous avons etabli un index de tous les 
termes, puis nous avons veille a traduire le meme terme arabe 
par le meme equivalent franęais. Nous reproduirons ce lexique- 
index dans le prochain article, en meme temps que le commen- 
taire de ce traite. Le texte traitant d’un argument plutót spe- 
cialise, nous avons cherche a en eclairer toutes les obscurites par 
les notes, preferant ici pecher par exces plutót que par defaut. 


C. Structure du texte 

Situons d’abord notre traite dans Tensemble de la septieme 
seance. Celle-ci comprend six parties: 

A. Refutation de 1 ’Astrologie; 

B. Ce que pensent les Chretiens des Musulmans; 

C. Ce que pensent les Chretiens de Time; 

D. Le vizir demande que les moines prient pour lui; 

E. Mort du vizir Abu 1 -Qasim b. 'Ali al-Magribi; 

F. Conclusion de la lettre son frere; 

G. Envoi des Seances a 'Abdallah b. at-Tayyib, qui les approuve. 

Pour faciliter Tintelligence de la Rifutation de l’Astrologie 
(la section A de cette septióme seance), nous Tayons divisee en 
paragraphes, mettant en evidence la structure du traite. En voici 
le plan; 

Introduction; Les sentences des astres ne valent pas dans les 
cas particuliers 

A. L’astrologie s’oppose a la liberte humaine 

I. L’astrologie presuppose que Thomme n’est pas librę de 
ses choix (10-19) 

a) II y a trois sortes de choses; les necessaires, les pos- 
sibles et les impossibles (11-15) 

(^“) Le texte de la Correspondance a ete conserye par trois manuscrits 
appartenant a des familles d’Alep: 

* Filles d’Elias Sahiyat (notable grec catholique); 

* Familie Sbath 1130 (copte. A.D. 1231); 

* Familie Sbath 1131 (copte, A.D. 1737). 

Nous n’avons pu voir le premier manuscrit; les deux autres sont 
dus a des copistes coptes. Nous avons retranscrit le texte d’aprćs ces 
deux manuscrits. Sur ce texte, voir GCAL, II, p. 180-182. 


3-9 

10-23 
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b) Or les sentences des astres sont seulement neces- 
saires ou impossibles (16-18) 

Conclusion (19) 

2. Cette presupposition n’est pas acceptable (20-23) 

B. L’astrologie est une science sans preuves 24-27 

C. L’astrologie s’oppose a la raison humaine 28-39 

1. L’astrologie peut amener rhomme a contredire sa 
Raison (29-34) 

2. II ne convient pas de pr^ferer 1 'astrologie a la Raison 

(35-39) 

a) Si rhomme prefóre l’astrologie a la Raison (36-38) 

b) Si 1 ’homme prefere sa Raison a Tastrologie (39) 

D. Les resultats des astrologues ne prouvent pas la validite 

de leur science 40-45 

Conclusion: Se fier a Tastrologie c’est contredire la Loi de 

Dieu et le Don de Dieu 46-48 

Ainsi, en defendant la liberte humaine et la Raison de Thom- 
me, c’est Dieu meme qu’Blie de Nisibe veut defendre! On voit 
par la la profondeur de sa reflexion. 
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SEPTifeME SfiANGE. DE LA CROYANCE DES CHRfiTIENS 
AU SUJET DES SENTENCES DES ASTRES, AU SUJET 
DES MUSULMANS ET AU SUJET DE L’AME 


2 Le jeudi 10 Gumada II (2»), je me rendis au lieu ou siegeait 
[le vizir.] 


[INTRODUCTION: LES SENTENCES DES ASTRES 
NE YALENT PAS DANS LES CAS PARTICULIERS] 


3 U me dit: «Quelle est ta croyance (^o) au sujet des sen- 
tences des astres? ». 

4 Je dis: «Ma croyance a ce sujet est qu’elles valent dans 
les cas generaux, mais non pas dans les cas particuliers ». 


(*•) Cette datę correspond au 29 juillet 1026; 

(““) Le mot Vtiqdd utilise ici a les metnes eonnotations que le fran- 
ęais «croire ». U peut avoir le sens faible de «je pense que d. Au § 38, ce 
mot a un sens plus fort. Mais en tout cas, il n’a jamais le sens de foi, qui 
serait rendu en arabe par Imdn. On notera que cette racine {dmana, imdn, 
etc.) ne se rencontre pas une seule fois dans notre texte: ^ilie de Nisibe 
n’entend pas demontrer son point de vue par la foi, mais par la raison. 
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5 [fie vizir] dit: « Et que signnifie ta parole: elles valent dans 
les cas generaux, mais non pas dans les cas particuliers?». 

6 Je dis: « Cela sigiufie qu’elles valent pour ce qui est com- 
mun a tous, et qui atteint egalement les habitants de tous pays ». 

7 Ainsi, les eclipses de Inne, les changements de temps et de 
vents, la chaleur et la froidure, et les autres [phenomenes]; 8 [tout] 
ce qui depend de la prosimite du soleil et de son eloignement (“i) 
[de la terre], [comme aussi] du lien qu’ont avec lui la Inne et 
les planetes 

9 Quant a ce qui est propre a Zayd, et ne concerne pas 
*Amr leur sentence ne vaut pas. 


( 31 ) Cheikho a corrige Iaojoj en Ce qui donnę: «[au soleil] et 

a son action». 

( 32 ) Nous avons traduit le mot kawdkib par planhtes, et non pas 
par itoiles comme on aurait pense normalement, surtout au § 26. Le 
motif en est que dans im autre texte d’filie, parallćle a celui-ci, nous 
trouvons rexpression al-kawdkib al-mutahayyirah, qui ne peut fetre tra- 
duite que par planites. II s’agit de la Correspondance d’filie de Nisibe 
avec le Vizir, dont quelques pages ont ete pubbees par Paul Sbath, 
Bibliotheąue des manuscrits Paul Sbath, tome 3 (Le Caire 1934), P- 
Voici le texte de la Correspondance correspondant aux §§ 7-8; 

^^ I ' i" 1 I3j. 44 .fcDi 

* l l—^l ^3!^ ' l 1 ^ 1 aljiJI 

.T*^' Cr* ‘ . «Ainsi, les eclipses de lunę, 

les changements de temps et de vents, la chaleur et la froidure, l’hu- 
midite et la secheresse, et autres phenomćnes qui dependent de 1’atmo- 
sphćre, et dont la cause est la proximite du soleil et son eloignement [par 
rapport a la terre], [comme aussij du lien qu’il a avec d’autres et du 
lien qu’ont d’autres avec lui, tels que la lunę et les planetes». 

( 33 ) Cheikho corrige diina en aw, contrę tous les manuscrits. L’ex- 
pression est tout k fait correcte. Nous la retrouvons 4 galement dans la 

Correspondance (cf. notę prścśdente), p. i6: Lo . 

( 31 ) Zayd et 'Amr sont les prenoms classiques utihses par gram- 
mairiens et logiciens arabes dans leurs exemples, pour dire Untel. Les 
modemes utilisent de preference Fuldn et 'Allan. Quant a 'Umar, c’est 
une leęon incorrecte doimee par cinq manuscrits. 



420 


Samir K. 


ę — 'b/jl ] 
[ ó' t_Allj^ 


jjp _ \ ] 

[ j-;>^ ÓLJ^I j\ 

c (_$ ijj Ck^ * liJJi 0*^ 10 

. ® (jLj'Vl Ól J 


• '~f-}j^ (i^ 

[ cf^-i ^->-i 

[ jJxp ] óLmj^I jl * II 

* i > > 5 > , ^ 

‘ ^ j-rh^ ® Ji^ ® ^ ^ 9 '' 

: ® aj^ » jl jA p ISO' 

. ^ iSjJ ® 


• <* jlsUl » Uji ji- c ” (_$jj^p<iJli 12 



C '* «JJ * 


c (jdLs^ Jji 

12 IJL^ F 661 



Ni c 

jjJslj « (j-J 

aJ'^, K105v 

* V61>- 

1 ABŚ 

Iaa 


7 F' 

[sic] 

KV add. 

dlii 


G 

indistinct 

2 ABG 



KPVv^ 

■>^ 

F 

jU-^l 


M 


3 G 



8 EF 

dJJ 

ś add. 

dLcI j 


autres mss 


“ Fj add. 

dlii 


» M 


B 



10 M 


3 G points 

indistincts 


11 M 

li 

KPVŚ 



12 G 

.4*1 

M 

u~ 


13 p 


• F 



1“ Ś 

L»- 



La refutation de 1 'astrologie par ^;iie de Nisibe 


421 


[A. L’Astrologie s’oppose & la libertć humaine] 

[i. Astrologie prćsuppose que l’homme n’est pas librę de 

SES CHOIX] 

10 En effet, cela entrainerait que Thomme est contraint; et 
empecherait qu’il soit librę dans ses choix. 

[a) II y a trois sortes de choses: les necessaires, les possibles et les 
impossibles], 

11 Ea preuve que rhomme est [alors] contraint, et non pas 
librę dans ses choix (3®), c’est qu’il y a trois sortes de choses: les 
necessaires, les possibles et les impossibles. 

12 Ee Necessaire, c’est comme quand nous disons: «l'[etre] 
rationnel est vivant». Ceci est une parole veridique, necessaire- 
ment. Car il n’y a d’[etre] rationnel que vivant. 


(“) lei, CiiEiKHO n’a yisiblement pas compris le sens de la phrase. 
En depit des manuscrits, il a yolontairement inyersś le sens du texte. 

II 4 crit: ■■■ ^ ^ «et la preuye que Thomme 

est,librę, et non pas contraint... ». Pour eyiter toute eąuiyoąue, nous 
ayons ajoutś « alors#. 
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13 L,e Possible, c’est comme quand nous disons; «Zayd est 
assis». Ceci peut etre une verite, comme cela peut etre un mensonge. 
14 Car il est possible que Zayd soit assis, comme il est possible 
qu’il soit debout, ou [encore] couche ( 3 “). 

15 lv’Impossible, c’est comme quand nous disons: «Zayd 
vole ( 32 ) )>. Ceci est une parole mensongere, car il est impossible 
que Thomme puisse voler. 


[b) Or les sentences des asires sont seulement ndcessaires ou 
impossibles] 

16 S’il en est ainsi, et qu’il est etabli qu’il y a trois sortes 
de choses, il est alors exclu que les sentences des astres soient 
yalables. 

17 Et cela, parce qu’elles reposent sur ceci que tout ce qui 
arrive dans le monde est conforme a ce qu’exige le mouvement 
des planetes (3®). 


(33) Dans la deuxiśme edition, celle parue en un volume {Trois 
traitds anciens, p. 64 ), Cheikho a saute une ligne, par homoioteleuton. 

Le texte devient alors (§ 13-14); IJcji .«» LdylS" 

«Le Possible, c’est comme ąuand nous disons: 
Zayd est assis. Celui-ci peut etre debout ou couche». 

( 32 ) Voler ici, dans le sens de «comme un oiseau#. 

( 33 ) Sur le sens du mot kawdkib dans ce texte d’Ćlie de Nisibe, voir 
plus haut la notę 32. 
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18 Ce qu’exige ce mouvement doit obligatoirement etre. Et 
ce qu’il n’exige pas, ne peut pas etre. II n’y a point de tierce pos- 
sibilite. 

[Conclusion] 

19 S’il en etait ainsi, il serait exclu que Thomme soit librę 
dans ses choix, et il serait [au contraire] necessaire qu’il soit 
contraint et force (*•). 

[2. Cette prćsupposition n’est pas acceptable] 

20 Or, si cela etait vraiment necessaire, il n’aiirait pas fallu 
que rhomme ait une opinion dans sa vie; ni qu’il consultat (■•'>) 
quelqu’un dans ses actions. 

21 Ni non plus que soit loue le bon, ou blame le mauvais (‘^). 


(’•) Le manuscrit B a omis «et forcć*. 

(") Les manuscrits de la familie «melkite» (ABG) ont aiLij (A) 
et ASUio (BG). Seul A offre un sens acceptable: «... ni qu’il parle a 
quelqu’un de ses actions#. La correction de Cheikho est heu- 

reuse et correspond effectivement a la leęon des autres manuscrits. Elle 
explique anssi aisement les yariantes des manuscrits ABG; pour peu 
qu’il y ait eu un ou deux points sur le wdw et que celui-ci ait touch6 le 
ra , nous avons les deux leęons citees plus haut, le ha’ 4 tant ecrit comme 
un petit ra.’. 

Cheikho a compris al-hayr (= le bien), au lieu de al-hayyir 
(le juste, rhomme juste) bien que la iaddah soit expressement notee 
dans le manuscrit B. Par symetrie, il corrige ai-śirrlr en aS-Sarr. II doit 
alors ajouter deux fois la preposition ’ald. La phrase deyient ainsi: 

JliiJl = « m non plus qu’il soit lou 4 pour 

le bien, ou blame pour le mai *. 
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22 Car ce que ferait chacun d’eux(*2) serait inevitable et 
preetabli et devrait obligatoirement etre, que le sujet le veuille 
ou ne le veuille pas (•*“). 

23 Et cela est exclu (*‘), par rexigence de la Raison et des 
Lois de la Eogique. 


[B. L’Astrologie est une science sans preuves] 

24 Et la preuve (“) ? C’est que, si Thomme sondę la science 
des sentences des astres, il decouvre que c’est une science arti- 
ficielle (“), non naturelle. 


(*^) Chacun d'eux-. II s’agit des deux hommes, le bon et le raauyais 
(§ 21). 1,’arabe a ici le duel. 

Cette phrase est assez embrouillee dans les deux manuscadts de 
Beyrouth. Cheikho l’a remaniee ainsi: ^ Jó ‘ 

oylai |1 »1 iJiUJI o^LXiLI ‘ — « Car Tun et Tautre [i.e. le bien et 

le mai] sont inevitables et necessaires, et doivent obligatoirement arriyer, 
que le sujet le veuille ou pas». 

{**) Exclu (bdtil): litteralement «fauxi», «qui ne tient pas». Nous 
retrouvons deux autres fois cette racine dans notre texte (No 16 et ig), 
et Tayons rendue par le meme mot: batala an = il est exclu que. 

(*®) La preuve: Nous avons traduit litteralement Tarabe ad-dalll. 
Mais le sens nous semble exiger plutót 0 la raison en est». En arabe, on 
aurait pu avoir, soit al-illah fi ddlika (comme au § 47), soit wa-ddlika 
anna (comme aux §§ 17 et 29). 

(*•) Ariificielle: Litteralement conventionneUe (istildhiyyah). Mais le 
contexte impose notre traduction. 
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25 Cette science est en tout semblable aux augures (•*’), 
aux presages a Tomoplatoscopie (*•), a la divination (“), 
et a d’autres choses semblables 

26 qui [toutes] n’ont point de realite, ni de demonstration 
prouvant leur validite. 

27 Mais ce qui «embellit» les sentences des astres et leur 


(♦’) Augures: Le zagr consiste a tirer des conclusion a partir du vol 
des oiseaux, selon qu’ils vont a droite (bon presage) ou a gauche (presage 
sinistre); comme chez les Romains et chez d’autres peuples. 

(*“) Le fal (ou fal), c’est le bon prdsage. Ainsi, ąuand un malade 
entend dire ya sdlim [ó toi quj es sain et sauf!], ou ąuand quelqu’un re- 
cherche une bśte et entend dire yd wd§id [ó toi quj trouves!], c’est un 
fa’l. Sur le fa’l, voir Toufic Fahd, article Fa’l, in Encyclopidie de l’Islam, 
2® ed., II (Leyde-Paris 1965), p. 777A-779A. 

(*•) La plupart des manuscrits portent al-kayf (notamment les deux 
manuscrits de Beyrouth utilises par Cheikho). ChEikho corrige alors 

al-kayf en al-kdf et ścrit en notę: ^ yt ^ 

CpU ^ = « La science du kdf, c’est la science de la chimie ancien- 

ne. ąui est gśnśralement basee sur des illusions». Et il ajoute en fran- 
ęais; l'Alchimie. 

En rćalite, il s’agit du 'ilm al-katif, i.e. de \‘omoplatoscopie ou scapu- 
lomancie. Sur cette «science» populaire, voir Fahd, Dwination arabe, 
P- 395 ' 397 ; Toufic Fahd, article Kalif, in Encyclopidie de l’Islam, 
2* ed. (Leyde-Paris), IV, fasc. 73-74 (1976), p. 793B-794A. Aux rśferen- 
ces ąui sont donnćs la, on ajoutera les suiyantes: Oscar ReschEr, Ara- 
bische Miszellen, in Le Monde Oriental 16 (1922), p. 227-238; ici § IV A 
(p. 230-231); Zur Omoplatoskopie ((_i.XDl jA*) bei den islamitischen Vól- 
kern, ou l’on trouvera de nombreuses references. Voir aussi l’excellente 
notę d’A. 'A. H. Óurab a son edition d’AE-'AMiRi, Kitdb al-fldmjbi- 
mandąib al-Isldm (Le Caire 1967), p. 85, notę 2. Voir aussi le Wórterbuch 
der klassischen arabischen Sprache, I (Wiesbaden 1970), p. 48B U. 39-42; 
an-nazaru fi l-aktdfi. Le texte attribue au philosophe al-Kindi, auąuel 
se refćre T. Fahd dans Particie kalif de l’Encyclopidie de 1 ‘Islam, p. 793B 
§ 6 est mentionne avec plus de dśtails par Fuat SEzgin, Geschichte des 
arabischen Schrifltums, III (Leyde 1970), p. 246 247 (N“ 13), et tome 
V (1974), p. 4I0, lignes 13-14. Une edition critiąue de cette Risdlah fi 
ilm al-katif attribuśe a al-Kindi, est en preparation, par les soin de Giu¬ 
seppe Celentano, professeur a ITstituto Orientale de Naples. 

('“) Sur la kihdnah (ou; kahdnah), voir les nombreuses rśtórences 
du W órterbuch der klassischen arabischen Sprache, I (Wiesbaden 1970), 
p. 416B-417A. Le mot y est rendu en anglais par prophetic gift, soothsaying, 
fortune-telling, divination', magie, sorcery. 
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donnę de la prestance , c’est leur lien a rarithmetiąue («2) et 
a Tastronomie (53), attribuees aux Sages. 

[G. L’Astrologie s’oppose d. la Raison humałne] 

28 De fait, quand Thomme s’appuie sur ces sentences dans 
sa vie, sa situation se corrompt (“). 

[i. L’Astrologie peut amener l’homme A contredire sa 

Raison] 

29 En effet, le plus grand don que Dieu ait fait a Thomme, 
c’est la Raison (' 5 ). 

30 II peut se faire meme que le jugement de Thomme prescrive 
de faire telle chose, tandis que la sentence des astres exige de 
s’abstenir de tel acte. 

( 51 ) Cheikho a completement modifie cette phrase, en la reduisant; 
probablement, a cause de son obscurite. Chez lui, le texte deyient; 

IH l = « A 1 instar des sen¬ 

tences de rarithmetiąue et de Tastronomie attribuees aux Sages» (§ 27). 

( 53 ) Cf. A. I. Sabra, '■/im al-Hisab, in Encyclopidie de 1 ’Islam^, III 
(Leyde-Paris 1971), p. 1166B-1170A. 

( 53 ) Cf. D. PiNGREE, 'lim al-Hay'a, in Encyclopidie de l’Islam^, III 
(Leyde-Paris 1971), p. 1163A-1166B. Cest la «science de Tapparence 
[des cieux]», ou astronomie. Cette science «traite de la structure geome- 
triąue de l’univers, determine les lois qui gouvement les mouvements 
periodiąues des corps celestes, construit des representations cinśmatiąues 
pour decrire ces mouvements, les convertit en tables de manićre qu’un 
ordinateur puisse. avec autant de precision et de facilite que possible, 
Uidiquer la position de corps celestes vus d’un point qnelconque de la 
terre, et enfin qui invente et utilise les Instruments propres a assurer la 
meilleure prścision dans l’observation” (1163B). 

( 55 ) Sa situation se corrompt: Comparer ceci avec ce que dit filie 
de Nisibe dans Pintroduction au chapitre premier du Kitdb Daf al-hamm, 
chapitre consacre a la vertu de religion et au defaut d’irreligion. « Le 
fruit de 1’irreligion, ecrit-il, c’est 1’impatience et Pinsuccćs (cf. plus loin, 
§ 46). Et la ou sont Timpatience et 1 ’insuccćs, la vie se corrompt: 0^^ 

(DH I, 7-8; śd. SamIr p. 367). La corruption de la vie est donc pour 
filie une consequence de 1’impatience et de 1’insuccćs, eux-memes fruits 
de 1’irreligion. 

( 55 ) Ce thfeme est un leitmotiv chez filie de Nisibe. Dans ce petit 
traite que nous publions ici, il repćte cette phrase trois fois: ici, et aux 
§§ 37 et 47. Mais on la retrouve souyent ailleurs chez lui. 
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31 L,’homme contredit alors son jugement et sa Raison, pour 
stiivre la sentence des astres, et alors il se perd (“). 

32 Et combien n’avons-nous pas vu de ces gens qtii avaient 
des affaires a traiter chez le Sułtan ou chez d’autres personnes! 

33 Or, le jugement et le discemement (*’) prescrivaient d’en- 
treprendre cela, tandis que la sentence des astres prescrivait de 
s’en abstenir. 

34 Ils s’appuyśrent donc sur rexigence de la sentence des 
astres, laissant ainsi s’echapper Tobjet de leur desir! (“) 


[ 2 . Il NE CONYIENT PAS DE PRŚFĆRER L’AsTROLOGiE A LA 
Raison] 

35 De plus, celui qui se ralie aux sentences des astres et croit 
en leur validite, doit necessairement adopter une des deux po- 
sitions: soit les preferer a sa Raison, soit leur preferer sa Raison. 


('“) Les manuscrits de la familie « melkite* (ABG) portent ici („ik*.**; 
« et il compatit» (?) • Ceci n’etant gućre satisfaisant, Cheikho corrige en 

kJjo, «il devient excessif et se trompe * (sans rapport avec le 

texte des manuscrits). II faut lirę evidemment avec les autres manuscrits; 
fa-ya’tab. D’ailleurs, nous retrouYons ce verbe deux fois au § 38. 

(”) Les manuscrits de la familie « melkite » (ABG) portent ici claire- 
ment §azm, ce qui offre un sens acceptable. Cheikho a corrigś ce mot 
en hazm, ce qui offre un sens meilleur. Cette lecture correspond a la leęon 
des autres manuscrits. Elle est meilleure pour un double motif. Nega- 
tiyement, nous n’avons pas rencontre, dans les divers ouvrages d’fibe 
de Nisibe, le mot §azm (evidemment, il se peut que tel ou tel cas nous ait 
ćchapp 4 l); ce mot ne semble donc pas appartenir 4 son yocabulaire ha- 
bituel. Positiyement, le mot hazm est frśquent chez Elie. Bień plus, sou- 
vent il est associś (comme dans ce § 50) au mot ray (= jugement). Ainsi, 
dans DH i, 27 et 32 (ed. SamIr, p. 64). De mśme, dans DH 7 (ed. BaSa, 
p. 47, lignes 4 et 7). 

(“) Les Nos 32-34 ne forment qu’une seule phrase en arabe. Afin 
de rendre la traduction plus legćre, nous Tayons diyisće en trois phrases, 
en introduisant les particules loglques (or, donc, . . .) deyenues n 4 cessaires. 
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[a) S’il prdfere 1 ’Astrologie a sa Raison} 

36 Si donc il les prefere a sa Raison, alors, ąuand s’offre a 
lui une affaire que son jugement et sa Raison prescrivent de faire 
ou [au contraire] de s’en ecarter, tandis que la sentence des astres 
prescrit le contraire de ce qu’a exige sa Raison (“), 

37 il doit necessairement s’ecarter de rexigence de sa Raison 
(qtii est [pourtant] le plus grand don du Dieu Tres-Haut qui lui 
soit fait!) pour suivre les exigences des sentences des astres. 

38 Mais en faisant cela, il s’est comporte en ignorant, et 
s'est trompe lui-meme. II peut se faire meme qu’il se perde, comme 
nous avons vu beaucoup se perdre en suivant cette maniere de 
faire. 

[b) S’il prefere sa Raison a l’Astrologie] 

39 Si par ailleurs il leur prefere sa Raison, il n’a donc que 
faire des sentences des astres! 


[D. Les rćsultats des Astrologues ne prouvent pas la 
validitć de leur science] 

40 Le Vizir dit; « Pourtant, nous avons vu des rćsultats mer- 
veilleux dus aux astrologues, qui prouvent la validite de cette 
science !». 


(6«) Ceci est trćs probablement une allusion a rhemerologie ou blm 
al-ihłiydrdt, qui consiste a savoir ąuels sont les jours fastes et les jours 
nefastes, poiu entreprendre telle ou telle action. Voir la-dessus Fahd, 
Divination arabe, p. 483-488. Cf. aussi Toufic Fahd, article Ikhtiydrdt, 
in Encyclopódie de 1 ’Islam, 2« ed., III (Paris-Leyde 1971), p. 1090B. 
Voir aussi Rifaat Yassa Ebied et Michael J. L. Young, A Treatise on 
Hemerology ascribed to óa’far al-Sddiq, in Arabica, 23 (1976), p. 296-307. 
On trouvera aussi un aspect complementaire dans Toufic Fahd, article 
Djafr, in Encyclopidie de l’Islam, 2® ed., II (1965), p. 386A-388A. 
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41 Je repondis: « Et nous avons vu aiissi des pratiąuants 
d’augures, de presages, de divination et de sorcellerie (“), obtenir 
par pure coincidence des resultats plus merveilleux encore que 
ceux des sentences des astres. 

42 A tel point que nous avons nous-meme vu des charla- 
tans (“*) et avons entendu dire qu’ils obtiennent des resultas (“), 
en tout semblables aux miracles. 

43 Nous avons vu aussi de veilles femmes jeter des cailloux(“) 


(**) Sur ces ąuatre termes, voir les notes 47, 48, 49 et 50. 

(“) ChEikho a lu ce mot az-zarraf. Et comme le sens n’śtait pas clair, 
il l’a explique en notę en disant: * be zarrdf 

est celui qui est rapide dans ses mouvements, comme le charlatan». 
C’est un peu tire par les cheveux! En revanche, les meilleurs manu- 
scrits donnent az-zarrdqin. Ce mot, assez rare, signifie sans aucun doute 
« charlatan 1). Cf. Edward William Lane, An Arabic-English Lexicon, I 
3 (Londres 1867), p. 1227 C (sub verbo zarrdg): «applied to a man, Ve- 
ry deceitful, or a great deceiver» (d’aprćs le Td§ ał-Arus). Cf. R. Dozy, 
Suppliment aux dictionnaires arabes, 2® ed. (Leyde-Paris 1927), I, p. 
588 A: confirme le sens de Lane par deux references. Voir surtout le 
Lisdn al-Arab d’lBN Manzur (A.D. 1232-1311), edition remaniśe (pour 
la mettre dans Tordre alphabśtique modeme) par Yusuf HayyaT et Nadim 
Mir'aSe 1 (Beyrouth, Dar Lisan al-^Arab, s. d.), II, p. 22 A ligne 28: wa- 
ra§ul'‘” zarrdą"”: haddd''^'' 

(“•) Dans le manuscrit A, on lit: IjjLol «qu’ils tuent des 

serpents»! 

(“) « Jeter des cailloux»; II s’agit tres probablement dela^^omancie, 
appelee gśnśralement 'Urn ar-raml ou darb ar-raml. C’est la m 4 thode 
de diyination caracteristiques des Arabes et, plus largement, des peuples 
islamisśs. Cela consiste a prendre des petites pierres (hasa), au hasard, 
qu’on rangę par colonnes de 5 a 7 pierres. On formę ainsi des figures 
(il y en a 16 fondamentales), portant chacune un nom technique. Suiyant 
la valeur conventionnelle attribuee a chaque figurę, la combinaison de 
ces figures donnę un resultat qui est une reponse a la question posee. 
II existe une litterature arabe abondante sur le sujet, souvent manu- 
scrite. Cette «science» se diffusa rapidement en Occident au Moyen-Age, 
grace a Tinfluence arabe, et sera utilisee jusqu’a la Renaissance. Sur 
tout ceci, cf. D. S. Margoeiouth, article Divination (Muslim), in Ency- 
clopaedia of Religion and Ethics, ed. by James Hastings vo1. IV (Edim- 
bourg 1911), p. 816A-818B (ici p. 817B); et Enciclopedia Italiana, article 
Geomanzia, vol. 16 (Trćves 1932), p. 623B. 

Dans un passage de la Diińne Comidie (Purgatoire XIX, 4), Dante 
se refćre a la figurę appelee fortuna maior: 

« Quando i geomanti lor Maggior Fortuna 
veggiono in oriente, innanzi a l’alba. 
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ou de ravoine («^), et obtenir ainsi de beaux resultats, par pure 
coincidence. 

44 Mais nous ne reconnaissons pas [pour autant] que ces 
Sciences soient valables! 

45 S’il en est ainsi, il ne fant donc pas tirer des resultats 
des astrologues une preuve de la validite des sentences [des astres]! 


[CONCLUSION] 

[FAIRE FOI AUX SENTENCES DES ASTRES 
C’EST FAIRE FI DE LA GRACE DE DIEU] 

46 II est certain et incontestable que quiconque fait foi 
aux sentences des astres ne connait pas le succes, pour autant 
qu’il leur fait foi. 

47 La cause en est qu’il contredit et la fioi divine a laquelle 
il lui est commande de croire, et la Raison qui est le plus grand 
Don de Dieu qui lui soit fait. 


surger per via che poco le sta bruna; 

mi venne in sogno una femmina balba 

ne li occhi guercia, e sovra i pić distorta, 

eon le man monche, e di colore scialba» (XIX 4-9). 

Nicoló Tommaseo commente ainsi rexpression «Maggior Fortuna#; 
« Era cosi chiamata la disposizione di alcune Stelle eon le ąnali termina 
la costellazione deirAcąuario e comincia ąuella dei Pesci o. (commentaire 
recueilli par Ettore Fabietti, ed. Milan 1931, p. 320). Ce texte de Dante 
montre la relation entre geomancie et astrologie. 

(“) «Jeter de ravoine»: II s’agit probabiement aussi d’une formę 
de gśomancie; mais nous n’avons pas pu contróler cette techniąue. 
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La refutation de l’astrologie par filie de Nisibe 

48 Or, quiconque contredit la fioi divine, pśche; et quiconque 
contredit sa Raison, fait fi de la grace que Dieu lui fait! (“) 

49 fie Vizir dit alors; « Je le jurę, tu as [reussi a] me detacher 
quelque peu (•“) de cette science! ». 


Pontificio Istituto Orientale Samir Khalil, SJ 

Piazza Santa Maria Maggiore, 7 
00185 - Roma 


(“) Tous les manuscrits (sauf V), ainsi que Clieikho, omettent ici 
5 mots par haplograpliie. Le texte devient alors: « Or, ąuiconąue contredit 
sa Raison, fait fi de la grace qne Dieu lui fait! » 

(““) Cheikho a modifie le texte, contrę tous les manuscrits, pour 

renforcer le sens. II ecrit; <3 oi = Tu m’as detache 

enti^rement de cette science. 



COMMENTARIUS BREYIOR 


A la suitę de la reforme 
du droit copte sur le divorce 


1,’Eglise copte orthodoxe a reforme profondement son droit sur 
le divorce depuis 1971 . Comment cette reforme a-t-elle ete reęue, 
comment est-elle appliąuee? 

On peut aisement deviner que le passage d’une possibilite de 
divorce a peu prte sans limite, a une position proche de celle de TE- 
glise catholiąue, ne se fait pas sans quelques vicissitudes, ni quelques 
remous. Cette notę veut essayer de faire le point de cinq ans de re¬ 
forme. 


* 

* * 

Donnant suitę a tout un courant, present depuis de nombreuses 
annees dans TEglise copte orthodoxe, le Papę Cyrille VI envoyait, 
le 12 Octobre 1962 deja, une notę au Ministere de la Justice, dans 
laquelle il expliquait que le divorce ne doit etre permis, selon rEvan- 
gile, que pour cause d’adultere (‘). 

Le Ministere de la Justice ne tint aucun compte de cette notę. 
On sait que depuis 1955 , le Gouvernement de Ćamal 'Abd an-Nasir 
avait supprime — par la loi n° 462 , annee 1955 — tous les tribunaux 
confessionnels charges jusqu’alors de juger de toutes les questions 
de Statut personnel (®). Les Tribunaux civils avaient alors reęu le 
droit religieux des differentes Communautes. Le Patriarcat copte 
orthodoxe, en accord avec le saint Synode, avait promulguć un 

(') Eknest Samaan Freig, Statut personnel et autonomie des Chri- 
tiens en Egypte. These de Doctorat en droit canonique de Tlnstitut orien- 
tal, Romę 1973, p. 216. Un extrait de cette these a ete publie sous le 
meme titre dans Proche Orient Chrdtien, XXIV (1974) pp. 251-295; 
ici p. 291. 

(®) Masson, Jacques, Canon du Statut personnel des Coptes ortho- 
doxes, dans Orientalia Christiana Periodica, XXVIII (1962) pp. 49-74; 
335-361; ici p. 53 notę i. 
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texte de Statut personnel donnant ainsi au Gouvernement un recueil 
de ses lois, concernant la familie, en neuf parties, dont les deux pre- 
mieres, les plus importantes, concernaient le mariage et le divorce (“). 

Ce texte reprenait a peu de choses pres le texte juridiąue etabli 
en 1938 par le Conseil de la Communaute — al-Maglis al-Milli — 
copte orthodoxe (*). 

Au3ourd’liui la majorite des tribunaux civils suivent, non pas 
le texte de 1955, mais celui de 1938, arguant du fait que c’est ce 
dernier qui faisait loi avant la suppression des tribunaux confes- 
sionnels, et que cette suppression n’apportait en soi aucune raison 
de modifier la loi alors en vigueur ('). 

Pas plus qu’ils n’avaient accepte le nouveau Statut personnel 
de 1955 proposś par 1’autorite ecclesiastique, ces memes tribunaux 
n’ont accepte la recommandation du Papę Cyrille VI de 1962. 

L,e Papę Chenouda III qui, avant son accession au siege d’A- 
lexandrie, avait toujours ete partisan d’une reforme du droit sur 
le divorce, en fit une realite presque des son intronisation (“). Elu 
le 31 Octobre 1971, intronise le 14 Novembre, il promulguait des 
le 18 Novembre 1971 le decret suivant: 

i) En application du Commandement du Seigneur, tel 
qu’il est rapporte dans le saint Evangile, le divorce n’est 
autorise que pour le seul motif d’adultere. II est rapporte 
en effet de Tenseignement du Messie-Seigneur — loue soit-il — 
lors de son sermon sur la montagne, qu’il a dit: « Quant a 
moi, je vous le declare, quiconque repudie sa femme hormis 
le cas d’adultere, lui fait commettre Tadultere » (Mat. 5,32). 
Ee Seigneur a repete ce m^me commandement lors de la re- 
ponse faite aux Pharisiens, quand il leur dit: «Je vous le 
declare, quiconque repudie sa femme hormis le cas d’adultere 
et en epouse une autre commet Tadultere » (Mt. 19,9). « Qui- 
conque repudie sa femme et en epouse une autre, commet 
Tadultere a l’egard de la premiere» (Marc 10, ii). 


(®) Qdnun al-Ahwdl aś-Sahsiyyah li-l-Aqbdt al-Urtuduks, ed. de 
1955, Traduction franęaise de J. Masson, art. cit., dans Or. Chr. Per., 
XXVIII (1962), p. 49-74 et 335-361- 

(■•I Qdnun al-Ahwdl aś-Sahsiyyah li-l-Aqbdt al- Urtuduksiyyln, 
Ee Caire 1938. 

(*) Cf. Ernest Samaan Freig, Statut personnel etc., These de doc- 
torat, op. cit., p. 207. 

(“) Cf. Election de S.S. Shenouda III, dans Proche Orient Chritien, 
XXI (1971) p. 357-360. 
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2) Tout divorce qui intervient pour tout autre motif que 
celui-la seiil, n'est pas reconnu par la Sainte Eglise. Celle-ci 
tient en effet comme toujours existant le mariage que ce di- 
vorce Youdrait rompre (’). 


* 

9|C 

Pas plus que par le passe, ce decret n’eut d’e£fet au plan des 
tribunaux civils. Ee Papę Chenouda ne nourrissait aucune illusion 
sur ce point d’ailleurs. 

Une telle reforme signifiait pour lui, simplement, une separation 
entre 1’Eglise et l’Etat, et, de la part de 1’Eglise, une prise de position 
marquant son autonomie vis a vis de toute institution humaine (®). 

De fait, maintenant, une personne qui intente une action en 
instance de divorce auprte des tribunaux civils et qui obtient son 
jugement de divorce, ne peut plus se presenter simplement — comme 
par le passe — devant une autoritś ecclesiastique copte ortliodoxe, 
munie de ce seul jugement tenant lieu de certificat d’etat librę. E’au- 
torite ecclesiastique examine les causes pour lesquelles le divorce a 
ete obtenu et n’accepte de proceder a un remariage qu’en cas de 
divorce pour adultfere, et, uniquement pour la partie innocente. 

Uniquement? non. Ee Papę Cyrille V avait assimile le passage 
a une religion non-chretienne a 1’adultere. Cette assimilation a ete 
conservee par le Papę Chenouda III, lors de sa reforme du droit sur 
le divorce. Ee passage a 1’Islam est assimile a 1’adultere, en ce sens 
que le chretien baptise est considere comme lie a T^glise comme 
le mari a son śpouse. Ee passage a une autre religion equivaut a un 
adultdre que Ton pourrait dire « spirituel» et qui entraine les memes 

(’) Nous empruntons sa traduction au P. ERNEST Samaan Freig, 
Statut personnel etc., Proche Orient Chritien, XXIV (1974) 251-295; ici 
p. 291. I,e texte arabe a ete publie par la revue Al-Musawwar dans son 
numero du 3 Fevrier 1972, p. 12 et 13. 

(“) L’auteur tient cette observation du Papę Chenouda lui-meme, 
qui comptait a cette epoque redonner vie aux Conseils de la Communaute 
copte en leur demandant d’exanuner les jugements de divorce presentes 
par les fidśles desireux de se remarier. Les Conseils de la Communaute 
ou al-Ma§dlis al-Milliyyah, dissous au temps du Papę Cyrille VI, en 
1961, ont en effet repris vie par de nouvelles elections faites les ii et 
26 Juin 1973. Cf. Elections au maglis millt, dans Proche Orient Chritien 
XXIII (1973) pp. 357-358. Cette reanimation des al-Ma§dHss al-Mil¬ 
liyyah n’a pas eu les suites qu’on en espśrait. Aujourd’hui, en 1977, on 
peut dire que leur existence demeure presque purement formelle. 
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effets que Tadultere charnel (•). Mais, dans ce dernier cas, le rema- 
riage n’est permis a la partie qui est demeuree chretienne que lorsque 
la partie qui est passie a Tlslam s’est eUe-meme remariee, de faęon 
a ce que la porte de la penitence demeure ouverte tant qu’un retour 
au passe demeure possible. Tant qu’un remariage de la partie passee 
a ITslam — gśneralernent pour obtenir plus facilement le divorce — 
n’a pas eu lieu, un retour au christianisme demeure possible, mais 
dans ce cas, le retour au conjoint demeure lie au retour a la foi chre- 
tienne (*) ■ 

Cette reforme importante comme retour a des principes plus 
proches de ceux exprimśs par TEyangile n’a donc pas ete reęue par 
le Ministere de la Justice. L,es tribunaux civils qui reęoivent les de- 
mandes de divorce continuent comme par le passć a suivre le Statut 
personnel de la Communaute copte ortliodoxe promulguś soit en 
1938, soit en 1955. 

* 

9|C 

Comment la reforme a-t-elle ete reęue par les autorites ecclesias- 
tiques et par le peuple chretien lui-meme? 

L,a reforme decidee et promulguee par un decret du Papę Che- 
nouda, sans consultation, ni reunion du saint Synode des eveques 
de la Communautś, etait un acte d’autorite personnelle, et, pour 
cette raison, elle fut mai reęue par 1’ensemble des eveques. La majorite 
d’entre eux exprima que cette reforme ne pouvait etre le fruit d’un 
dścret du Patriarchę seul, qu'elle aurait du etre le resultat d’un ac- 
cord et du vote de tout le saint Synode. Et un bon nombre d’eveques 
refusa de recevoir le decret de reforme — non pas tellement pour 
son contenu — que pour la formę de sa promulgation (^“). 

Le Papę Chenouda ayant, par la suitę, reuni le saint Synode, 
s’y trouva en minorite et ne put rien faire. Cette premiere reunion 
du saint Synode qui eut lieu environ une annee aprfe 1’intronisation 
du Papę Chenouda n’aboutit donc a aucun resultat (“). Les eveques 

(•) Cette faęon de proceder n'est pas fixee par des textes, mais 
simplement par les directives etablies par le Patriarcat, directiyes trans- 
mises par la voie du Conseil presbyteral. 

Cf. Dworce et remariage, dans Proche Orient Chrótien, XXII 
(1972) p. i88-i8q. 

(!') Le saint Synode avait ete reuni le 20 Novembre 1972, a la suitę 
de 1 ’incendie de Tśglise d’al-Hankah, par des musulmans, dans la ban- 
lieue du Caire. Les reformes introduites par le Patriarchę etaient śga- 
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nommes par les Papes prćcedents demeuraient trop attaches a la 
tradition seculaire du droit du divorce, ne tenaient pas a soulever 
d’oppositions parmi leurs fideles, craignaient que cette reforme n’en- 
trainat un grand nombre de passages a Tlslam chez des fidMes desi- 
reux de se remarier apres divorce, et enfin, marąuaient ainsi une 
certaine opposition au nouveau Papę, juge par eux trop impulsif 
et trop sur de son autorite monarchiąue. 

L,e Papę Chenouda realisa qu’il ne pourrait rien faire pour l’en- 
semble du pays avec 1’episcopat en place. II sut attendre; mais, au 
fur et a mesure des sieges vacants, il commenęa une double opera- 
tion; la division de certaines anciennes eparchies et la nomination 
de nouveaux eveques choisis parmi ses andens disdples dans la vie 
monastique. On sait en effet que tous les pretres coptes orthodoxes 
etant maries, et les śveques devant etre celibataires, tous ces der- 
niers sont choisis parmi les moines qui vivent au desert dans les 
monasteres. L,a majorite des nouveaux eveques proviennent du mo- 
nastere des Syriens au Wadi n-Natrun, monastere d’origine du Papę 
Chenouda . 

En cinq ans de pontificat, le Papę Chenouda reussit ainsi a creer 
sept nouvelles eparchies. Trois dans le Delta; Port-Said, Faqus et 
Damanhur; et, quatre en Haute-Egypte: Samalut, Mallawi, Eouxor 
et Aswan. II a egalement consacre dix-neuf nouveaux eveques, tant 
dans les sept eparchies nouvelles, que sur d’anciens sieges devenus 
vacants: al-Minya, Tanta, al-Balyanah, et dans deux monasteres; 
il a cree enfin cinq nouveaux eveques « generaux », c’est a dire, eve- 
ques sans siege, consacres au service de differents secteurs de TEglise. 
Ea creation de ces eveques « generaux », nouvelle dans 1’Eglise copte, 
remonte a Cyrille VI, et le Papę Chenouda, lui-meme, etait eveque 
des Etudes superieures et des Seminaires, nomme par Cyrille VI, 
avant son accession au sidge d’Alexandrie. 

Ces nominations nouvelles de sujets attaches a la personne du 
Papę Chenouda ont permis a la reforme du droit sur le divorce de 


lement a Tordre du jour de cette premićre reunion du saint Synode. 
Le Synode se separa sans avoir pris aucune decision. 

('*) Un seul des nouveaux eveques provient du monastere de Saint 
Macaire, et son appartenance a ce monastćre remonte a une datę ante- 
rieure a la prise de possession du monastćre par son actuel Abbe, Matta 
al-Miskin. Cf. Deux nouveaux iveques dans: Proche Orient ChrHien, 
XXIII (1973) P- 359 - 
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s’etendre peu a peu. Son application est maintenant de plus en plus 
generale. Mais certaines eparchies la refusent encore. 

L,a reunion du Saint Synode des eveques — oń le Papę Chenouda 
se trouve maintenant majoritaire — śtait prevue pour le Samedi 22 
Janvier 1977. Les troubles sociaux qui ont edate cette meme semaine 
au Caire et a Alexandrie ont oblige a Tajonmer. L,a generalisation 
de 1’application du decret sur le nouveau droit du divorce etait un 
des points prevus au programme de cette reunion. L,a reunion sy- 
nodale a finalement eu lieu le L,undi 7 Fevrier, mais le President 
as-Sadat ayant convoque tous les membres du Saint-Synode a une 
entrevue avec les membres responsables musulmans, le mardi 8 Fe- 
vrier, en vue d’aboutir a un apaisement des tensions religieuses, le 
programme de travail du Saint-Synode s’en trouva completement 
bouleverse, et la question du divorce ne put etre etudiee. 

L,e Papę Chenouda a donc fait paraitre simplement le decret 
suivant, en datę du 4 Mars 1977: 

« Sa saintete le Papę a decrete que tout mariage, au Caire 
ou a Alexandrie, doit, pour s’accomplir, recevoir 1’autorisation 
prealable du Patriarcat du Caire ou d’Alexandrie, meme si 
les deux parties qui se presentent pour le mariage viennent 
d’une autre eparchie. Il n’est pas permis a un pretre d’une 
autre Eparchie de conclure un mariage au Caire ou a Alexan- 
drie sans permission de proceder au mariage, du Patriarcat ». 
(Texte promulgue dans la revue Al-Kirdzah du 7/3/77). 

* 

9|C 

Pour les fid^es, du fait du refus de certains eveques; Helwan, 
Dayrut, Abutig, et autres, que se passe-t-il? 

Ea juridiction ecclesiastique en Orient n’etant pas territoriale 
mais personnelle, des fid^es ayant obtenu devant les tribunaux ci- 
vils un jugement de divorce pour une cause autre que 1’adultere, 
et desirant se remarier, peuvent se presenter devant n’importe la- 
quelle des autorites ecclesiastiques qui refusent 1’application du de¬ 
cret papai, et s’y remarier en conformite a 1’ancien droit. 

Cest ainsi que tous les fideles du Caire desireux de se remarier 
apres divorce se rendent a Helwan, situe a 30 minutes du Caire. 

Le Papę Chenouda ne brusque pas les choses. II se rend compte 
qu’une reforme si profonde doit prendre son temps pour entrer tant 
dans les mcEUrs, que dans les mentalites et les faits. Les divorces 
remaries, meme contrę le droit patriarcal — dans les quelques epar- 
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chies qui refusent encore Tapplication du decret de reformę, ou grace 
a de faux certificats d’etat librę — sont admis a la communion la 
ou ils se presentent; ils ont et6 marićs a Teglise! 

Plus graves sont les cas ou les Coptes orthodoxes, desireux d’ob- 
tenir un jugement de divorce par tous les moyens pour se remarier 
ensuite, changent soit de Communaute chretienne, soit de religion. 

Le droit civil prevoit en effet qu’en cas de mariage mixte, c. a. d., 
ou les deux conjoints n’appartiennent pas au meme rite, ou a la 
meme religion, c’est le droit musulman qui leur sera applique en cas 
de procedurę judiciaire. L,a procedurę est alors beaucoup plus rapide, 
le divorce est accorde avec toutes les facilites laissees par le droit 
musulman (‘®). 

En cas de changement de rite ou de religion, on constate que, 
generallement, les hommes desireux de se voir appliquer le droit 
musulman pour obtenir un jugement de divorce, se contentent de 
changer de rite, tout en demeurant chretiens. Ils passent soit au rite 
grec ortliodoxe, soit a Tune des confessions protestantes, et dans 
les deux cas sont acceptes ensuite a un remariage religieux dans 
Tune ou l’autre de ces Eglises. 

Ce sont les femmes qui passent generallement a l’Islam pour 
obtenir le divorce. En effet, soumises k des pressions tant de leurs 
familles que de leurs eglises, elles eprouvent plus de difficultes que 
les hommes a agir avec la liberte de mancEUvres qu’elles desirent, 
si elles demeurent chretiennes. Si elles passent a Tlslam, elles se 
trouvent excommuniees par leurs eglises, et rejetees par leurs famil¬ 
les; les ponts coupćs, ayant tourne le dos a tout leur environnement 
social, elles jouissent alors d’une liberte plus grandę, d’autant plus 
qu’elles se trouvent alors soutenues et aidees par la Communaute 
musulmane qui cherche a faciliter au maximum ces « conversions ». 

II n’existe pas de statistiques dans TEglise copte, ni sur le nom- 
bre des diyorces, ru sur les passages a d’autres rites ou a Tlslam; 
mais, d’apres le temoignage d’une jeune copte orthodoxe d’Alexan- 
drie au service de son Eglise, pour essayer de recuperer les trans- 
fuges a rislam, c’est une cinquantaine de cas chaque mois pour la 
seule ville d’Alexandrie avec lesquels il faut compter. En presque 
totalite, des femmes. L’Eglise copte a organise un service special 

Ernest Samaan Freig, Statut personnel etc., These de doctorat, 
op. cit., p. 160-183, a fait une excellente etude juridique sur tous les cas 
Oli la loi musulmane est appliquee a des Chrśtiens, et sur les effets de 
cette application. . 
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pour ces cas. En collaboration avec des fonctionnaires coptes em- 
ployes au service des enregistrements gouvernementaux pour le pas- 
sage a Tlslam, elle delegue ses militantes specialisćes aupres de chacun 
des cas qui lui sont signales pour essayer, soit de les dissuader d’o- 
perer ce passage a 1 ’Islam, soit d’encourager a un retour au Chris- 
tianisme lorsąue le passage a deja eu lieu. Ea moyenne d’age des 
femmes qui passent ainsi a Tlslam varie entre 25 et 30 ans. Ee phe- 
nomene en soi est inquietant de par son ampleur. Est-il noUveau? 
Ea reforme du droit sur le divorce Ta-t-il augmentd? II le semble 
bien. 

Selon le temoignage d’un pretre copte ortliodoxe du Caire, la 
reforme dans son ensemble demeure un bien. D’une part, eUe ramene 
TEglise Copte a une situation plus conforme a ce que demandent les 
Saints Evangiles, et, d'autre part, — selon ce meme pretre — le 
nombre des divorces aurait diminue sensiblement. II y a maintenant 
des cas de separation legale sans remariage, ce qui est nouveau pour 
TEglise copte. On hdsite a divorcer, et les couples font davantage 
effort pour surmonter leurs difHcultes intestines et les resoudre tout 
en conservant leur unitę. Selon ce meme pretre, enfin, on doit ce- 
pendant constater une augmentation du nombre des changements 
de rite pour pouvoir proceder a un remariage, ce qui semble corro- 
borer Tobseryation de la jeune militante copte ortliodoxe d’Alexan- 
drie chargee de la recuperation de ceux qui passent a l’Islam. 

II reste certain que 1 ’absence d’une politique unifiee des diffe- 
rentes Communautes chretiennes presentes en Egypte, sur ce pro- 
bleme, leurs rivalites et les mancEUvres encore trop nombreuses de 
proselytisme inter-communautaires creent pour Tensemble de la 
Chretiente egyptienne une faiblesse notable face au proselytisme 
musulman tr^s actif a tous les niveaux. 

II est a souhaiter que le climat CECUmenique inter-confessionnel 
se degele en Egypte et puisse aboutir sans trop tarder a une colla¬ 
boration positive sur les nombreux problemes auxquels se trouve 
affrontee cette Chretiente, et dont la legislation sur le divorce ne 
reprśsente qu’un des aspects. 

298 rue Port-Said, Cleopatra 

AlExandriE, Egypte Jacques Masson S.J. 
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Generalia 

Julius AssfałG - Paul Krueger (f), Kleines Worłerbuch des Chri- 

stlichen Orients, Wiesbaden, Otto Harrassowitz, 1975, pp. 460 

+ 16 tavole e 6 cartine. 

L,a ricetta sembra semplice: stendere un adeguato elenco di 
voci; affidarne la redazione ad alcuni specialisti e raccogliere il tutto 
in un volume. Ma e un po’ come l’uovo di Colombo che soltanto post 
factum sembra la cosa pih naturale. 

Infatti, anche qui bisognava affrontare molte alternative con- 
crete, sia per la scelta delPangolo di visuale, sia per le voci inserite 
o per ąuelle escluse, sia per i criteri bibliografici adottati, che per 
il sistema di abbreviazione, le cartine, le illustrazioni fotografiche e 
ąuelle a disegno, e infine gli indici analitici. 

Ad ogni modo, chi ha preso Tiniziatiya e Tha portata a compi- 
mento merita tutto il nostro plauso. Infatti non ha indietreggiato 
di fronte alle difScolta e ha realizzato un manuale di facile consulta- 
zione, senz’altro utile a diffondere la conoscenza dell’Oriente Cri- 
stiano. 

Certo gli Autori di ąuesfopera sanno bene che scorrendo le 265 
voci firmate da 19 specialisti ąualcuno osservera che ne mancano 
delle importanti o che c’e incoerenza nel preferirne alcune ad altre 
che sono invece state omesse. Ci sono, per esempio, voci per Baum- 
stark. Graf, Bagarde, Bittmann, Budolf e non ce ne sono per L,e Quien, 
Renaudot, Guidi. 

C’e Tdbot e manca Bema. C’e Epiclesi e manca Anafora. C'e 
Gnosi e mancano Giudeocristianesimo ed Ellenismo. C’e Pacomio e 
manca Antonio. C’e Cristianesimo Mongolo e non c’e Missione siriaca. 

Personaggi importanti come ‘Abdallah Ibn al-'rayyib o come 
Isacco di Ninive non hanno una voce apposita. 

Qualcuno trovera che 1 ’importanza data alle diverse voci manca 
di proporzione. Ci sono, per esempio, 10 pagine su Arłe georgiana e 
soltanto 13 righe su Hunayn Ibn Ishaą. Oppure, ąualcuno si sorpren- 
dera che la voce Ritrovamenłi di Turfan abbia pifi spazio che ąuelle 
della Mistica o del Monachesimo, le ąuali ne hanno appena poco piu 
della voce Nag Hammadi. 

Altri avranno forsę 1 ’impressione che secondo ąuesto manuale 
la scienza delPOriente Cristiano sia indebitamente ristretta ąuanto 
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alle sue competenze. In esso mancano infatti voci suirecclesiologia 
e sulla dialettica ortodossia-eresia proprie airOriente Cristiano; sugli 
Apocrifi sorti in Oriente; sulla agiografia cristiana orientale; e sulla 
Terra Santa come meta di pellegrinaggio di Cristiani di Oriente e 
di Occidente. 

Tuttavia spesso, benche non sempre, alcuni di ąuesti termini 
si ritrovano nel copioso Indice analitico eon i rispettivi rimandi ad 
altre voci piń generali o apparentate. 

Del resto e fatale che non tutto lo scritto e lo scrivibile suirO- 
riente Cristiano possa trovare e£fettivamente posto in una pubbli- 
eazione che vuole essere agile strumento di consulta. 

Al contrario, siamo convinti, a onore degli Autori e della Casa 
Editrice, che ąuesta pubblicazione viene a riempire una vera e pro- 
pria lacuna. 

Non esisteva finora, per ąuanto ne sappiamo noi, ąualcosa che 
ąuesta opera venga a correggere o ad aggiornare. In ąuesto senso 
ci troviamo di fronte a una esperienza pionieristica che si impone 
al rispetto di tutti. 

Non mancavano, e vero, opere enciclopediche suirOriente Cri¬ 
stiano. Ma Oriens Chrisłianus di Le Quien abbracciava soltanto gli 
aspetti storico-geografici e non puó dirsi ne Worterbuch, ne kleines. 
Il piu recente Handhuch der Ostkirchenkunde, oltre a comprendere 
anche la Cristianita bizantina e slava, e una raccolta di studi mono- 
grafici piuttosto che un succedersi di voci singolarmente spiegate. 

Con ąuesto Kleines Wórterhuch, per la prima volta, cercando 
una parola, un personaggio o un concetto connessi con TOriente 
Cristiano, si avra subito una sintesi aggiornata di ąuanto ne sappia 
attualmente TOrientalismo cristiano e insieme si troveranno le es- 
senziali indieazioni bibliografiche per continuare le ricerche. 

Alcuni articoli poi, come ąuello sulla Cristologia e soprattutto 
ąuello sulla Scienza specializzata circa 1 ’Oriente Cristiano sono veri 
gioielli che non sfigurerebbero neppure fuori dal castone. 

Prevediamo che Topera avra successive edizioni e anche versioni 
in altre lingue. Ci auguriamo che esse tengano conto delle osserva- 
zioni dei cultori deirOriente Cristiano, le ąuali presumiamo non 
mancheranno. 

V. POGGI S.J. 


Dizionario degli Isłiłuti di perfezione. Vol. IV {Figlie di Santa Te¬ 
resa - Intreccialagli), Edizioni Paoline, Roma, 1977, col. 1734. 

In ąuesto IV volume, per ąuanto riguarda TOriente cristiano, 
non ci sono articoli fondamentali sul monachesimo orientale, ąuali 
ce n’erano nei volumi precedenti (per es. Antoniani, Basiliani etc). 
Se ne trovano peró molti riguardanti fondatori o maestri spirituali 
orientali, come; Giosafat Kuncevyć, Giovanni di Licopoli, Giovanni 
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Crisostomo, Giovanni Damasceno, Giovanni Kernetzi, Giovanni 
Mosco (Moschos), Giovanni Scolastico (Climaco), Giovanni Silen- 
ziario, Giuseppe di Yolokalamsk, Gregorio di Nazianzo, Gregorio di 
Nissa, Gregorio Palamas, Habib Giovanni, Hagiantonian Serpuhi, 
Hassun Antonio, Hawa Gabriele, Hornykiewycz Teofilo, Hoyek Elias, 
leraca, Ilarione di Gaza. Gli articoli sul monachesimo orientale o 
su alcune sue caratteristiche riguardano: il Monachesimo georgiano, 
il Monachesimo femminile greco-ortodosso, ITconografia monastica 
orientale, ITdiorritmia. Delie comunita religiose cattoliche orientali 
trattano i seguenti titoli: Figlie di San Tommaso, Francescane della 
Croce del Libano, Francescane missionarie del Cuore Immacolato di 
Maria dette d’]iJgitto, Fratelli missionari Malabaresi, Fraternita di 
S. Francesco (Monaci della), Frati della predicazione di S. Marco, 
Monastero di Grottaferrata, Ordine dellTmitazione di Cristo, Suore 
dellTmitazione di Cristo. Infine due articoli trattano della Historia 
Lausiaca (col rimando a Palladio) e della Historia Monachorum in 
Aegypto. 

Gli articoli sono generalmente preparati eon cura da specialisti, 
anzi alcuni apportano informazioni del tutto nuove. A ąuesto ri- 
guardo mi piace segnalare Tarticolo di G. Giamberardini sui Frati 
della predicazione di S. Marco, che e molto dettagliato, benche questa 
fondazione copto-cattolica non abbia avuto finora molto successo. 
Una osservazione a proposito delkarticolo sul monachesimo geor¬ 
giano. Vi si legge; « In generale si pub dire che il monachesimo geor¬ 
giano evidenzia gli stessi tratti della Chiesa, l’unica comunita, orientale 
rimasta fedele all’ortodossia greco-caleedoniana d. Non so come si deve 
capire ąuesta affermazione, dato che oltre ai Georgiani sono rimasti 
fedeli all’ortodossia greco-caleedoniana anche i Melkiti e i Maro- 
niti, per non dire i Greci stessi. 

M. lyACKO 


Patristica 


Marcel Richard, Opera Minora, vol. I-III (Turnhout Brepols et 
Leuven University Press, 1976), 16.7x26 cm, environ 1750 
pages. 

L,e 15 juin 1976, mourait une des grandes figures de la patro¬ 
logie grecąue, M. Marcel Richard. Ne en 1907, ordonne pretre de 
Saint-Sulpice en 1930, docteur en theologie en 1932 (sur Thdodoret 
de Cyr), professeur de patrologie et de grec bibliąue a Lille en 1934, 
il est fait prisonnier pendant la guerre, s’evade et doit se rendre a 
Paris. C’est la qu’il rencontre Mgr Robert Deyreesse, qui le charge 
pratiquement de fonder la section grecque de YInstitut de Recherche 
et d’Histoire des Textes (IRHT). De 1942 a 1954, il reprend son en- 
seignement a Lille, tout en poursuivant son travail a ITRHT, qu’il 
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dut ąuitter en 1972, ayant atteint la limite d’age. II entre alors dans 
le comite de rćdaction du Corpus Chrisiianorum pour la serie grecąue 
et en prepare le premier volume, paru en 1977 apres sa mort. C’est 
h M. Richard et a TIRHT qu’il dirigeait si dynamiąuement que 
beaucoup de patrologues sont redevables de plus d’un service. 

L,a production de M. Richard est impressionnante. Elle comprend 
d’abord 5 ouvrages, dont le plus fameux est le Reperłoire des biblio- 
thegues et des catalogues de manuscrits grecs (Publications de l’IRHT, 
I, Paris 1948, entierement refondu en 1958), suivi d’un Supplement I 
(lę^S-igój) (Paris 1964) [N°® 28, 59 et 74 de la bibliographie chrono- 
logique]. Mais aussi VInvenłaire des manuscrits du British Museum, 
tome I (1952) [N° 45] et deux editions critiques: celles d’Asterius 
(1956) [N° 55] et de Jean de Cesaree (1977). 

Elle comprend ensuite 103 articles, disperses sur plusieurs di- 
zaines de publications differentes. Vu 1 ’abondance de cette production, 
et surtout sa qualite, il valait la peine de reunir tout cela, pour le 
rendre commodement accessible aux chercheurs. C’est ce que deci- 
d&rent les editions Brepols, sur l’initiative de Dom E. Dekkers. 

De ces 103 titres, 1 'auteur a exclu 18 articles, jugeant qu’ils 
ne valaient pas la peine d’etre reproduits, ayant ete depasses ou 
perimes depuis lors. Aux pages 9-10 de son introduction, M. Richard 
justifie cette elimination. II nous offre la un modele d’aUtocritique 
et d’honnetete intellectuelle qui demeure comme un ultimę message 
spirituel du savant. Trois articles [N°a 80, 82 et 88] ont ćte regroupes 
[c’est Tactuel N° 17]. Enfin, un article a ete rajoute, qui ne figurę 
pas dans la bibliographie: 1 ’actuel N° 83. Nous obtenons ainsi 84 
articles, qui sont reproduits dans ces trois volumes d’Opera minora. 

Ces Yolumes n’ayant pas de pagination continue, chacune des 
84 etudes est citee dans les index par le numero d’ordre qu’elle a 
id, suivi de la page (ou de la colonne) de Toriginal. A l’exception 
des deux articles du Dictionnaire de Spiritualite [N”® i et 10], qui 
ont ete recomposes (avec indication marginale des colonnes de l’o- 
riginal), tous les articles reproduisent photographiquement 1’original. 

Dans VAvant-propos (tome I, p. 5-7), M. Geerard presente brie- 
vement 1 ’auteur et son CEuyre. Dans sa dense et tres vivante Intro¬ 
duction (p. 9-22), M. Richard, fait la genese des etudes qu’il publie. 
C’est une autobiographie sdentifique, breve et suggestive. Enfin, la 
Bibliographie de Tauteur, classee par ordre chronologique (p. 23-28), 
aligne 108 titres. II faudrait y ajouter deux autres, comme nous le 
dirons plus loin. 

Suivent les 84 etudes, repartis sur trois volumes: 1-21, 22-57, 
58-84. Chaque volume se termine par un Appendice, qui complete 
et met a jour ces etudes; et par une table des matiere, grace a laquelle 
on peut retrouver le numero d’ordre de la bibliographie chronologi- 
que, et par la avoir la reference exacte de Tetude recherchee. A la 
fin du troisieme volume, se trouve une Table des manuscrits cites 
(p. ix-xvi) et une Table onomastigue (xvii-xxx), toutes deux tres 
prćcieuses. 
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Au total, ces Opera minoru representent environ 1750 pages. 

Ces 84 etudes ont ete classees suivant un ordre thematiąue, 
qui n’est pas indiąuć, mais qui est evident. Plutót que de reprendre 
en resume les titres de ces etudes, nous indiquerons ici les auteurs 
le plus souveat cites. Ce sont: Anastase le Sinaite, Apollinaire de 
L,aodicee, Athanase d’Alexandrie, Basile de Cesaree, Clement d’A- 
lexandrie, Cyrille d’Alexandrie, Didyme d’Alexandrie, Diodore de 
Tarse, fiphrem le Syrien, fipiphane de Chypre, Eusebe de Cesaree, 
Gregoire de Nazianze, Gregoire de Nysse, Hippolyte de Romę, Ire- 
nee de Lyon, Jean Chrysostome, Jean Damascene, Justinien, Leon 
de Romę, Leonce de Byzance, Leonce de Jerusalem, Nestorius, Ori- 
gene, Photius, Proclus de Constantinople, Procope de Gaza, Severe 
d’Antioche, Theodore de Mopsueste, Theodore de Raithou, Theo- 
doret de Cyr. Chacun de ces auteurs est cite au moins 20 fois. Mais 
plusieurs centaines d’autres sont etudies plus ou moins longuement. 

* 

Tout en consacrant ses recherches a la patrologie grecque, M. 
Richard a su mettre a contribution les richesses des litteratures de 
1 ’Orient Chretien: arabe, armenienne, copte, ethiopienne, georgienne 
ou syrienne. C’est ainsi qu’il fera usage de 'Abdiśu', d’Abu 1 -Barakat 
b. Kabar, de Bar Hebraeus, de Denys Bar Salibi, d’Elie de Nisibe, 
d’Ephrem le Syrien, d’Eutychius (c’est Sa'id b. al-Batriq), de 
yrtirdf al-Abd’ (attribue par erreur a Paul ibn Riga, i.e. Bulus b. 
Raga’), d’Isaac le Syrien, de Jacques Baradee, de Martyrius-Sahdbna, 
de Michel le Syrien, de Moise Bar Kepha, de Rabbula d’Edesse, de 
Sahak d’Armenie, du Sceau de la Foi et d’autres textes orientaux. 

L’interet de ces citations de textes orientaux, vient de Tutili- 
sation qu’en fait M. Richard, des rapprochement avec les textes 
grecs, qui jettent sur eux une lumiere nouvelle. Nous donnerons 
trois exemples pour illustrer ce point. 

1. Le premier exemple concerne le fragment XIII de Meliton 
de Sardes (7, 310-317). Nous connaissons de ce texte trois recensions 
syriaques attribuees soit a Meliton, soit a Alexandre d’Alexandrie, 
soit anonyme; une recension copte attribuee a Athanase d’Alexan- 
drie; une recension grecque attribuee tantót a Epiphane et tantót 
a Jean Chrysostome; et une recension georgienne decouverte rćcem- 
ment. M. Richard decouvre, dans une homelie pseudo-chrysosto- 
mienne (PG 52, 797/18-30), un nouveau temoin grec de ce fragment. 
Mettant en parallele tous ces textes, il nous donnę une edition cri- 
tique de ce fragment, tenant compte de toutes les versions et recen¬ 
sions qui sont alors indiquees dans 1 ’apparat critique. Ainsi, l’orien- 
taliste peut, non seulement identifier le texte qui 1’interesse, mais 
aussi le comparer avec les diverses recensions et versions grecques 
ou orientales. 

2 . Le deuxidme exemple concerne le fragment XV de Meliton 
de Sardes (7, 317-331). Ce fragment etait connu par une version 
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armćnienne, deux versions syriaąues, une yersion arabe et une ver- 
sion ethiopienne derivee de la precedente. L,e P. Paramelle decouvrit 
le texte grec dans un inedit attribue a Jean Chrysostome. M. Richard, 
apres avoir publie cet inedit grec qui utilise largement le fragment 
XV de Meliton, edite critiąuement et commente les lignes 15-46 du 
fragment, en donnant dans Tapparat toutes les variantes des diverses 
recensions grecąues, comme aussi des versions arabes, armeniennes, 
ethiopienne, georgienne et syriaąue (p. 324-331). L,’auteur reconnait 
que «il eut mieux valu que cet article soit ecrit par un orientaliste » 
et deplore son «ignorance de Tarmenien, du georgien, du syriaque, 
etc. ». Mais il a eu le merite d’ouvrir de nouvelles pistes de recherche, 
tant aux hellenistes qu’aux orientalistes. 

3. L,e dernier exemple est tire de la 2o« etude, intitulee Notes 
sur le comput de cent-douze ans (20, 257-277), qui comprend quatre 
parties. L,a seconde partie (p. 261-266), intitulee Un temoin neglige 
de r'AnóÓEi^iZ /góvcov rov nda%a de sainł Hippolyte, concerne la Chro¬ 
nologie d’£lie de Nisibe [trąd. J. B. Chabot, in CSCO 63 (1910), 
p. 120-122; trąd. J. Dełaporte (non signalee par M. Richard) (1910), 
p. 312-314]. L,’Auteur etudie ce texte d’£lie qui « prouve definitive- 
ment que les notes chronologiques que nous lisons sur les tables de 
la statuę [d’Hippolyte] figuraient telles quelles dans les tables pas- 
cales qui terminaient VApodeixis d’Hippolyte » (p. 263) [meme af- 
firmation dans la lo® etude, col. 540; cf. aussi la ii® etude, p. 69]. 
II montre ensuite que «la critique du systeme d’Hippolyte est objec- 
tive » (p. 266), et explique comment le systeme des signa presente 
par filie est « un systeme simple pour calculer, a partir des feries 
d’une datę fixe du calendrier, les feries d’une fete mobile# (p. 264). 

Ces quelques exemples montrent assez combien les orientalistes 
eux-memes auraient interet a consulter cette (fiuvre. fia tache est 
grandement facilitee par les deux tables qui concluent ces trois vo- 
lumes, et qui en font un magnifique instrument de travail. 

* 

♦ 


Quelques suggestions: 

1. Nous aurions souhaite trouver, a 1 ’interieur de chaque 
volume, une pagination continue. 

2. II eut ete preferable de regrouper, a la fin du troisieme 
volume, la listę des 84 etudes publiees ici, avec leurs refćrences. De 
plus, etant donnę que la production de M. Richard s’etale sur plus 
de quarante ans, Tindication de la datę de parution (sinon la refe- 
rence bibliographique complete) aurait du figurer au debut de chaque 
dtude. 

3. Un index des noms propres modernes (auteurs, editeurs, 
etc.) aurait ete de grandę utilite. 

4. Dans la hihliographie (vol. I, p. 23-28), il aurait ete sou- 
haitable d’ajouter entre parentheses, apres chaque numero, le numero 
correspondant dans cette edition. Pour permettre au lecteur de re- 
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trouver, dans ces trois volumes, Tarticle recherche, nous donnons 
ici ce tableau de correspondance [le tiret indiąue que ce numero 


n’a 

pas ' 

ete reedite dans ces 

3 yolumes]: 





I 

(43) 

23 

(26) 

45 

(-) 

67 

(22) 

89 

(10) 

2 

(44) 

24 

(51) 

46 

(72) 

68 

(78) 

90 

(64) 

3 

(45) 

25 

(28) 

47 

(73) 

69 

( i ) 

91 

(12) 

4 

(27) 

26 

(57) 

48 

(-) 

70 

(-) 

92 

(62) 

5 

(46) 

27 

(32) 

49 

(74) 

71 

(-) 

93 

(82) 

6 

(24) 

28 


50 

(-) 

72 

(5) 

94 

(7) 

7 

(37) 

29 

(50) 

51 

(69) 

73 

(79) 

95 

(23) 

8 

(54) 

30 

(34) 

52 

(-) 

74 

(—) 

96 

(13) 

9 

(58) 

31 

53 

(75) 

75 

(18) 

97 

(14) 

10 

(38) 

32 

(33) 

54 

(61) 

76 


98 

(71) 

11 

(-) 

33 

(—) 

55 

(-) 

77 

( 6 ) 

99 

(4) 

12 

(55) 

34 

(-) 

(60) 

56 

(70) 

78 

(80) 

100 

(40) 

13 

(48) 

35 

57 

(-) 

79 

(9) 

lOI 

(-) 

14 

(52) 

36 

(2) 

58 

(76) 

80 

(27®) 

102 

(21) 

15 

(41) 

37 

(19) 

59 

(-) 

81 

(-) 

103 

(15) 

16 

(-) 

38 

(-) 

60 

(63) 

82 

(I 7 b) 

104 

(67) 

17 

(-) 

39 

(35) 

61 

(30) 

83 

(49) 

105 

( 66 ) 

18 

(59) 

40 

(-) 

62 

(25) 

84 

( 68 ) 

106 

(39) 

19 

(36I 

41 

(53) 

63 

(81) 

85 

(20) 

107 

(ii) 

20 

(42) 

42 

(3) 

64 

(31) 

86 

(16) 

108 

(84) 

21 

(47) 

43 

(29) 

65 

(77) 

87 

(65) 



22 

(56) 

44 

(-) 

66 

( 8 ) 

88 

(17C) 




Enfin, quelques additions et corrections: 

1. A la bibliographie initiale (vol. I. p. 23-28). il faut ajouter 
deux titres: 

109 (83) La łransmission des texłes des Peres grecs (au vol. III, N° 83, 

p. 51-60); 

110 lohannis Caesariensis preshyteri et grammałici Opera ąuae super- 
sunt edidit Marcellus RicHARD(f) appendicetn suppeditante 
Michaele Aubineau, Corpus Chrisłianorum, Series Graeca i 
(Brepols-Turnhout 1977), lviii-i68 p. 

2. A la table des matieres du vol. III (p. xxxi), il faut cor- 
riger deux correspondances: 

lirę 67 (104), au lieu de 67 (loi); 
lirę 69 (51), au lieu de 69 (61). 

3. En ce qui concerne la Foi des Peres mentionnee en 7, 321- 
329 (le titre original arabe est Ptirdf al-Aba), il faut rectifier Tat- 

tribution a Paul ibn Riga [lirę: Raga], qui traine depuis Assemani 
dans nombre d’ouvrages non specialises. II s’agit en realite d’un 
florilege patristique anonyme, compose en arabe dans TEglise Copte, 
vers 1078. Cf. Georg Graf, Geschichte der christlichen arahischen 
Literatur, II {Studi e Testi, 133, Yatican 1947), p. 321-323; et surtout 
Georg Graf, Zwei dogmatische Florilegien der Kopten, B. Das Be- 
kenntnis der Vdter, in: OOP III (1937) p. 345-402. 

4. Un petit detail: le Jean Mansour mentionne dans la pre¬ 
mierę etude (vers la fin de la col. 485) est-il autre que Jean Damascene 
(Mansur etant le nom du pere de Jean, et tous les documents arabes 
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appelant le damascene Yuhanna b. Mansur)? II faudrait alors le 
supprimer de la table onomastiąue (vol. III, p. xxiv b), pour le join- 
dre aux autres references du Damascene. 


Ces suggestions et corrections, loin de reduire la valeur de ces 
Opera minoru, voudraient au contraire exprimer Tinteret que nous 
avons trouve a consulter cette ceuvre monumentale, destinśe a fi- 
gurer dćsormais dans toute bibliotheąue de Sciences religieuses. 

Samir, Khalil S.J. 


CyriłŁE d’AłEXandriE, Dialogues sur la Trinite, tome I, Introduction, 
Dialogues I et II, texte critiąue, traduction et notes par G.M. 
de Durand, O.P., Sources Chretiennes N® 231, Limoges 1976, 
pp. 409. 

En la misma prestigiosa colección encontramos ya otrą publi- 
cación del P. Durand, Deux dialogues christologiąues (SCh. 97), del 
mismo grandę polemista alejandrino. Ahora el P. Durand nos ofrece 
en una optima versión francesa, hecha en base a criterios bien mo- 
dernos, los dos primeros dialogos sobre la Trinidad, de los siete escri- 
tos por el gran doctor alejandrino. Da publicación, nos dicen (p. 122), 
sera llevada a termino eon otros dos voldmenes, que deberian con- 
tener los cinco dialogos restantes. 

El texto critico es fundamentalmente el de Mignę, eon intro- 
ducción de variantes justificadas en base a los manuscritos. 

Ea introducción ocupa un centenar de pdginas. Su primera 
parte sitiia los dialogos dentro del contexto generał de la polemica 
de S. Cirilo contra el arianismo y nestorianismo, en modo muy ge¬ 
nerał. No puede ser de otrą manera, ya que la misma introducción 
nos bace saber que los dialogos no tienen un adversario bien perso- 
nalizado. El capitulo segundo nos bace notar que la teologia de los 
dialogos es en realidad poco trinitaria, ya que su preocupación princi- 
pal es la defensa de la consubstancialidad del Hijo respecto al Padre, 
y el caracter de ingenito de este ultimo. El Espiritu queda algo en 
la penumbra. El capitulo tercero es tecnico, ocupdndose de manu¬ 
scritos y de ediciones anteriores a la del P. Durand. 

Alguno podrla pensar que la publicación de las obras de S. Cirilo 
Alejandrino interesa sólo la historia de los dogmas. Mas, leyendo 
las pdginas llenas de fuego y ardor intelectual, — y, |;porque no 
reconocerlo?, de yiolencia e intolerancia del obispo de Alejandria —, 
uno no puede, por comenzar, dej ar de admirar su imponente fuerza 
de lógica metaflsica y escriturlstica. Mas lo que mas nos importa, 
es que los dos diślogos en cuestión desbacen prejuicios teológicos 
aceptados casi sin discusión desde bace decenios, por no decir siglos. 
Damos sólo un ejemplo; es muy extendida entre los teólogos la creencia 
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de que la teologia apofdtica o negativa es tipicamente oriental, y 
la teologia basada sobre la analogia del ser, o afirmativa, tipicamente 
Occidental. Ahora bien: cualąuiera que lea los dialogos de S. Cirilo 
sin prejuicio se dara cuenta de que rażona en gran parte en base a 
la analogia del ser, sin renunciar, claro estd, al llegar a determinadas 
alturas, a la teologia apofdtica. 

Para terminar, digamos que son muy preciosas desde el punto 
de vista critico, cientifico y de la erudición, las notas y explicaciones 
que ocupan las dltimas 65 pdginas del libro. 

R. ŹUŹEK S.J. 


Jean Chrysostome et Augustin. Actes du colloque de Chantilly 22-24 
septembre 1974, edites par Charles KannenGiesser, «Theo- 
logie historique » 35, Paris, Beauchesne 1975, p. 308. 

L,e postulat de depart du colloque a ete le suivant: il ne s’agit 
pas de verifier, une fois de plus, qu’Augustin est le docteur de la 
grace et Jean Chrysostome le champion de la libertć, mais il importe 
d’essayer de voir, en les confrontant, comment, grace a eux, la revć- 
lation chretienne a ete communiquee aux hommes de leur temps 
en Occident et en Orient. 

D’ou le souci premier de considerer d’abord comment chacun 
des deux est enracine dans une histoire, dans sa cite, dans son figlise. 
Pour rhistorien Claude Lepeeley, il existe une certaine parente 
entre les systeme theologique augustinien des deux cites et la rea- 
lite empirique duelle que nous observons dans les villes africaines 
de repoque, dans le contexte concret de la vie quotidienne de saint 
Augustin. De meme, pense Alain Nataij, c’est en partie l’exemple 
qu’il avait sous les yeux qui a donnę a Jean Chrysostome la matiere 
de la distinction et le sentiment d’une difficile conciliation entre 
les deux realites civique et religieuse. 

Puis il revint a Andrć Mandouze de parler du ministere sacer- 
dotal et episcopal qu’Augustin a assume. Da description de ce mi¬ 
nistere ne prend son sens qu’en fonction du temoignage donnę par 
ce ministre que fut Augustin. Quand il s’agit de Jean Chrysostome, 
l’ambivalence du mot kiereus entraine les incertitudes. Pour savoir 
si Jean parle du pretre ou de l’eveque, Anne-Marie Malingrey re- 
place les textes dans le temps. Ce qui est clair, c’est que le sacerdoce, 
tel que Jean l’a compris est un don de TEsprit Saint, le plus haut 
service que l’homme puisse accomplir, devant Dieu, pour les hommes. 

D’importance du monachisme dans la vie de l’un et de l’autre a 
justifie les exposes du Pere Duc Verheijen et de Jean-Marie Deroux. 
Jean Chrysostome est Tun des Peres qui a peut-etre jete 1 ’eclairage 
le plus suggestif sur 1’importance et le role de 1’institution monas- 
tique dans Torganisation de TEglise de Dieu. 
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L,’impregnation scripturaire qui caracterise les deux cEUYres a 
ete etudiee a divers niveaux par Marie-L,ouise Guiłłaumin, Anne- 
Marie L,a BonnardierE et Anne-Marie Malingrey. 

Jean Chrysostome — precise Charles KannEngiesser — com- 
prenait revenement pascal du Christ mort et ressuscite comme une 
source neuve de vie spirituelle qui transforme radicalement Tattitude 
du croyant a Tegard de la Loi et de la tradition ancienne. 

Quant au Pere Boris Bobrinskoy, c’est le thdme de TEsprit 
Saint qui fut le centre de son etude: la relation de 1 ’Esprit a la christo- 
logie, l’śvenement de la Pentecóte et sa permanence dans 1 ’Eglise, 
dans la consecration et la communion eucharistique, la dimension 
fraternelle et sociale de 1 ’Eucharistie qui nous introduit a la vie et 
a la communion trinitaires. 

Enfin on trouvera a la fin du volume une synthfese oh Charles 
PiŚtri rassemble les elements epars des debats de ces trois journees. 

T. śprDLfK S.I. 


Eorenzo Dattrino, II De Triniłate Pseudoatanasiano (= Studia 
Ephemeridis ‘‘Augustinianum”), Institutum Patristicum “Augu- 
stinianum”, Roma 1976, 132 S. 

Wer ist der Yerfasser dieser Abhandlung iiber die Dreifaltigkeit, 
wo und wann ist sie entstanden? Was man nach eingehenden Studien 
zur Beantwortung dieser Fragen sagen kann, hat Dattrino in klarer, 
iibersichtlicher Weise erarbeitet. In der Schrift fehlen konkrete histo- 
rische Angaben. Das Studium der Handschriften hilft wenig, da 
Titel und Reihenfolge der Kapitel in yerschiedenster Weise iiberlie- 
fert sind und das Werk zwar zumeist Athanasius, aber auch anderen 
Autoren zugeschrieben wird. So bleibt man auf innere Kriterien 
angewiesen. Moderne Autoren nennen ais Yerfasser Yigilius von 
Thapsus und Eusebius von Yercelli. Inhaltlich beeinfluBt erscheint 
der Yerfasser von óstlichen Theologen (wie Origenes, Athanasius, 
den drei Kappadoziern und den Homóusianern) und westlichen (wie 
Tertullian, Hilarius, Ambrosius und dann Phóbadius, Gregor von Elvi- 
ra und Faustinus) (S. 7-8). 

In Kapitel i wird gehandelt von den bisherigen Editionen, von 
der Yerfasserfrage und der handschriftlichen Uberlieferung. Kapitel 
2 macht bekannt mit den Grundlagen der Trinitatslehre des anony- 
men Yerfassers (Mt. 28,19, die HI. Schrift, die Einheit und Drei¬ 
faltigkeit Gottes, Gottes Eigenschaften). Es folgt je ein Kapitel iiber 
das Yerhaltnis zwischen Yater und Sohn, iiber die Menschwerdung 
des Sohnes und iiber den HI. Geist. Das letzte, 6. Kapitel, hat dann 
den einen und dreifaltigen Gott zum Gegenstand. 

In der abschlieBenden Zusammenfassung (113-122) hebt D. einige 
wichtige im Traktat behandelte Punkte hervor (wie die Auslegung 
von Gen. 1,26 im Sinne eines dreifaltigen Gottesbildes im Menschen 
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[vgl. Ps. 32,6], gewisse antimanichaische und antipriszillianistische 
Tendenzen, das “comma loanneum”), bemerkt, daJ 3 der Traktat 
keine eigentlichen Diskussionen iiber Lehrfragen enthalt und der 
Autor sich im sicheren Besitz der Wahrheit fiihlt, um dann kurz 
die Ergebnisse zusammenzufassen (120-122); Der Traktat ist in 
Spanien oder Siidfrankreich in den letzten Jahrzehnten des 4. Jahrhun- 
derts entstanden. Wahrscheinlich sind die einzelnen Biicher nachein- 
ander vero£fentlicht worden, nachtiaglich bereichert mit einer zwei- 
ten Fassung des 8. Buches. Eine Ubersetzung aus dem Griechischen 
kommt nicht in Frage. Das Bestehen auf der Einheit der gottlichen 
Natur ist charakteristisch fiir die westliche Theologie. Der Traktat 
zeigt einen relativen theologischen Hochstand: die Irrlehren des 4. 
Jahrhunderts sind iiberwunden, der HI. Geist ist miteinbezogen. Wir 
stehen aber erst am Yorabend der groBen Augustinischen trinitari- 
schen Synthese. Wer der Yerfasser des Traktates ist, bleibt ungewiB, 
nach D. sicher nicht Eusebius von Yercelli. 

Eine wie aktuelle Arbeit L. Dattrino geleistet hat, kann dadurch 
beleuchtet werden, daB gerade jetzt ost-wrestliche Tendenzen zutage 
getreten sind, aus der augustinischen, vor- und nach-augustinischen 
Betonung der Einheit Gottes in der Trinitat ein Argument gegen 
das Filioąue zu machen und die westliche Trinitatslehre ais zutiefst 
depersonalisiert hinzustellen. Man vgl. das Buch von R. Haugh, 
Photius and the Carolingians. The Trinitarian Coniroversy, rezensiert 
in Or. Chr. Per. 43 (1977), S. 221-225. D. weist zwar darauf hin, daB 
im Traktat die Einheit der gottlichen Natur stark betont wird (z.B. 
121, Anm. 35), zeigt aber auch die theologische Ausgew'ogenheit im 
Bestreben, der doppelten geoffenbarten Wahrheit, von der Dreiheit 
der Personen und der Einheit der Natur, gerecht zu werden. Durch 
die Renaissance des Palamismus sind auch noch einige andere theo¬ 
logische Probleme wieder ins Blickfeld geriickt, die sich im anonymen 
Traktat “De Trinitate”, wenn auch nur kurz behandelt, finden: 
die Theophanien (6o£f.) und die gottlichen Sendungen (beziiglich des 
Sohnes 64£f., beziiglich des HI. Geistes ggff.). 

B. Schultze S.J. 


Juan Miguel Garrigues, Prdface de M.-J. Ee Guieeou, Maxime 
le Confesseur, La charite, avenir divin de l’homme, (= Theologie 
Historique 38), Editions Beauchesne Paris 1976, 208 S. 

Der Yerfasser hat bereits mehrere Studien iiber Maximus den 
Bekenner veró£fentlicht: iiber “die zusammengesetzte Person” Chri- 
sti, die gottliche Energie und die Gnade, die Bedeutung des romi- 
schen Yorrangs, und das Blutzeugnis des Heiligen. 

Im Yorliegenden Buch — das dem Gedachtnis des russischen 
Philosophen Und Laientheologen Yladimir Soloviev gewidmet ist und 
dem Deser durch eine ausfiihrliche Einleitung “Yon Maximus dem 
Bekenner zu Yladimir Soloviev” (S. 7-22) dargeboten wird — faBt 
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Garrigues einige Zentralthemen des Bekenners zusammen. Unter 
dem Titel “Die Etappen des Bekenntnisses” wird eine kurze Eebens- 
beschreibung vorausgeschickt iiber den Mónch, den Unsteten in der 
Verbannung, den Theologen, Bekenner und Martyrer. 

Die theologische Untersuchung iiber die Wandlungen des Maxi- 
mus in seiner Auffassung von der Vergóttlichung umfafit drei 
Kapitel (83-199). Kapitel I handelt von der Yergottlichung ais 
Yollendung der menschlichen Natur in Gott (83-112). In zwei 
Abschnitten zeigt G. den Weg, den Maximus in seiner Spekulation 
iiber die ekstatische Finalitat der Natur zum absoluten Gut durch- 
laufen hat (iiber Euagrius [vergóttlichende Yermittlung des Men- 
schengeistes], Gregor von Nyssa [yergottlichende Yermittlung der 
menschlichen Freiheit], den Pseudo-Dionysius [vergottlichende Yer¬ 
mittlung des Seins]), unter Hinweis auf die Grenzen einer natiirli- 
chen Finalitat in der Yergottlichung (87-99), dann darzulegen, 
worin der Kern der — man konnte sagen — anthropologischen Chri- 
stologie oder christologischen Anthropologie des Bekenners besteht: 
in der Erneuerung der Natur in ihrer Seinsweise oder ihrer Art zu 
existieren. Diese erscheint ais paradoxe Ontologie des Mysteriums 
Christi und seiner Person ais der des Gottmenschen (100-112). 

In Kapitel II beschreibt G. nach Maximus die Yergottlichung 
ais personliche Adoption des Menschen im Sohne Gottes (113-152). 
Auch dieses Thema wird in zwei Abschnitten entfaltet. Menschliches 
und gottliches Handeln durchdringen sich in der Freiheit der Kinder 
Gottes, von der Taufe ais Wiedergeburt im Geiste bis zur Yollen¬ 
dung im osterlichen Geheimnis, wobei die Person des Sohnes das 
Haupt der neuen Menschheit bildet (116-138). Hieran schlieBt sich 
dann die Eehre, die Maximus im Kampf gegen den Monotheletismus 
dargelegt und vertieft hat, namlich von der Gemeinschaft des mensch¬ 
lichen und des gdttlichen Wollens im menschgewordenen Sohne 
Gottes. Der Wille ais natiirliches Yermdgen muB unterschieden wer- 
den von der persónlichen Bestimmung. Welche Rolle spielt der gott- 
liche Wille in Christus? G. formuliert das Problem des Yerhaltnisses 
von Person und Natur im Gottmenschen mit den Worten: “Die 
Unriickfiihrbarkeit dieser beiden Ordnungen kann endgiiltig nur 
durch die Kenose/Selbsterniedrigung offenbar werden und durch die 
Hingabe seiner selbst bis zum Tode von seiten einer Trinitarischen 
Hypostase, dereń Natur paradoxerweise die Unveranderlichkeit und 
Seligkeit ist” (140). Der freie Gehorsam des Sohnes wird zum gott- 
lichen Mittel unserer Bekehrung (138-152). 

Auch das Kapitel III, vom Aufgang der dreifaltigen Eiebe im 
Menschen, ist in zwei Teile geteilt, die einander entsprechen: die 
Menschenliebe Gottes (Gottes Giite und sein dreifaltiger RatschluB) 
(156-175) und die Eiebe ais gottliche Zukunft des Menschen (Wah- 
rend die Ich- oder Selbstliebe Siinde erzeugt, ist die Eiebe Eeiden- 
schaft fiir die anderen, die Eiebe ist "gottliche Art zu existieren”, 
ist “Identifikation mit dem Sohn Gottes durch das Martyrium”, 
sie ist "eschatologische Geburt im dreifaltigen Eeben”.) (176-199). 
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Wie schon aus dieser kurzeń Inhaltsangabe hervorgeht, ist die 
Untersuchung des Autors klar und zielstrebig aufgebaut und zeigt, 
daJ 3 Maximus der Bekenner kein eklektischer Theologe war, sondern, 
trotz gelegentlicher Wandlungen in der Auffassung, hingerichtet auf 
sein Ziel: eine vertiefte Erkenntnis des trinitarischen Geheimnisses 
der Menschwerdung in seiner ganzen Grofie und Weite. Maximus 
bat diese seine Theologie einer Zusammenfassung aller Dinge in 
Christus, auf den Spuren eines Paulus und Irenaus, gelebt und durch 
das Martyrium besiegelt. 

G. zeigt, wie Maximus den Radikalismus des “Existentialismus” 
Gregors von Nyssa und den platonischen Dualismus des Euagrius 
korrigiert bat (91). Aber unterscbeidet der Nyssener nicbt docb 
Gottes Bild und Gleicbnis im Menscben? (91. Siebe P.G. 44,137; 
184; 272-3.) Wicbtig sind die Unterscbeidungen des Maximus zwi- 
scben Eeidenscbaftlicbkeit und Eeidensfabigkeit, Siindhaftigkeit und 
Eeidensfabigkeit im Menscben (89f.). Maximus tragt in mancber 
Hinsicbt eine viel ausgeglicbenere Anthropologie vor ais Soloviev, 
von dem Ee Guillou in der Einleitung (17-18) ein Urteil anfiibrt, 
demzufolge Maria in ibrer Mitwirkung bei der Menscbwerdung zu 
passiv erscbeint. Wenn Garrigues feststellt, daJ 3 Maximus die kosmische 
Bedeutung der Siinde des Menscben entmytbologisiert, Siinde, die 
nicbt einen Fali der Naturen in die auBergottliche Materialitat und 
Yielfalt nacb sicb zog (92), so bat Maximus bier geseben, was Soloviev 
bis zum Ende seines Lebens nicbt vollkommen erfaBt bat. 

Besondere Bedeutung bat die vorliegende Studie fiir die Klarung 
des Problems der palamitiscben Energienlebre und der gescbaffenen 
Gnade, obwobl G. ausdriicklich den Palamismus nur selten erwabnt 
(120, Anm. 7; 186-187 mit Anmerkungen). 

B. SCHULTZE S.J. 


Liturgico-Canonica 


Josepb Eedit, Marie dans la liturgie de Byzance, Tbeologie Histo- 
riąue 39, Editions Beaucbesne, Clamecy 1976, pp. 363. 

El P. J. Eedit, que ya babia dado pruebas de su gran conoci- 
miento y erudición existenciales de la liturgia bizantina y de su con- 
tenido teológico en sus dos publicaciones. La plaie du cóte (1970) 
y De la petite a, la grandę Eglise (1971), se adentra esta vez en el oceano 
de la mariologia litdrgica bizantina. El lector Occidental podrś, sen- 
tirse sofocado por la cantidad y variedad enormes de las composi- 
ciones litdrgicas. Que caiga en cuenta de que tiene en sus manos 
no solo un estudio, sino un libro de solida nutrición espiritual. Ha 
de leerlo por partes, pena el riesgo de atragantarse. 

^Resumir el libro? — Tarea dificil. Sera mejor resignarse a 
presentar brevemente su contenido. 
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L,a introducción traza a grandes rasgos, mas eon mucha compe- 
tencia y eon una rica bibliografia selecta y explicada, lo que se ha 
hecho hasta el presente para llegar a una mariologia litdrgica bi- 
zantina. L,eyendola uno cae inmediatamente en la cuenta de que 
se eneuentra en presencia de una obra de grandę envergadura y 
erudición, acumulada esta en largos anos de paciente investigación. 

El euerpo de la obra clasifica, analizandolos en parte, los textos 
litiirgicos en tres categorias. La primera recoge los que se refieren al 
designio de Dios sobre Maria. La segunda los que cantan la vida 
terrena de la Yirgen. La tercera contiene los textos dedicados a la 
función de Maria en la Iglesia. 

Los textos litiirgicos recogidos en la parte primera nos dicen 
que fue sobre todo el Verbo quien eligió a Maria por mądre, ya que 
la encontró toda bella y purisima. A causa de su maternidad divina, 
ella pertenece en un sentido linico al orden hipostatico; generó verda- 
deramente uno de la Trinidad, haciendose asi a titulo especial esposa 
del Padre; como el Padre generó sin mądre al Hijo desde toda la 
la eternidad, asi la Yirgen generó en el tiempo al mismo Hijo sin 
padre temporal (p. 38). De aqui nace la excelencia linica de Maria, 
que los himnógrafos celebran eon muchos titulos, al menos ocho de 
los cuales la indican como inmaculada (p. 42). A causa de su materni¬ 
dad divina Maria ocupa un lugar muy especial en la obra de la re- 
dención, puesto que esta nos llegó de sus entranas. En ese sentido 
deberaos a Ella la « nueva vocación » (av(xxX7)cnę), la transformación 
y la renovación del mundo, cosas imposibles despues de la caida de 
nuestros progenitores. Maria es el cielo nuevo y la tierra nueva. Despues 
de todo esto, es lógico que toda la liturgia bizantina reboze del « ale- 
grate » (^atpe) Maria. Son los de las fiestas de la Nati- 

vidad de Maria y de la Anunciación, por ejemplo, asi como los de 
los numerosos akathistos paralitiirgicos (pp. 51-54). El designio eterno 
de Dios sobre Maria ha sido prefigurado como por sombras en el 
Antiguo Testamiento. Al parecer, no existe para los himnógrafos 
realidad veterotestamentaria que no prediga las glorias y el puesto 
de Maria dentro de la obra de la creación y de la redención. No pode- 
mos recordar aqui todas las figuras aducidas por el P. Ledit, Baste 
decir que, inspirdndose en el solo libro del Exodo, los himnógrafos 
encontraron que Ella es « el santuario de la alianza /aó; Heb. 9,1-14/, 
el arca /25,i-i5/ que contiene las tablas de la ley, el propiciatorio 
/25, 17-22/, la mesa /25, 23-30/, el candelabro /25, 31-39/, el altar 
del incienso /30, i-lo/, la jarra eon el mana /16, 32-34/ » (p. 71). 

En la parte segunda, dedicada a la vida terrena de Maria, el 
P. Ledit organiza los himnos y otros textos litiirgicos alrededor de 
los temas de Maria como la aurora de la redención, que comienza 
eon su concepción y natividad: los textos de estas fiestas tienden 
hacia la inmaculada concepción, y algunos son tales que por fuerza 
la suponen. El P. Ledit tiene el buen gusto de no insistir en eso, de- 
jando hablar a los textos por si mismos. Son de notar las pocas pdginas 
dedicadas a la fiesta de la entrada de la Yirgen en el templo. El sentido 
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de esta celebración consistiria en Concebir a la Virgen como el nuevo 
templo del Altisimo (pp. 118-126). Sigue la presentación de los cantos 
a la anunciación, a la maternidad divina, a la virginidad perpetua, 
a los esponsales eon Dios (•9^eovup.(p7)), a Maria como la « cordera >> 
que sufre eon el Cordero de Dios — Cristo (corredentora, en terminolo¬ 
gia latina), y, por fin, a su asunción, que Bizancio celebra desde muy 
remota antigiiedad como la « dormición de la Theotokos ». 

Da parte tercera esta dedicada a Maria como miembro de la 
Iglesia y a su función dentro de ella. Es reina, o, mejor, « empera- 
triz », protección y mediadora nuestra antę el Hijo, teniendo la rrap- 
pTjCTta (seguridad) de una mądre. Como tal es victoriosa contra los 
enemigos del pueblo cristiano. Aqui la himnografia se tine de un 
marcado caracter nacional: contra los musulmanes en Grecia, contra 
polacos, suecos y Napoleon en Rusią. . . Ella es victoriosa sobre 
todo mai temporal, como por ejemplo guerras, mas tambien sobre 
el mai morał. 

Notemos por ultimo que los dos indices — el de los textos litiir- 
gicos citados y el de materias — estdn compilados en modo de ser 
muy ńtiles al investigador. 

Despues de esta breve presentación de la obra, pongamos en 
relieve algunos de sus rasgos fundamentales y distintivos. El autor 
no ha cedido a la tentación, bien latina, de pretender desentranar 
los dogmas marianos católicos de los textos litiirgicos bizantinos. 
Entre otras cosas tal modo de proceder presenta alguna ventaja: 
deja Intacta la exuberancia de la doctrina contemplativa bizantina. 
Encerrar el misterio cristiano en una concisa formula dogmdtica 
es, si, necesario a veces, pero en generał tiende a empobrecerlo, pro- 
vocando una pereza especulativa, ya que el problema se da por re- 
suelto. Da actitud del P. Dedit deja intacto el pluralismo teológico 
bizantino en mariologia, o sea, todo su enorme esplendor y riqueza. 
Sobre todo deja integro el misterio contemplado — la Theotokos. 
El P. Dedit justifica egregiamente su modo de proceder, eon una 
frase mds que acertada: «On n’ose pas trop commenter, car tant 
de choses sont plus belles quand elles sont a moitie dites » (p. 117). 

R. Źuźek S.J. 


Giuseppe MojoW, Attivita Liturgica della S.C. di Propaganda Fide 
per gli Affari di Rito Orientale nel periodo 1862-18^2, Yicenza 
(1977), pp. 281. 

E un libro molto utile per tutti gli orientalisti questo recente- 
mente pubblicato da Mons. Giuseppe Mojoli, antico membro della 
S. Congregazione Orientale e poi Nunzio in Etiopia e a Malta. In 
ąuesto libro TA. ci presenta decreti, risposte e lettere della S.C. di 
Propaganda Fide riguardanti principalmente affari liturgie! di tutti 
i Riti orientali. Da raccolta dei documenti e stata fatta principalmente 
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neirarchivio della Propaganda Fide nella sua Sezione per gli Affari 
di rito orientale, senza escludere, ąuando e necessario, testi di altre 
Congregazioni. Nel presentare i testi, sebbene sommariamente, TA. 
ha avuto la cura di indicare sempre, insieme alla essenza del docu- 
mento il Yolume eon la pagina e la data, nonche, occorrendo, il de- 
stinatario. 1,’A. si e imposto un limite ben determinato, cioe dal 
1862 al 1892, perche « Quella S.C. — durata 55 anni — ha usato 
un doppio sistema di archivio, e precisamente dal 1862 al 1892 il 
primo, dal 1893 al 1917 il secondo. .. 

Lo scopo e indicato dalio stesso A. nella Presentazione, e 
non e altro che rilevare come la Santa Sede ha difeso sempre l’inte- 
grita e la conservazione dei singoli riti orientali. E aggiunge l’A.: 
« E una falsita patente aceusare la S. Sede di voler latinizzare i riti 
orientali: essa voleva solo ‘ cattolicizzare ’, non ‘ latinizzare A 
dimostrarlo sta il fatto che TA. ci descrive eon ąueste parole: « Unica 
sua preoccupazione (della S. Sede), ąuando veniva deferito al suo 
esame un libro liturgico di rito orientale (e ció si verificava special- 
mente ąuando un intero gruppo etnico ritornava alPUnita), era 
ąuella di verificare se nel testo non ci fosse ąualche espressione acat- 
tolica o ambigua. Vi e di piu: ogniąualvolta un latinismo veniva 
segnalato alla sua attenzione, essa dava disposizioni in contrario)>. 
Una conferma di ció ce la puó dare la lettura dei documenti conte- 
nuti in ąuesto libro. 

U sistema usato, per « non ribaltare tutto il sistema antico », 
e stato ąuello di dividere i documenti secondo i cinąue gruppi fonda- 
mentali, nei ąuali sono compresi tutti i riti, disposti secondo un or- 
dine alfabetico. 

U libro, corredato da una decina di fotografie di cose etiopiche, 
che ci da Topportunita di conoscere documenti ben difficili a trovarsi, 
sara molto utile, non solo ai liturgisti, ma anche ai canonisti, inte- 
ressati a non pochi testi raccolti nel libro. 

Mentre presentiamo albA. le nostre felicitazioni, esprimiamo 
Taugurio di leggere ben presto il secondo volume. 

Clemente Pujor,, S.J. 


Euigi BrESSAN, II divorzio nelle Chiese orientali - Ricerca storica 
sull’atteggiamento cattolico, Ediz. Dehoniane Bologna 1976, 
PP- 327- 

« Questa ricerca, come dice TA., e partita dalia costatazione che 
in tutte le chiese non-cattoliche d’oriente e ammesso in determinate 
circostanze il divorzio, nonostante Taffermazione del principio evan- 
gelico delPindissolubilita del matrimonio cristiano ». E TA. ha fatto 
ąuesta ricerca senza lasciarsi portare dalio spirito polemico. 

Frutto di ąuesta ricerca e ąuest’opera, nella ąuale l’A. ci offre 
un aceurato sviluppo storico del divorzio nelle chiese orientali non- 
cattoliche, e inoltre ci fa seguire il corso della posizione cattolica 
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in ąuesta prassi orientale, che ha dato luogo a diverse risposte ro¬ 
manc, sia in occasione delle unioni delle diverse chiese, sia in occa- 
sione dci dubbi proposti da vescovi e da missionari circa il compor- 
tamento da tenere eon i divorziati. 

L,’opera ąuindi riguarda tutti gli orientali, cioe i non-cattolici 
e gli uniti, e comprende tre grandi parti; nella prima (il capitolo 1°) 
il divorzio e considerato nelle chiese non-unite dai primi secoli fino 
ai nostri tempi; ąuesta parte, nonostante la sua brevita, ci offre 
uno sguardo assai ampio circa le cause e la prassi del divorzio. 

Accennate le prime controversie, nella seconda parte (capito- 
li 3°-7“) e stata messa in rilievo la dottrina cattolica attraverso i 
concili di Firenze, di Trento, Yaticano I e Yaticano II e le profes- 
sioni di fede proposte alle diverse chiese che intendevano tornare 
alla comunione cattolica (capitoli 3°-4°); mentre nei capitoli 5°-6° 
e considerata Tattiyita delle congregazioni romanc, specialmente 
di ąuelle pih interessate airargomento, come ąuelle della Propaganda, 
del Santo Ufficio e del Concilio, eon un accenno al Codice Canonico 
Orientale. In ąuesta seconda parte entrano anche le chiese cattoliche 
locali d’Oriente in special modo attraverso i loro sinodi, eon brevi 
digressioni sugli Italo-albanesi e sui cristiani del Malabar o Kerala: 
la conclusione delbA. e: « Dai sinodi e dai testi .. .si puó dedurre che 
se e vero che nelle chiese orientali unitę non mancarono esempi di 
concessioni del divorzio, resta tuttavia certo che esse (le chiese)... 
andarono progressivamente abolendo Tuso del divorzio ecclesiastico 
dove esisteva ». 

Nella terza parte (Capitolo 8°), che ci sembra molto interessante, 
sono presentate le diverse opinioni sul divorzio sostenute da autori 
cattolici attraverso i secoli del secondo millennio e ąuindi anche da 
autori del nostro tempo. II paragrafo « Correnłi di pensiero contem- 
poraneo » ci offre la visione, breve purtroppo, delle diverse opinioni 
sul divorzio, sulle soluzioni pastorali e sulle concezioni del matri- 
monio che oggi, come in altri tempi, incontrano fautori. 

Quest’opera, molto utile a ąuanti s’interessano al matrimonio 
e al divorzio, ha il grandę merito di presentare in sintesi la storia 
del divorzio, benche non tutti gli aspetti abbiano potuto, natural- 
mente, godere di uno studio profondo ed aceurato: ąuesto e ąuanto 
awiene nelle monografie. Ma TA. ha aperto, eon le sue osservazioni, 
eon Tabbondante bibliografia, la via a una piu profonda indagine, 
Come scrive appunto nella Introduzione: « Si ritiene tuttavia che il 
materiale elencato potrą servire, oltre che ad invitare altri a prose- 
guire e perfezionare l’indagine, anche a offrire nuovi elementi per 
una piu ampia riflessione teologica, pastorale ed ecumenica su un 
problema che non manca certo di attualita ». 

Yogliamo qui esprimere all’A. la nostra ammirazione e la nostra 
gratitudine per averci offerta quest’opera tanto utile e cosi ricca, 
eon l'augurio che tutti ąuanti hanno interesse a ąuesto argomento 
del divorzio possano attingere alla abbondante miniera contenuta 
in ąuesfopera. Clemente Pujol, S.J. 
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Historica 

Giorgio Fedałto, La Ckiesa Latina in Oriente, vol. II: Hierarchia 

Latina Orientis (= Studi religiosi, 3), Casa Editrice Mazziniana, 

Yerona 1976, pp. 282. 

Quattr’anrti or sono la nostra Rivista pubblicó una lunga recen- 
sione del primo volume di ąuesfopera (cfr. Or. Chr. Per. 39 [1973], 
pp. 512-515). 

Non e affatto il caso di ripetere ció che allora fu scritto, perche, 
fra Taltro, ąuesto secondo volume e di indole diversa dal primo, 
anche se ne sia il complemento indispensabile. Li si offre la ricostru- 
zione storica della « Chiesa latina in Oriente », specie dalia IV cro- 
ciata (1204) in poi; qui invece si presenta al lettore la lista della ge- 
rarchia ecclesiastica che governó ąuella Chiesa variopinta, fatta di 
patriarcati, arcivescovati e vescovati. Si tratta di circa 238 sedi, 
distribuite nel modo seguente: 2 nel Patriarcato di Alessandria; 
28 in ąuello di Antiochia; 132 in ąuello di Costantinopoli; ii in ąuello 
di Gerusalemme; 37 nei territori missionari di Persia, India, Cina, 
ecc. (cfr. la lista delle pp. 275-280). 

Servendosi del famoso Oriens Christianus del Le Quien, delle 
notę pubblicazioni in materia di D. Farlati, G. Parthey, R. J. Loe- 
nertz e di altri ancora, ma soprattutto dei documenti d’archivio 
finora editi o inediti, il Fedalto ha compilato e documentato 1 ’elenco 
dei titolari d’ogni singola sede, indicata col nome latino ufficiale pih 
comune e, poi, disposta in ordine alfabetico. Cosi il volume acąuista 
la fisionomia di un dizionario storico-geografico-ecclesiastico sull’0- 
riente Latino, dal secolo XI al secolo XVIII; 1 ’elenco alfabetico 
parte dalia sede episcopale Abilonensis (Avlon, Aulonari deirisola 
Eubea o Negroponte, Grecia) e giunge a ąuella Zaraioviensis (Zara- 
toria o Zaratora, Grecia). E noto che la sorte delle diocesi latine 
d’Oriente fu (ed e tuttora) legata alle sorti politiche ed etniche dei 
singoli territori a cui esse appartenevano (o appartengono). Ció spiega 
che, mentre per ąualche vescovato o arcivescovato di breve durata 
si conoscono uno o pochissimi titolari, per altri la loro lista puó giun- 
gere a varie decine; ąuesto secondo caso si verifica, ad esempio, in 
certe sedi che appartennero per vari secoli alla Signoria Veneta (cfr. 
ad esempio s. w. Ariensis, Calamonensis, Cephaloniensis, Con.stanti- 
nopoliłanus, Corfiensis, Coronensis, Motkonensis. . .). 

II Fedalto ha avuto cura di indicare tutte le designazioni latine 
attestate nei documenti storici per ogni singola sede, come pure i 
vari nomi greci, slavi, arabi, persiani, indiani, cinesi, ecc. eon cui 
essa puó esser nota agli storici e ai geografi moderni. Ecco un caso 
suggestiyo: Fołiensis: Foliarum, Fochiarum Novarum (Fogia Nova, 
Fogia, Foglia, Focea, Phocaea, Foia, KaragiS., Fokia, Asia minore, 
Turchia). Oltre a ció, i nomi dei singoli titolari noti od ignoti (vale 
a dire rimasti finora anonimi) sono accompagnati dalia precisa ri- 
ferenza bibliografica o manoscritta che li attesta; senza dire che per 
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ogni sede si rimanda alla relativa bibliografia moderna, citata eon 
scrupolosa esattezza. 

£ facile intravedere il progresso scientifico che ąuesfopera se- 
gna, specialmente rispetto al ricordato L,e Quien e alla nota Hiera- 
chia Catholica dell’Eubel. Servirsi di ąuesti due volumi non sara 
Soltanto utile; sara ormai una necessita. 

C. Capizzi S.J. 


Josef WiCKi, Missionskirche im Orient. Ausgewahlte Beitrage iiber 
Portugiesisch-Asien «Supplementa der Neuen Zeitschrift fiir 
Missionswissenschaft )> XXIV. Neue Zeitschrift fiir Missions- 
wissenschaft, CH-6405 Immensee, 1976, pp. 317. 

L’A. e lo storico per eccellenza della primitiva Missione della 
Compagnia di Gesu in India. Ha pubblicato migliaia di testi d’archi- 
vio redatti originariamente tra gli anni 1540 e 1583. L,i ha raccolti 
e commentati in 12 grossi volumi di oltre 700 pagine ciascuno, i « Do- 
cumenta Indica », tuttora in elaborazione, dei «Monumenta Histo- 
rica Societatis Jesu >>. 

Wieki inoltre, dopo aver curato insieme a Schurhammer la 
nuova edizione critica delle lettere del Saverio, ha edito varie opere, 
relative alla missione indiana, composte nei secoli XVI e XVII; 
La Historia del principia y progreso de la Compania de Jesus en las 
Indias Orientales di Alessandro VałiGnano S.J., la Historia do Ma- 
lavar di Diogo GoNęAEVES S.J., la Primeira Parte da Historia dos 
Religiosos da Companhia de Jesus. . . nos reynos e provincias da India 
Oriental di Sebastiam GoNęAEVEZ S.J., 0 Homen das trinla e duas 
perfeiędes di Francisco Garcia S.J., Tanonimo Libro do Pai dos Cri- 
stdos e il Tratado sobre o Hinduismo di Gonęalo Fernandes S.J. 

A tutte ąueste edizioni critiche si alternano le riflessioni e gli 
studi storici. Dal primo, di vasta portata missionologica, Zur Mis- 
sions-methode des heiligen Franz Xaver, pubblicato nel 1946 nella 
Neue Zeitschrift fiir Missionswissenschaft, la rivista nei Supplementa 
della ąuale appare oggi ąuesto volume; ai numerosi altri pubblicati 
nella stessa rivista, oppure nella Zeitschrift fiir Missionswissenschaft 
und Religionswissenschaft, ne\l'Archivum Hisioricum Societatis lesu, 
neWArchivum Historiae Pontificiae, in Studia Missionalia in Boletin 
do Instituto Vasco da Gama, in Studia, in Broteria, in Zeitschrift fiir 
Scweizerische Kirchenzeitung, in Orientierung in Słimmen der Zeit ecc. 
fino alle molte voci preparate per il Lexikon fiir Theologie und Kirche, 
per la Neue Deutsche Biographie e per la New Catholic Encyclopedia. 

Ora di ąuesto lavoratore instancabile, che porta a termine eon 
acribia edizioni critiche di testi redatti in latino, o in portoghese, 
spagnolo e italiano cinąuecenteschi; di uno come lui che riflette eon 
naturalezza su vicende verificatesi in gran parte nella seconda meta 
del secolo decimosesto, ąueste pagine raccolgono un settore missio- 
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nologicamente ben caratterizzato della sua immensa produzione filo- 
logico-storica. 

Sono 12 studi apparsi in riviste e in opere collettive, fra gli anni 
1950 e il 1973. Sono qui riuniti eon opportuno aggiornamento, eon 
paginazione progressiva, eorredati da un indiee analitieo, preeeduti 
da una pagina introduttiva deirA. per giustifiearne la seelta e da 
una sua bibliografia, aggiornata a tutto il 1975, raeeolta da L,. PołGAr. 
Manea solo un pieeolo curriculum viłae deU’A., ehe pure sarebbe 
utile. 

L,’India e la Compagnia di GesOi, in ąuanto ordine missionario, 
sono il eomune denominatore della raeeolta. Sono tutti studi di alto 
livello seientifieo nei quali risaltano le doti di filologo e di storieo 
dell’Autore. Infatti, aleuni studi sono di documentazione. Per esempio, 
il IV° nellordine, rintraeeia 1 ’origine deirantiea espressione porto- 
ghese « suięa »; il V° riassume le direttive dei primi General! dell’Ordine 
ai Gesuiti impegnati in India; 1 ’VI 1 I<> fa 1 ’edizione di due lettere del 
Nunzio Buttigeg, impedito dai Portoghesi di rientrare a Roma; il 
Ko esamina le fonti per la storia di un sinodo eeelesiastieo tenuto 
a Goa nel 1585 e il KII® deserive una raeeolta di lettere indirizzate 
ad Athanasius Kireher S.J. 

Gli altri si oeeupano di probierni storici singoli. Per esempio 
il lo dell’atteggiamento del Saverio verso il elero autoetono; il II® 
tratta della maniera in eui si lueró il giubileo delbanno santo 1550 
nell’India portoghese; il III® si ehiede quale formazione umanistiea 
impartissero i primi eollegi indiani della Compagnia di Gesfi e quale 
eoneezione della eultura soggiaeesse a tale pedagogia. II YI® saggio 
situa musiea e danza nelbantica missione gesuitica indiana. II IK® 
rieerea eome venisse applieato in India il Coneilio Tridentino. 

Uno degli studi, il VII®, traeeia il profilo biografieo di un esem- 
plare missionario della prima ora, Henrique Henriques S.J. 

E infine, PKI® e una bellissima sintesi di « Kulturgesehiehte » 
(apparve infatti nella rivista Saeculum ehe si oeeupa di tale aspetto 
della storia). Wieki vi fa una speeie di bilaneio eonsuntivo sullfin- 
eontro del pieeolo Portogallo eon 1 ’immensa realta indiana. 

In tutto questo volume si manifestu il profondo senso storieo 
deirA. Senza colorazione emotiva, ne apologetica, ne polemica, egli 
rileva eome la Compagnia di Gesu diventasse ordine insegnante in 
India prima che in Europa (p. 62); nota eome il Saverio fosse eireo- 
spetto eirea Tingresso nella Compagnia e Tammissione al sacerdozio 
di Indiani (pp. 36 e 90) e trova il Valignano piu aperto nei eonfronti 
del Giappone ehe delfilndia (p. 232). Con la medesima serenita e 
oggettivita Wieki riferisee, ora ehe i missionari gesuiti eonstatarono 
fino dai primi tempi eome il non impadronirsi delle lingue loeali li espo- 
nesse a frustrazioni (p. 185), ora deserive le diffieolta ehe ineontró 
uno di loro, da parte della autorita eeelesiastiea, quando volle ap- 
prendere la lingua liturgiea dei Cristiani loeali, eioe il siriaeo (p. 243). 

Yalidissimo e il eontributo di questo volume alla storia dell’0- 
riente Cristiano. Non solo in modo esplieito e direttamente, eome 
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nel caso della pubblicazione delle due lettere inedite del Biittigeg, 
originariamente apparse proprio sulla rivista di ąuesto Pontificio 
Istituto Orientale (all’occasione ci auguriamo che l’A. invii aiicora 
altrettanto preziosi contributi alla stessa nostra rivista) ma auche 
indirettamente e in maniera implicita per ąuello che riguarda i co- 
sidetti Cristiani di S. Tomaso. 

Anzi, rinteressante lettura o rilettura degli studi del Wieki 
raccolti in ąuesto volume, ci spinge a formulare l’augurio che l’A., 
Cosi profondo conoscitore della storia dei Gesuiti in India ci dia un 
giorno una sintesi generale sine ira et studio, come ne e capace, di 
ąuanto i Gesuiti hanno fatto di bene e di małe a quei Cristiani che 
molti secoli prima del loro arrivo avevano accolto il messaggio cri- 
stiano e gli avevano dato in India pieno diritto di cittadinanza. 

V. POGGI S.J. 


Francesco Russo, Regesta Vaticano per la Calabria, vol. III, Giuseppe 

Gesualdi Editore, Roma 1977, pp. 494. 

E’Autore, uno dei piu noti cultori viventi di storia della Ca¬ 
labria, sta pubblicando in una serie di volumi, che dovrebbe giun- 
gere alla cifra di 10, undmmensa ąuantita di materiali archivistici 
provenienti dalia cancelleria pontificia e riguardanti la Calabria di- 
rettamente o indirettamente. Nel 1974 diede alle stampe il I volume, 
nel 1975 il II (cfr. le nostre recensioni in Civ. Catt., 1975, III, pp. 95- 
97; 1976, III, p. 316). 

I documenti dovranno estendersi dall’inizio della storia eccle- 
siastica della Calabria fino a Leone XIII. Nei primi due volumi si 
giunge al terzo anno del pontificato di Innocenzo VIII (1484-1492) 
dopo aver regestato o riprodotto in edizione diplomatica oltre 12992 
pezzi d’archivio, desunti o da pubblicazioni anteriori o dalio spoglio 
dei fondi vaticani, italiani e stranieri. In ąuesto volume si giunge 
al ąuarto anno del pontificato di Paolo III (1534-1549) e il numero 
dei documenti sale a 17864; cioe i nuovi documenti sono 4872. Si 
tratta di bolle, brevi, lettere di vario genere, notifieazioni, salvacon- 
dotti, registrazioni di ricevute, ecc. La loro importanza, naturalmente, 
e varia. Ma il fatto che essi siano prodotto della Curia romana in 
piena epoca umanistica e rinascimentale, in cui campeggiano figurę 
di papi come Alessandro VI, Giulio II e Leone X, gia basta per sup- 
porre il loro eccezionale valore storico. La lettura attenta, sia pure 
di pochi pezzi, conferma tale ipotesi in modo sorprendente. La vita- 
lita agitata delle strutture ecclesiastiche, gli alti e bassi della loro 
vita economica, la variabilita costante delle situazioni politiche tra- 
spaiono continuamente da ąuesti frammenti di storia dissepolti fi- 
nalmente dalia polvere degli archivi. In molti casi essi richiamano 
rimmagine ben nota di un’Italia rinascimentale, splendida per ci- 
vilta e cultura, ma divisa, internamente corrosa e condannata a di- 
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ventar appannaggio dello Stato piu forte deirEuropa occidentale 
d’allora. E interessante rilevare, ad esempio, come tante sedi epi- 
scopali, parrocchie, abbazie, commende, cappellanie, ecc., vengano 
attribuite non solo ad ecclesiastici e laici calabresi o italiani d'altre 
regioni, ma anche a spagnuoli, francesi, portoghesi.. . Talora i re¬ 
gest! si trasformano in una processione di cardinali, vescovi, abati, 
priori, parroci, cappellani, commendatari, ecc., i cni nomi poliglottici 
ricordano le milizie eterogenee degli eserciti mercenari che deliziarono 
ritalia durante le famose « guerre di predominio ». 

E noto che la Calabria, piu ancora della Sicilia e della Puglia, 
era disseminata di monasteri basiliani — cioe di rito bizantino — 
la cui fondazione spesso risaliva ad epoca prenormanna. E pure noto 
che dal secolo XIII in poi essi decaddero. Molti documenti di ąuesto 
volume mostrano che tale decadenza, sullo scorcio del secolo XV 
e nella prima meta del XVI, e gia galoppante: la causa va ricercata 
anche nel sistema delle commende, il quale, impoverendo i monasteri 
a beneficio del commendatario, li condannava alla morte per con- 
sunzione od anemia. Sotto ąuesto profilo, i documenti regestati sono 
assai numerosi (NN. 13026, 13028 s., 13067 s., 13071, 13073, 13198, 
13247 s., 14212, ecc.). 

Anche in ąuesto volume sono sfuggite airA. sviste, dimenti- 
canze, vistosi errori di stampa (per es. nella testata delle pp. 166-7, 
170-1, 174-5 Giulio II diventa Giulio III); ma ąueste pecche for- 
mali non offuscano i grandi meriti delPopera. 

C. Capizzi S.J. 


Stam. C. Caratzas, Les Tzacones (= Supplementa byzantina. Texte 
und Untersuchungen hrsg. von H.-G. Bp:ck, A. Kambyłis, R. 
Kbydew,, Bd. 4), Walter de Gruyter et Co., Berlin-New York 
1976, pp. xxn-45i. 

E’A. e un noto studioso di dialettologia neogreca. In ąuesto 
Yolume affronta un problema che va molto al di la della semplice 
linguistica. O, meglio, si cimenta eon un problema linguistico, la 
cui soluzione esige ricerche e conoscenze di storia, geografia, diritto 
e via dicendo. 

E il problema degli Tzaconi (T^(xxoveę/Ta'(ixo)vEę), da cui e de- 
rivato il toponimo odierno di Tzaconi a (T^axovta/Ta'axa)v[a), che 
designa una zona notevole del Peloponneso sud-orientale. Tale to¬ 
ponimo e antico. Ne sono prova, fra Taltro, le formę eon cui esso 
ricorre nella storiografia, nei libri di viaggio e nella cartografia vene- 
ziana (Cogonia, Cechonia, Cocogna, Saccania, Zacagna); formę che 
sono State assimilate o ripetute dalie opere analoghe di lingua fran- 
cese (Saccania, Sacania, Sacanie), nella ąuale peró non mancano 
ąueUe che si accostano il piu possibile all’originale greco (Tzaconia, 
Tzaconie). 
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Non e la prima volta che ąuesto problema richiami su di se 
Tattenzione degli studiosi. Come emerge dalia bibliografia del volume 
(pp. xiii-xxi) e dalie notę a pie di pagina, gli Tzacones e la Tzaconia 
sono stati oggetto di studio sia da parte di autori greci (come K. 
Amantos, Th. Costakis, G. Hatzidakis, Ph. Koukoules, S. Menardos, 
S. Pagoulatos, Ch. Symeonidis, Th. Yayenas) che da parte di autori 
d’altra nazionalita (G. Deville, P. Kretschmer, Lehmann-Haupt, 
P. Temerle, H. Pernot, M. Yasmer, ecc.). Ma forsę e la prima volta 
che il problema venga posto su basi tanto ampie e eon un mirabile 
rigore scientifico; ció si puó supporre da una delle prime asserzioni 
fatte dal Caratzas nella prefazione: lo studio delle fonti gia notę e 
di alcune finora ignote 1’hanno condotto ad esaminare il problema 
da vari punti di vista: storia, storia linguistica, storia delle istituzioni, 
storia religiosa, ecc. delPimpero bizantino. E non poteva essere di- 
yersamente, perche la soluzione del problema delPorigine del ter- 
mine geografico ' Tzaconia ’ e legata ad altri probierni storici: le 
istituzioni di Bisanzio, il movimento delle popolazioni nei territori 
bizantini, 1’insediamento di popolazioni straniere in essi, la struttura 
dialettale del neogreco, la toponomastica, 1’antroponomia, la stessa 
storia di certe province delPimpero. Tutto ció s’e andato rivelando 
man mano che il Caratzas s’e inoltrato nella sua indagine. 

Questa si articola in due parti; i) lo studio delle fonti, delPeti- 
mologia e della storia di Ta'(xxa)v e Ta'axwvia; 2) lo studio delle aree 
geografiche che portano o hanno portato il nome di Tzaconia e delle 
popolazioni chiamate Tzaconi. 

Secondo noi il punto-chiave dello studio sta nella prima parte, 
dove, confutate e respinte tutte le etimologie proposte in precedenza 
(soprattutto il rapporto di Tzaconia eon Laconia), si dimostra che 
Tzaconia puó derivare soltanto da Tzacon e, ąuindi, la soluzione 
del problema e possibile solo a condizione che si determini in prece¬ 
denza il valore semantico di quest’ultimo termine ricercandone aceu- 
ratamente la vera etimologia. Ora, un’analisi capillare dei fenomeni 
glottologici e linguistici atti a portar luce alla determinazione di tale 
etimologia, induce il Caratzas a vedere in Ta'(xxa)v una forma evoluta 
o, se si preferisce, storpiata del classico St(xxovoę - Si(xxa)v; dunąue il 
termine Tzacon deve indicare un mestiere, un attivita di servizio. 
Ed e proprio ąuello che risulta fin dalia prima fonte letteraria datata 
(sec. X); la quale ci presenta non solo il nome Tzacones (al plurale), 
ma anche descrive chiaramente il suo significato. Si tratta del De 
cerimoniis di Costantino Porfirogenito (ed. Bonn, I, pp. 695-96), 
secondo cui gli Tzacones sono, come parafrasa il Caratzas, « soldati, 
che, avendo perduto le loro proprieta, erano incorporati nelle unita 
degli ‘ apelati’, impiegati come guardie di fortezza» (p. 157). H 
termine quindi designa una «categoria di soldati a parte, un’isti- 
tuzione militare che non e stata studiata » finora, a causa del pre- 
giudizio assai diffuso, che ha fatto vedere in Tzacones una denomi- 
nazione puramente etnica {ivi). 
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L’A. tenta per la prima volta tale studio e, sulla base delle fonti 
riprodotte integralmente ed analizzate eon meticolosita sistematica 
(pp. 72-129 e 157-196), dimostra che l’istituzione degli Tzacones, 
documentata nel sec. X ma probabilmente d’epoca pih antica, nel 
corso dei tempi cambió di funzione evolvendosi da semplici guardie 
di fortezze in soldati ausiliari e infine in soldati regolari ad armatura 
leggera; essa raggiunse Tapogeo della propria importanza nei secoli 
XIII-XIV (pp. 157-196). L,a comparsa degli Tzacones nel Pelopon- 
neso, dove diedero origine al geografico Tzaconia e al dialetto tza- 
cone, sembra che debba collocarsi nel secolo IX, se gia la yersione la 
della Cronaca di Monemvasia parła di tzakoniai, cioe di insediamenti 
di Tzacones (T^axov[at, ediz. Lemerle, pp. 9-10); tale comparsa si 
deve probabilmente alle deportazioni in massa compiute dagli im- 
peratori bizantini fin dal secolo VIII, trasferendo dali’Asia Minore 
sul confine bizantino-bulgaro le popolazioni eretiche (Pauliciani), i 
cui uomini servono da tzacones nelle fortezze (pp. 197-250). 

Acąuisiti tali dati di fatto o affacciate ipotesi tanto suggestive 
eon 1’aiuto di uno studio delle sopravvivenze del dialetto tzacone nei 
nomi comuni e nei nomi propri di persona e di luogo (pp. 251-309), 
il Caratzas indaga la storia del termine Tzacones e mostra come esso 
abbia subito un’evoluzione semantica — accompagnata da modifiche 
ortografiche anche nei suoi derivati — che e degna d’attenzione. 
Tzacones, per motivi storici gia accennati, passera a significare: 
i) semifedeli, eretici (vale a dire Pauliciani); 2) ogni specie di erełici) 
3) gli ahitanti del snd-est del Peloponneso, detto appunto Tzaconia 
e ąualche localita omonima dell’Asia Minore (presso Silli, nella L,i- 
caonia); nel compiere quest’ultimo studio l’A. mette in evidenza i rap- 
porti tra Macedoni e Tzaconi, utilizzando una lunga pagina del nepi 
T^ę Tou 'Ayiou nvEup.aToę lx7ropE6a'EO)ę di Giorgio Metochita, riprodu- 
cendola dal Vat. Graec. 1716, ff. 74°-76° (pp. 334-337). 

Non e nostro compito analizzare criticamente le tesi dell’A. 
Ci contentiamo di dire che egli le ha formulate eon estremo impegno 
scientifico. Questo suo libro, per quanto possiamo giudicare, restera 
fondamentale per la tematica storico-linguistico-geografica a cui e 
dedicato; e non ci par dubbio che esso faccia onore alla bizantinologia 
della Grecia odierna. 

C. Capizzi S.J. 


I/Ouis SfEir, Tricentenaire d’Ahdallah Qar‘dll, L’Ordre Libanais: 

Expansion rituelle, Interrituelle, confessionnelle. Romę, Procure 

Generale de TOrdre maronite Mariamite, 1974, pp. 216. 

Originata dalia ricerca su non-Maroniti entrati neirOrdine An- 
toniano Maronita, e dalia ricorrenza del terzo centenario dalia nascita 
di uno dei fondatori, Abdallah Qar‘ali, quest’opera raccoglie notizie 
sull’Ordine, la sua storia, le sue suddivisioni e il suo influsso. 
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Fondato alla fine del secolo XVII° nel conyento di S. Eliseo a 
Bcharre, TOrdine ebbe ben presto la filiazione del convento di S. 
Isaia presso Broumana, cui faranno capo gli Antoniani Maroniti 
di S. Isaia; fino a suddividersi nel 1770 nei rami autonomi degli Alep- 
pini (oggi detti Mariamiti) e dei Baladiti. 

Dei ąuattro fondatori deirOrdine, l’A. traccia un breve profilo 
biografico (pp. 19-34). Essi furono in realta riformatori della vita 
religiosa che nel Vicino Oriente era nata prima che in ąualunąue 
altra terra e che non vi si era mai completamente estinta. 

Infatti l’A., trattando dei conventi dell’Ordine, di molti ne 
ricostruisce la storia precedente (pp. 35-68). Egli fornisce interes- 
santi particolari, come il fatto che uno di quei monasteri, Qizhayya, 
avesse fin dal 1610 una tipografia attrezzata per stampare testi si- 
riaci. 

Ea seconda parte del volume tratta delhinflusso delhOrdine su 
altri Religiosi cattolici del Vicino Oriente, cioe sull’Ordine basiliano 
dei Sciuayriti Melchiti (pp. 79-91), sulla Congregazione delle Basi- 
liane Sciuayrite delhAnnunciazione (pp. 92-94), suirOrdine Basiliano 
Melchita del Santo Salvatore (pp. 94-95), sulla Congregazione Armena 
del Santo Salvatore (pp. 97-113), sulhOrdine Antoniano di S. Ormizda 
dei Caldei (pp. 115-123). Anche ąuesta parte, oltre a ricordare per¬ 
sonę, cita luoghi e conventi famosi. 

Infine, nella terza parte, TA. raccoglie dati riguardanti 1 ’ingresso 
di non-maroniti nelhOrdine maronita. Rispetto a ricerche precedenti, 
TA. ha compilato 1 ’elenco pih numeroso e piu dettagliato. Sono 56 
i non-maroniti entrati nelhOrdine, e provengono non solo da comunita 
cattoliche; armena, caldea, latina, siro-cattolica, melchita; ma anche 
da comunita non cattoliche: greco ortodossa, giacobita; e perfino 
dall’Ebraismo. 

E’A. ha il merito di documentare ogni sua affermazione in base 
alla esauriente bibliografia che descrive nelle pp. 203-214. 

E’Opera ci e apparsa utile. Auguriamo airA. di continuare a 
farci conoscere un aspetto molto importante della storia cristiana 
del Eibano, cioe la storia della vita religiosa organizzata. 

V. POGGI S.J. 


Aethiopica 

William F. Macomber, A Całalogue of Ethiopian Manuscripts micro- 
filmed for the Ethiopian Manuscripł Microfilm Library, Addis 
Ababa, and for the Hill Monasłic Manuscripł Library, College- 
ville. Vol. II: Project Numbers 301-y00 (Collegeville, Minnesota, 
1976), vi-524 pp. 

Ee premier volume, contenant les Mss. No 1-300, est paru en 
1975 et a ete recensś Tan dernier (cf. OCP 42, 1976, p. 304-305). 
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Un an apres parait le 2® volume, qui decrit les No 301-700 (ainsi 
que les No 147 et 268 qui avaient ete omis par suitę de la mauvaise 
qualite du microfilm). Ce volume, comme le precedent, est un index 
bref et precis. On n’y troUvera pas 6 ’incipit ou de desinit) mais en 
revanche, de minutieuses indications de notes, meme si elles ne cou- 
vrent qu’une page, sont fournies. L,e tout prćsente d’une maniere 
claire. 

Ce projet, lance par Abuna Tewoflos en 1970, a ete adopte par 
le Hill Monastic Manuscript L,ibrary (HMML,). Alors qu’en septembre 
1975, 1550 manuscripts ćthiopiens avaient ete microfilmes, en juillet 
1976 le nombre total arrivait a 5188. Tous ces manuscrits se trouvent 
dans les eglises et monasteres d’Etliiopie. Vu les circonstances po- 
litiques actuelles, on peut considerer comme reellement promdentielle 
une telle initiative. 

On sait que les manuscrits ćthiopiens, generalement ecrits sur 
parchemin, remontent le plus souvent au siecle dernier ou meme 
nous sont contemporains. Fallait-il donc tout microfilmer? Et com- 
ment operer la selection? Cinq criteres ont ete adoptes: 

1) microfilmer tous les MSS anterieurs a Tan 1700; 

2) microfilmer tous les MSS contenant des notes historiques utiles; 

3) microfilmer tous les MSS contenant des miniatures ou des deco- 

rations; 

4) microfilmer tous les MSS contenant des textes encore inconnus; 

5) microfilmer les MSS contenant des textes connus, mais encore 

inedits, et dont on possede moins de 5 copies en Occident. 

Ces criteres ont-ils ete de fait suivis? Nous n’oserions l’affirmer. 
Ainsi, sur les 402 MSS decrits dans ce deuxieme volume, une dizaine 
seulement seraient anterieurs a Tan 1700 (cf. les index p. 463 et 465). 
Serait-ce donc que les autres manuscrits correspondent a Tun ou 
l’autre des 4 criteres suivants? Pas toujours. Mais on comprend que, 
dans une telle entreprise, il vaut mieux pecher par exces que par 
defaut. 

II ne fait aucun doute que, quand 1 ’ensemble de ces microfilms 
sera decrit, notre connaissance de la litterature ethiopienne sera 
modifiee. Pour les ćthiopisants, c’est donc la un instrument de tra- 
vail indispensable. Mais ce catalogue a-t-il un interet pour le non- 
ćthiopisant? C’est a cette question que nous voudrions repondre. 
En d’autres terme, que trouve-t-on dans ce catalogue? 

1. En ce qui concerne la Bihle, tous les livres sont largement 
reprćsentes. Comme on pouvait s’y attendre, les Psaumes (39 psau- 
tiers) et les Evangiles (26 Mss.) le sont plus que le reste. 

2. En ce qui concerne les Pseudepigraphes, on trouve les livres 
suiyants; Pour 1 ’Ancien Testament, Hćnoch, Esdras (I et II), les 
Macchabees (I, II et III), les Jubiles, les Propheties de Jeremie a 
Pashrur (!) les Paralipomenes de Baruch. Pour le Nouveau Testa¬ 
ment, l'Octateuque de Clement (No 370), le Testamentum Domini 
(370), PHistoire de Simon le Magicien (675) et la Didascale (675). 
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3. En Patrologie, 9 MSS. contiennent des Homelies en Thonneur 
du Christ ou de la Yierge, et 17 en Thonneur des Anges; 9 autres 
contiennent d’autres ecrits patristiąue (notamment de Jean Chry- 
sostome). De plus, nous avons 14 copies du Hdymdnoła Abaw [— la 
Foi des Peres], fameuse anthologie patristiąue en defense de la theo- 
logie copte, composee en arabe [1'tirdf al-Abd’] vers 1078 [cf. Graf, 
Geschichte der christlichen arabischen Literatur, II (Yatican 1947), 

p. 321-323]- 

4. Pour VHagiographie, 19 manuscrits contiennent des actes de 
martyres ou d’autres saints, 35 racontent des recits de miracles, 
tandis que 21 nous livrent le Synaxaire liturgiąue (mais est-ce d’apres 
un modHe identiąue, ou a-t-on des additions et omissions adaptees 
a chaąue region?). 

5. Des liturgistes seront particulierement gates. Ainsi, pour les 
Anaphores, on en trouve 15 differentes, attestees dans plusieurs 
copies. Ce sont: celle des Apótres, d’Athanase, de Basile, de Cyrille 
d’Alexandrie, de Dioscore, d’Epiphane, de Gregoire de Nazianze, 
de Gregoire de Nysse, de Jacąues de Saroug, de Jean Chrysostome, 
de Jean rfivangeliste, de Notre-Dame (par Cyriaąue d’al-Bahnasa 
et par Nathanael), de Notre-Seigneur Jesus-Christ et des 318 Peres 
Orthodoxes. Les collections de ckants liturgiąues sont nombreuses, 
telles celles de Akwetet, Mawaśe’et, Mazmur, Meśtir, Wazema wa- 
esma la-'alam, Zemmare, Ziq, ou des chants pour diverses fetes et 
circonstances. Six de ces chants n’ont pas encore ete identifies. Une 
listę tres detaillee des Hymnes se trouve aux pages 499-500. Les 
Missels, Rituels, Lectionnaires et Evangeliaires abondent, comme aussi 
les manuels de devotion. Les saldm, si typiąues de la tradition copto- 
ethiopienne, sont inventories aux pages 496-497 (s.v. Greetings). 

6. Les traites de spiritualite sont assez bien representes; Apoph- 
tegmata Patrum et autres textes des Peres du desert, et exhortations. 
Une douzaine de traites theologiąues sy trouvent aussi. 

7. Les historiens glaneront dans les notes de nombreux ren- 
seignements. Mais ils trouveront aussi YHistoire de Girgis Ibn al- 
'Amid (No 511), composee en arabe au debut du XIY‘= si^le, plus 
connue en Occident sous le nom d’Histoire d’al-Makin [cf. Graf, 
Geschichte... II, p. 450-453]. 

8. Enfin, la tradition ethiopienne est justement celebre pour 
son art si expressif. Le Catalogue du Dr W. Macomber signale toutes 
les fois qu’un manuscrit contient une miniaturę ou une dścoration, 
et en indiąue le contenu. Au total, plus de 200 miniatures, dont on 
trouve un index des matieres aux pages 469-471. 

En somme, ce Catalogne des Manuscrits. ethiopiens est interes- 
sant a divers titres. Le soin avec leąuel le Dr W. Macomber l’a exe- 
cute, 1’analyse precise qu’il donnę meme des pieces courtes, en font 
un bon instrument de travail, en attendant qu’une autre generation 
aille plus loin dans la description. Parfois, 1 ’Auteur compare son 
microfilm avec d’autres manuscrits plus anciens: ainsi, le No 362 
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est comparś avec le Briłish Lihrary Orienłal 79^, et le No 445 est 
compare avec le Yatican Ethiopien 82. 

Une mention spedale doit etre faite aux index. Ils rendent la 
consultation de ce catalogue tres commode, notamment rindex 
synthćtiąue des matieres (p. 469-470), rindex des titres śthiopiens 
(p. 475-480) et surtout le tres riche index generał (p. 481-522). Il 
nous reste k souhaiter que cette entreprise, tant de microfilmage que 
de cataloguisation, se poursuive au meme rythme, rendant ainsi 
accessible au monde savant les richesses d’une tradition millenaire 
encore trop ignoree. 

En terminant, nous voudrions exprimer un yceu. Le projet en- 
trepris par le Hill Monastic Manuscript Library grace a la collabo- 
ration indispensable du patriarcat orthodoxe d’Ethiopie et a Taide 
financidre non moins indispensable de certains organismes americains, 
ne pourrait-il servir de modele pour d’autres projets semblables 
concernant TOrient chretien? Des dizaines de milliers de manuscrits 
arabes et syriaąues sont enfouis dans les bibliotlieques privees ou 
ecclesiastiques ou monastiques du Proche-Orient. Or, par suitę des 
circonstances politiques ou economiques, comme aussi des calamites 
ou simplement de rindifference ou de 1’ignorance ambiante, ces 
fonds sont largement menac4s. Le P. Paul Sbath avait decrit dans 
son fameux Fihris (Le Caire 1938-1940) 3010 textes differents vus 
essentiellement chez les familles d’Alep et representant plus de 
10.000 manuscrits; ces textes sont aujourd’liui absolument introuva- 
bles, alors que nombre d’entre eux representent des unica et sont 
donc dśfinitivement perdus pour Thumanite! Et meme si ces textes 
sont bien conserves, rexperience montre qu’ils sont pratiquement 
inaccessibles, a moins d’un coup de chance! Ne serait-il pas temps, 
encourages par le projet du HMML concernant les manuscrits ethio- 
piens, d’entreprendre un semblable projet pour 1’Egypte (y compris 
les cenłaines de manuscrits du Sinai non microfilmes en 1950), Tlrak, 
la Jordanie, le Liban, la Syrie ou la Turquie? Dieu veuille que cet 
appel soit entendu... 

Samir Kh. 


Eike Haberland, Altes Christentum in Siid-Athiopien. Eine verges- 
sene Missionsepoche. Mit i Farbtafel und 2 Karten. «Frank¬ 
furter Historische Yortrage » Heft 2. Franz Steiner Yerlag GMBH, 
Wiesbaden, 1976, pp. 24. 

Gli antichi Annali del regno etiopico e le opere etiopiche agio- 
grafiche dei secoli XIV-XVI non devono ritenersi privi di oggettivita 
Storica quando descrivono un’attivita missionaria cristiana nel Sud 
dell’Etiopia, ciod in zonę oggi nuovamente pagane. 

Infatti, lo storico puó basarsi su numerosi indizi linguistici, 
archeologici ed etnologici per accettare in proposito la credibilita 
di quei documenti. 
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Cosi, se crediamo alla conversione del re Motoloni da parte di 
Takla Haymanot e alla cristianizzazione sul finire del secolo XVI 
della regione di Hinario, narrata neUe Cronache deirimperatore Sarsa 
Dengel, comprendiamo perche, tre secoli piu tardi, il Negus Menelik 
conduca campagne nelle stesse regioni all’insegna della« Reconąuista». 

Del resto l’annalista di Sarsa Dengel ha scritto anche una « Storia 
dei Galla» dove appare Tincontro eon una cultura e una religione 
diversa. E benche in tale Storia Tattiyita missionaria cristiana nel 
Sud deirEtiopia non sia immune da pecche imperialistę, le numerose 
testimonianze odierne in favore di un passato cristiano di ąuelle 
regioni dimostrano quali profonde radici vi avesse comunąue gettato 
tale evangelizzazione. Molti luoghi sacri sulle cime dei monti portano 
ancora nomi che ricordano Cristo, Maria e S, Giorgio, permettendo 
spesso Tubieazione di chiese cristiane ora scomparse. (Due carte 
geografiche inserite nella trattazione delimitano il regno cristiano 
d’Etiopia alla fine del secolo XVI e alla meta del secolo XIX e ri- 
costruiscono, in base a ritrovamenti archeologici e a rovine di chiese, 
rinflusso cristiano al di fuori di quei limiti (pp. 7, 19). In quelle re- 
gioni del Sud, oggi non cristiane, sopravvivono usi e costumi tipi- 
camente cristiani: digiuni rituali in determinati giorni deU’anno; 
astensioni dal lavoro e celebrazioni festive evidentemente collegate 
eon il calendario religioso cristiano. 

L’opuscolo ha in copertina la riproduzione di una croce ritrovata 
a Gamu e riporta fuori testo la fotografia a colori di una discesa dalia 
croce miniata in un codice etiopico del secolo XV. Tale codice ap- 
parteneva alla chiesa Birbir Maryam di Gamu, che fu distrutta da 
un terremoto. Benche il codice sia deirEtiopia del Nord, il suo far 
parte della suppellettile di una chiesa di Gamu, cioe deU’Etiopia 
del Sud, sta ancora a testimoniare quale fioritura cristiana ci sia 
stata nello stesso sud. 

Delio studio, che era all’origine una conferenza, poi redatta in 
forma di saggio, abbiamo riassunto i paragrafi 607. Gli altri 5, come 
l’A. riconosce (p. 16) sono piuttosto introduttivi rispetto al tema 
centrale o del passato cristiano di una zona etiopica attualmente 
non cristiana. Questo far luce su un aspetto oscuro della storia etio¬ 
pica t il contributo pih originale e piu interessante di queste pagine. 

V. POGGI S.J. 


Slavica 

Otto Kresten, Eine Sammlung von Konzilsakten aus dem Besitze 
des Kardinals Isidoros von Kiev, Osterreichische Akademie der 
Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse, Denkschrif- 
ten, 123. Band, Wien 1976, 128 pages and 6 plates. 

G. Mercati published in 1926 a study on the Vatican manu- 
scripts that were once in the possession of Isidore, Metropolitan of 
Kiev [Słudi e Tesli, 46). They included two codices [Vat. gr. 830 
and 831) containing some selected texts of the early ecumenical 
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councils. Mercati’s short notę on the two codices was a challenge 
to Otto Kresten who produced on the same argument and on related 
ąuestions a solid work with rich and new Information. The author 
ertended his examination also to Monac. gr. i86 of the Bayerische 
Staatsbibliothek left unnoticed by Mercati. The three codices are 
of the same provenance and form one corpus of acts of Nicaenum 
I, Ephesinum, Chalcedonense, Constantinopolitanum II and Constan- 
tinopolitanum III. Kresten does not confine himself to a codicological 
description and analysis, but presents a comprehensive study with 
further-reaching results. A careful methodological approach, sound- 
ness of conclusions and the use of all pertaining literaturę make 
this book one of the best modern contributions on the life and work 
of the cardinalis Ruthenus. 

The author justly conjectures that the codices were prepared 
with the intention of being used as a tool in controversies with the 
anti-unionists during the discussions which culminated in the mee- 
tings in the Xylalas pałace in the early autumn 1445. 

The book offers a thorough codicological examination, in par- 
ticular on the genealogy of the mss. and on the script used: at least 
six different scribes wer occupied on them, while a modest part 
of Vat. gr. 830 is written in Isidore’s hand. For the scribes we have 
to look in the entourage of the unionist patriarch Gregorios III, 
though only one copyist, the deacon Andronikos Alethinos can be 
identified with some amount of certainty. 

The author clarifies some episodes of the Metropolitan’s life. 
The three codices contain five signatures of the cardinalis Ruthenus 
and some chronological indications when they were transcribed: 
the termini are October 1445 and October 1446. This is of some im- 
portance. They connote the presence of Isidore in Constantinople 
at that time, and so the voyage to Romę the Cardinal presumably 
undertook in December 1445 should be considered improbable. 

J. Krajcar S.J. 

I grandi mistici russi, a cura di Tomas SpinriK, Citta Nuova Ed., 

via degli Scipioni 265, 00192 Roma 1977, 366 pages. 

Nations live largely by the convictions and sentiments they 
have embraced in the formative periods of their history. A true face 
of the Russian and the Ukraiiuan peoples is not the mask imposed 
upon them violently and hastily during the last sixty years. The 
values of the ‘‘other Russia” in which the religious element played 
an eminent part for centuries will survive and be active also in the 
futurę; though the vestiges of the communist period will not be 
completely effaced and will retain their orbit of action. 

The reviewed book is an important contribution to the history 
of the Christian Rus. It offers some well chosen passages from East 
Slavic spirituality, introducing and commenting upon them, and 
inserting them into the atmosphere of the time in which they were 
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written. It is a particular characteristic of the book that not all the 
texts are selected from among religious authors, but some are taken 
from thinkers who were far from Christ yet seemed to be of the num- 
ber of those who seek Him with a sincere heart. Among the repre- 
sentatives of Ukrainian spirituality the reader will find H. S. Sko- 
voroda, whose speculations on Christ as the visible unity of the cosmos 
do not always harmonize with traditional Christian teaching. Morę 
surprising is it to find a passage from V. G. Belinskij who is better 
known for advocating atheism than for seeking salvation in the 
Incarnate L,ogos. But even the erratic Belinskij was aware that 
the puzzle of death cannot be solved without reference to Christ. 

The major portion of the book is dedicated to the main current 
of East Slavic spirituality. The early pages are devoted to the first 
martyrs of Rus, Boris and Gleb, sons of Yladimir the Saint. Then 
are evaluated the podvigi (great deeds) of the monks, the exploits 
of bishops and princes and the adventures of missionaries. 

The controyersy on the monastic reform at the end of the I 5 th 
century is treated with much insight. The school of Joseph Volo- 
kolamsk insisted on a strictly cenobitic life under a strong rule of 
the abbot, on the blind observance of external regulations; it did 
not shun acąuiring yillages and receiving tribute from the villagers. 
The followers of Nil Sorskij on the contrary preferred the angelic 
life’ in modest skiłs (hermitages), where the external rule was mi- 
tigated by individual decision and zeal and the monk was supposed 
to earn his livelihood by his own work. In the end the Josephites 
gained the ascendancy over their adversaries. Their decisiye yictory 
contributed to a degeneration of the monasteries. Bifeless externalism 
and bare ‘structures’ produced a popular reaction that found its 
outlet in bands of simpleminded jurodiyye (fools for Christ, cf. i Cor. 
4, lo). This popular and extravagand radicalism could not win the 
day. It was the return to the eąuilibrium of classical monasticism 
that matured and borę fruit in the siarćesivo of the igth century. 

The ąuestions dealt with are numerous: the veneration of the 
holy icons, the liturgical life of the faithful, the practice of the ‘Jesus’ 
prayer’, 'the spirituality of the heart’ cherished by Theophanes the 
Recluse (j- 1894). 

J. Krajcar S.J. 

01 ivier Ci.emEnt, Solźenicyn in Russia, eon « Postface » alPedizione 
italiana su Arcipelago Gulag, Lenin a Zurigo e altri scritti poli- 
tici, Jaca Book, Milano 1976, pp. x-389. 

Titolo originale: Oliyier Cłśment, Uesprit de Soljeniłsyne, Stock, 
Paris 1974. 

Non si tratta di una biografia, come il titolo italiano parrebbe 
suggerire, ma di saggi spirituali sulPopera di Solzhenitsyn scritta in 
Russia. L’Autore parła di una «ricerca propriamente spirituale ... 
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attraverso Topera di Solzhenitsyn » (p. 351) e « forsę oltre lui » (p. 386). 
L,a morte e la risurrezione, la coscienza spirituale, Teros e Tamore, 
Tessere come sacramento, la storia lenta, la metanoia, la battaglia, 
la giustizia e la verita, — ecco alcuni dei temi di ąuesta ricerca. Sono 
altrettanti sprazzi di luce sotto i quali O. Clement fa brillare le pietre 
preziose trovate da Solzhenitsyn nel fango, nel fuoco nel ghiaccio 
e nella terra ove i suoi eroi sono sottoposti alla prova della morte 
e della verita. O. Clement libera ąueste pietre preziose, le sfaccetta 
e le colloca in uno spazio che somiglia a un museo disposto secondo 
le esigenze delharte moderna e della simbolica psicanalitica — in 
una cattedrale bizantina. Ripulite, illuminate e collocate cosi, si 
possono osservare, ammirare, contemplare anzi, ma sono alquanto 
staccate dalia terra nella loro elegante sublimitk. Fa bene incontrare 
e rivedere in questa luce Ivan, Oleg, Vera, Matriona, Nerzhin e tanti 
altri che ci mostfano come nel nostro secolo di.guerre mondiali, di 
campi di concentramento, di consumo, di superpoteri si possa vi- 
vere, lavorare, lottare e amare « senza diventare un mangiatore di 
uomiiu». «L,a verita di cui parła Solzhenitsyn», dice O. Clement, 
«non d dunque quella delle ideologie: e quella degli uomini nella 
loro digiuta, nella loro liberta regale. Per ‘ individuare ’ la verita 
bisogna saper servire disinteressatamente. Bisogna saper dominare 
la volonta di dominio che sta in noi e che trasforma gli altri in og- 
getti e la paura che diviene presto odio e tramuta gli altri in capri 
espiatori» (p. 319). Intimamente connessa eon questa concezione 
della verita e quella della giustizia: «Credere di poter estinguere 
il małe, e come sognare nell’illusione di poter imporre eon mezzi 
totalitari il bene totale. Ma rinunciare alla lotta vuol dire diventare 
complici deiringiustizia» (p. 324). 

II libro si legge agevolmente, non solo perchć stimola continua- 
mente la riflessione, ma anche a causa dello stile. Ba traduzione lo 
rende assai bene. Certe volte ci sarebbe voluta una maggior fedelta, 
come nel caso seguente, dove leggiamo a proposito dell’idea di Un 
nuovo Medio Evo di Nicola Berdj aev: « Non e possibile alcun ritorno 
al passato, inesorabilmente trascorso, ma, eon quello stesso spirito 
— lo stesso Spirito Santo — si debbono trasformare le scoperte di 
Marx, di Nietzsche o di Freud, che, liberate dai loro limiti ‘ costrit- 
tori’, si collocheranno in un divino-umanesimo » (p. 277-278). Ec- 
cone il testo francese: « Nullement retour a 1 ’ancien irremediablement 
revolu, mais, dans le meme esprit — le meme Saint-Esprit —, trans- 
figuration des decouvertes de Marx, de Nietzsche ou de Freud, qui, 
liberees de leurs limites ‘ reductrices ’, prendraient place dans un 
divino-umanisme » (p. 301). 

Le trasformazioni le vediamo ogni giorno, anche, e inevitabil- 
mente nelle traduzioni, ma la trasfigurazióne e ben altra cosa. Essa 
ci fa guardare avanti, verso la venuta del Signore. 

E. Huber S.J. 
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Reinhard M. Hubner, Die Einheit des Leibes Christi bei Gregor von 

Nyssa. Untersuchung zum Ursprung der <iphysischeni> Erldsungs- 

lehre, « Philosophia Patrum » II, Reiden, E. J. Brill, 1974, p. 378. 

Un ritardo imprevisto ci ha portati a dare un carattere speciale 
alla nostra recensione del presente studio. Ci limitiamo a notare 
1’utilita del tema, che, a prima vista, sembra essere peregrino e privo 
di attualita. 

L,a tesi, che in ąualche modo e presente in tutti i pensatori russi 
recenti, h ąuella del problema delPunita del genere umano. Tuttavia, 
costoro sono consapevoli che Tunita degli uomini non ć sufSciente- 
mente garantita dalia « natura» o da ąualsiasi forza umana, ma che 
il suo cemento e soltanto il Cristo. 

E stata sempre mia convinzione che una tale tesi, benche es- 
pressa in tempi recenti eon termini talvolta hegeliani, abbia le sue 
radici nella Tradizione dei Padri greci. E come costoro, al loro tempo, 
superarono il platonismo, cosi i russi moderni sorpassano Hegel 
impostando il problema su un piano cristologico e trinitario. Certo 
fra Gregorio di Nissa e P. Florensky, che fonda Tunita della « natura 
umana» sulla Trinita consustanziale, ci sono notevoli differenze, 
tuttavia siamo conyinti che in fondo si trovano sulla stessa linea. 
Ee ricerche, ąuindi, in tale settore sono stimolanti e lo studio pre¬ 
sente, eon la sua impostazione della « natura umana », entra in ąuesto 
ąuadro di attualita. 

Soltanto una cosa, peró, ci lascia perplessi; la terminologia di 
una salyezza « fisica». Per i Padri greci ąuanto piu il « morale » su- 
pera in modo incomparabile tutto ció che e «fisico», tanto meno 
la realta dello Spirito si puó abbassare al liyello della physis. 

T. ŚpidłIk S.I. 


Edward Nowak, Le chretien devant la souffrance. Etude sur la pensie 
de Jean Chrysostome (Theologie historiąue 19), Beauchesne, 
Paris 1972, 240 p. 

II libro ci fu gentilmente inviato a suo tempo per recensione. 
Nel frattempo apparirono parecchi giudizi positivi che condividiamo. 
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Ci limitiamo ątiindi ad una breve segnalazione (anche se tardiva). 
Desideriamo sottolineare un aspetto che tocca da vicino Tinteresse 
dei nostri studi. A suo tempo il P. Hausherr in Penthos descrisse 
magistralmente il carattere proprio del « dolore » cristiano, cioe Tat- 
teggiamento fondamentale verso la sofferenza adottato dai monaci 
antichi. Lo studio presente conferma quell’atteggiamento fondamen¬ 
tale eon numerosi testi suggestivi. Ma vi e di piń: nella persona di 
Crisostomo, quell’interpretazione cosi cristiana del dolore, che nel 
libro di Hausherr appare in linee semplici e chiare, e in conereto, il 
risultato di un dramma personale. II vero penthos puó maturare pie- 
namente soltanto nelle altezze della vita spirituale. 

T. SrrDLfK S.I. 


A. E. EEvrTrN-KRASNOv, G. M. SrMANOv, V. GoRSKrj, M. Ćelnov 
e altri, Terra nuova sotto la słella rossa. Documenti del Samizdat 
religioso. Seconda edizione, Jaca Book, Milano 1976, 230 pagine. 

L’Editrice Jaca Book presenta i suoi Documenti del Samizdat 
religioso, in seconda edizione. Si tratta di testi degli anni 1968-1971, 
scritti da Ortodossi, da Battisti e da un Cattolico, cittadini delle 
Repubbliche Sovietiche. Segue in appendice u no studio di Marino 
S. Falco, La rinascita spirituale russa. Eetti eon il cuore che parte- 
cipa, piu che eon Tocehio del freddo osseryatore, questi documenti 
aiuteranno tutti coloro che cercano una spiritualita piń profonda e 
una pih coraggiosa testimonianza di fede in questi nostri tempi. 

Avremmo desiderato che in questa seconda edizione le notę 
redazionali, soprattutto quelle biografiche, fossero State aggiornate. 
Esse riflettono tuttora lo stato delle cose e delPinformazione dispo- 
nibile aUhnizio del 1971. 


E. Huber S.J. 
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